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DISCOURS DE F. MISTRAL 



AUX JEUX FLORAUX D'HYÈRBS 188,5 



Midamo e Messies, 



Touti lis an lou Felibrige s'acampo en quauco part dins 
lou courrèn dou mes de mai, pèr faire Santo-Estello, qu'es 
la fèsto memourativo de la reneissènço dou Gai Sabé ; e touti 
11 sèt an, lou festenau de Santo-Estello es célébra pèr nautrie 
d'uno façoun majouro e estraourdinàri, en Tounour di 7 rai 
de la misteriouso Estello que meno ounté Dieu vou nosto 
barqueto e sis arange. 

Aquest an se devino lou setenàri felibren, e l'astre que fai 
lume à nosti joio pouëtico a vougu qu'aquesto fes nosti grand 
Je Flourau se tenguèsson à lero, la vilo dis arange, dis oulivié 
e di rampau, la gènto vilo qu'à si pèd vèi s'espandi lis Isclo 
d'Or, aquélis isclo fourtunado ounte nosti legèndo plaçon un 
personnage célèbre dins li faste di letro prouvençalo, lou 
Mounge dis Isclo d'or, que, d'après Nostradàmus, avié escri la 
vido e coupia li vers de nosti vièi troubaire en un riche ma- 
nuscri tout enlumina de flour e de miniaturo fino. 

Vivo donne Santo-Estello, qu'en nous adusènt à lero, nous 
vèn d'adurre, se pou dire, à l'iero souleiouso ounte la pouësio 
pou desgrana si garbo ! e vivo la vilo d'Iero, que, gràci à sa 
larguesso e à soun patrioutisme de fiho de Prouvènço, eic 
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lou Felibrige n'a que de manda la man pèr culi à bel èime 
li flour et li courouno. 

Flour e courouno soun culido, e ve-n-eici la distribucioun. 

I terme de la decisioun que s'èro presso en Counsistori 
(lou 21 de mai de 1879), aquest an lou Felibrige dèu decerni 
très joio : uno pèr la pouësio, uno autro pèr la proso, uno 
autro enfin pèr l'obro que merito lou mies de nosto Gauso 
felibrenco, en queto lengo que siegue escricho. 

. Lou près de la proso prouvençalo, es baia pèr li felibre à 
M. C. Senès, de Touloun, mai couneigu de touti souto Tescais- 
noum de La Sinso. 

Quau n'a pas ris, quau s'es pas tengu li costo, en legissènt 
li galejado ounte mèste La Sinso nous represènto au viéu, 
nous pinto sus naturo, emé sa lengo talo e qualo, la vido 
journadiero de noste brave pople : aquéli dialogue, gfana 
coume de sau, ounte lou galejaire fai ressourti coumicamen 
la ridiculetat de tant de boni gènt que poudrien, que devrien 
parla lou prouvençau, e qu'espoutisson lou francès e lou fan 
espouti à sis enfant, pecaire, de la maniero qu'entendèn dins 
li carriero de Marsiho, de Touloun, d'Avignoun e de touti 
nosti vilo ! 

Louis Jourdan, qu'a 'scri la prefàci de La Sinso, fai à-n- 
aquéu prepaus aquésti sàgi refleissioun : 

« Dans un grand nombre de familles on se persuade qu'il 
est de bon goût d'éloigner les enfants du provençal et de leur 
laisser parler ce français baroque dont La Sinso a donné les 
plus amusants échantillons. Mais c'est là un travers qui ne 
peut durer ; on commence à comprendre, et on comprendra 
de plus en plus, que le meilleur moyen pour les Provençaux 
de parler correctement le français et de perdre cet accent 
moco qu'on leur reproche si fort, est d'apprendre aux enfants 
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à parler simultanément les deux langues. Il est a remarquer 
que les Provençaux qui parlent le mieux le français, sont 
précisément ceux qui ont appris de bonne teure à parler la 
langue maternelle. L'accent provençal n'est désagréable que 
lorsqu il est excessif, et il n'est excessif que dans la bouche 
des personnes qui ne connaissent bien ni le provençal ni le 
finançais. L'idéal à poursuivre est donc que les deux langues 
soient étudiées et parlées à la fois ; elles se prêteront un 
mutuel secours, l'une aidera à l'intelligence de l'autre. » 

Ounour donne à La Sinso, à l'escrivan galoi, e fin e pou- 
pulàri, qu'a ridiculisa e castiga de man de mèstre li gournau 
e lis arlèri que desmamon sis enfant dou bon la naturau de 
nosto lengo maire ! 



F. Mistral. 
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A LOUIS JOURDAN 



Mestrè II oou mes dé mai, quand la 'plumo a poussa 
su Vesquigno del niados, léiniou sounplen d'esfraï... 
Souto léi téoulés deïs ousiaous, lêi dindouletSy espoou- 
ris d'enfornia^ réguignoun é pioutoun émé dé larmos 
dins la vouas,,. 

An léis alos tant faihlos !!! Se fléchissien dins Ver 
hlu ounté si van lança,., Pecedirét su la terro en 
toumbdn, su^u, s'espooutirien,,. 

Suhran piano souto la niado en plours uno médire 
dé dindoulettos... Lou temps a blanchi lou duvet dé 
soun front ; w^i, souto la capo doou souléou, l'y a 
pas sa parièro per, d'un coou dé plumo rapido, piqua 
dret dins lou vent é si jugua dé la tempesto... Lou 
dindoulet poourous, assura dé trouva un'alo w^ater- 
nello per sousténi séi proumiers pas, alors enfornié 
tout joyous. 

Vous tamhenj mestré Louis^ avès coumprès ma 
poou... Votmstr'alo vivornetto a tengu à plési dé mi 
faire esquignetto. Doou préfound dé moun couar 
votes créidi gra maci. 

La Sinso. 
Mai i874. 
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Nous avons prié notre ami et compatriote Louis Jourdan 
de vouloir bien écrire une préface en tête de ce livre dont 
nous lui avons communiqué les épreuves, chapitre par 
chapitre. 

La réponse ne s'est pas fait attendre. 

Voici la préface et la lettre d'envoi qui l'accompagne ; 
nous y retrouvons la verve de l'écrivain qui publia jadis 
de charmantes lettres provençales sous le pseudonyme de 
Pierre Bourtoulaîgo. 

L. S. 
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LETTRE DE LOUIS JOURDAN 



Paris, lou 25 abHou 1874. 



MouN BRAVÉ Ami, ' 

Véni dé lou légi aquéou capoun dé lihi'é quéy 
enca 'n paou, n'en créhavi dé rire. 

Et avès lou front dé mi démanda uno préfaço. 

Que préfaço ! Es que un libre ensin a hézoun dé 
préfaço ? Mal, mounVaves la testo ? 

Uno préfaço es toujou un paou uno récoumanda- 
eien; es un Moussu que ven davan lou puhli et li dis : 

« Fès hen attencien ! Ce qu'anas ligi es pu béou que 
naiùro. Lou particulié qu'a escri aquéou libre es pas 
%in,.. taroun, poudes mi creiré pareé que siou dé sels 
amis, etc., etc. » 

Avès pa bézoun d*aco, vous, vouastré libre si récou- 
ma^ido d'éou même et vous respouandiqu* aquéou que 
n'en ligira la prémiero ligno voudra ana jusqu'oou 
bou. Fara coumo iou, si tendra léi couastos. 
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M'avès fa faire uno pinto dé houan sang et vous 
n'en ramerciou. 

Sdbès I Es pa facile dé mi fa rire. Emé tou ce que 
si passa, aven pa lou houchoun à la rigolo eici, à 
Paris. Si vis dé caouvo en aquestou ten qvsjamàiy dé 
ma paouro vido, v'aouriou crésu poussihlé. 

Vouastré libre es vengu à prépaou et crési que 
toutei léi Prouvençaous lou ligiraji éwé lou même 
plési. Parli deï Prouvençaous que parloun enca 
nouastré dous lengagi. Mdij aro, ven dé modo dé 
Voouhlida. 

Va pa Ionien que disioù à-n-uno jouino dam,o dé 
nouastré péïs : « Sias fresco coum'mio flou dé pessé- 
guié. » 
s Mi digue d'un pichoun ton pounchu : 

« Je ne comprends pas le provençal. y> • 

« Ven faou pa moun counplimen, li diguériy. 
vouastré pero qu'èro marchand d'ori, vouastré gran- 
pero qu'èro tounelié lou parlavoun et aco lëis empa- 
chavo pa d'estré dé hraveï gens. » 

Aquelléi helleï damos et 7iou^streï mousseiro^ si 
soun foutu din la testo qu'es marri gianro dé parla 
lou prouvençaou. Que voulès que vou digui 9 Mi fan 
toumha l'avélano ! 

VouSy que sias un bravé pitouay avès tengu à ounour 
dé counserva lou parla dé nouastro Prouvenço qu'es 
nou>astro mero tamben. 
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Avès fa mies qu'aco : avès pinta un tahléou que 
restar a per nouastreï pichouns enfants. 

V'en féliciti. 

Aï ren à vous réfusa, vous mandi doun la préfaço 
que mi demandas, m,aï Vescrivi en Francès per que 
aquelleî que sahoun plus lou prouvençaou sachoun 
oou mèn ce qu'avès fa. 

Adessias, moun camharado , la houano salu ! 
Vesquichi léi cin sardinos. 

Vouastré vieï ami, 

Louis Jourdan. 



PRÉFACE 



Si jamais livre a pu se passer d'une préface, c'est assuré- 
ment celui-ci, et voici pourquoi : 

Une préface ne peut avoir que deux objets en vue : ou 
elle est destinée à expliquer la pensée du livre, à familiari- 
ser d'avance le lecteur avec les idées ou les événements dont 
on va l'entretenir; ou elle est simplement une de ces for- 
mules en usage au théâtre lorsque le régisseur, grave et 
cravaté de blanc, vient solliciter l'indulgence du public en 
faveur d'un ténor enrhumé. 

Dans la circonstance présente, tout cela est inutile. 

Les scènes que l'on va lire n'ont besoin d'être précédées 
d'aucune explication. Elles sont ce qu'elles sont, elles disent 
ce qu'elles veulent dire, c'est clair comme eau de roche. 

Quant à l'auteur, il n'est besoin de le présenter au public, 
c'est un grand garçon qui se présente fort bien lui-même, 
et au lieu de réclamer pour lui l'indulgence des lecteurs, 
nous serions bien plus tenté de les mettre en garde contre 
les séductions de ce peintre de nos mœurs populaires. 

Pour nous, ce n'est qu'à une seconde lecture que nous 
sommes devenu maître de notre jugement, la première 
n'ayant été qu'une succession d'éclats de rire provoqués par 
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ces peintures si vraies, par ces observations si profondes, par 
cette langue si pittoresque. 

Donc, n'ayant pas de préface à faire, nous devrions vous 
tirer notre révérence et quitter la plume, mais puisque l'au- 
teur de ce livre a bien voulu nous donner la ps^role, nous la 
gardons un instant pour répondre à certaines observations 
que nous avons entendu formuler par quelques-uns de nos 
compatriotes provençaux devant lesquels la plupart des 
scènes qui composent ce volume ont été lues. 

« — Oui, sans doute, disait-on, tout cela est parfaitement 
observé ; c'est la nature prise sur le fait. Ces tableaux de 
mœurs sont d'une incontestable vérité, personne ne le niera. 
Mais à quoi bon publier un livre destiné à avoir un si petit 
nombre de lecteurs compétents ? Qui le lira, qui le com- 
prendra surtout ? La langue provençale s'en va ; elle n'est 
plus qu'une ruine, fort belle sans doute, fort originale, mais 
une ruine. L'auteur lui-même le sent bien puisque, dans 
toutes ses scènes, à côté des hommes et des femmes qui 
parlent encore le vrai provençal — ce que l'on appelle : loti 
prouvençaou grana — il nous montre les enfants, les jeunes 
filles, dédaignant la langue que parlent leurs parents et s'es- 
sayant à balbutier un français, ou plutôt un provençal fran- 
cisé de haute fantaisie. Puisque, dans les rangs même dje la 
pop dation où l'on est le plus attaché aux vieilles mœurs et 
à l'ancien langage, la langue provençale est ainsi dédaignée, 
ces scènes, si vraies qu'elles soient, ne trouveront bientôt 
plus un seul lecteur capable d'en apprécier la saveur si 
exquise et si originale. * 

Nous ne saurions admettre ce raisonnement. Et d'abord, 
notre langue maternelle n'est pas une ruine, tant s'en faut. 
Elle ne s'en va pas, elle revient au contraire, elle ressuscite ; 
on la parle aujourd'hui et on l'écrit plus qu'on ne la 
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parlait et qu!on ne récrivait il y a un quart de siècle. 
Les poètes de Toulon, de Marseille, d'Avignon, l'ont remise 
en honneur et leurs œuvres ont plus de lecteurs qu'on ne le 
croit généralement. 

Mais alors môme que cette langue sonore serait destinée 
à disparaître et à devenir une ruine, comme on le dit, ce ne 
serait pas une raison pour la dédaigner, au contraire ! Les 
ruines ont leur charme et leur prix, elles ont aussi leur 
beauté. Dans cette hypothèse, le livre que nous présentoiis 
aujourd'hui aux lecteurs n'en aurait qu'une valeur plus 
grande, il aurait toute l'importance d'un monument histori- 
que. 

Il est vrai que, dans un grand nombre de familles, et 
même dans celles où l'on a conservé jusqu'ici l'habitude de 
parler le provençal, on se persuade qu'il est de bon goût 
d'en éloigner les enfants le plus possible et de leur laisser , 
parler ce français baroque dont on verra, dans ces scènes, 
les plus amusants échantillons. 

Mais c'est là un travers qui ne peut durer. On commence 
déjà à comprendre, et on comprendra de plus en plus, que 
le meilleur nioyen, pour les Provençaux, de parler correcte- 
ment le français et de perdre, dans ce qu'il a d'exagéré, cet 
accent moco qu'on leur reproche si fort, est d'apprendre aux 
enfants à parler simultanément les deux langues. Il est à 
remarquer que les Provençaux qui parlent le mieux le fran- 
çais sans l'accentuer trop durement, sont précisément ceux 
qui ont appris de bonne heure à parler la langue maternelle. 
L'accent provençal n'est désagréable que lorsqu'il est exces- 
sif, et il n'est excessif que dans la bouche des personnes qui 
ne connaissent bien ni le provençal, ni le français. 

L'idéal à poursuivre est donc que les deux langues soient 
étudiées et parlées à la fois ; elles se prêteront un mutuel 
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secours, l'une aidera à Fintelligeiice de l'autre. L'enfant se 
familiarisera de bonne heure avec le genre propre et les 
exigences de chacune d'elles, il les parlera inévitablement 
avec un accent différent, mais pour cela il faut qu'elles soient 
distinctes l'une de l'autre, il faut cpie l'enfant réponde en 
provençal quand on lui parle en provençal, et en français 
quand on hii parle français. C'est le contraire qui arrive, et 
l'auteur de ces scènes si amusantes n'a pas manqué de mettre 
ce travers en évidence. Il en a tiré des effets comiques vrai- 
ment étourdissants, comme dans la scène des Beignets^ 
par exemple, ou dans celles qui ont pour titres : Chez des 
Modistes, La Distribution des prix, et vingt autres. 

Il ne faut pas s'y tromper : ces tableaux, esquissés d'une 
main légère, sont, au fond^ très sérieux et ils ont une in- 
contestable valeur historique. C'est là que les érudits retrou- 
veront un jour la peinture la plus exacte que nous connais- 
sions, des mœurs, des préjugés, des superstitions, des 
habitudes, des traditions de l'ancienne Provence, toutes 
choses que le mouvement des sociétés modernes tend à 
faire disparaître de jour en jour. Que de changements pro- 
fonds sont survenus déjà ! Les hommes qui ont aujourd'hui 
atteint la soixantaine ou qui en approchent peuvent en cons- 
tater de fort nombreux ; que sera-ce à la fin de ce siècle ? 

Les traits cpie ce livre a fixés pour toujours ne s'effaceront 
pas. Les études qu'il contient embrassent l'ensemble des 
relations sociales et des coutumes populaires. Chacune de 
ces scènes a son cachet original, sa valeur propre, on les 
lira toutes avec plaisir ; mais il en est qui ont plus particu- 
lièrement fixé notre attention et qui nous paraissent de nature 
à donner à cet ouvrage un caractère exceptionnel, c'est de la 
haute comédie, très franche, très humaine, pleine de verve 
et de bon sens. Nos travers, nos défauts, nos vices y sont 
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très vertement flagellés, mais Û côté généreux et poétique 
du caractère provençal y est mis en évidence sous une for^e 
très vivante et très piquante. Ce n'était pas fafcile à faire, 
et une telle faculté d'observation n'est pas commune. Et puis 
il ne suffisait pas de bien voir, il fallait bien rendre, bien 
exprimer, bien peindre, et, pour cela, il fallait avoir l'âme 
toute provençale, comme les héros de Corneille ont Vâme 
toute romaine. 

Cet éloge ne revient pas seulement à l'auteur des scènes ^ 
le spirituel artiste qui les a illustrées^ Nizzéus, un digne 
élève de notre grand Daumier, en mérite une bonne part (1). 

Et maintenant, c'est au souverain juge, c'est à vous, lec- 
teurs, qu'il appartient de prononcer l'arrêt définitif. 

L. J. 



(1) Nous avons le devoir de conserver la Préface telle qu'elle 
fut rédigée pour la première édition illustrée. 
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LE MARIAGE 



A la Mairie. 

Le Maire, aux fiancés. — Asseyez- vous là, devant 
moi, davant iou ; n'ayez pas honte, mademoiselle... aguès 
pas crento. 

L'Épousée, rougissant, — Aï pas crentô... maïanen, 
Iou proumié coou sias pas mestresso... 

Un Invité. — Li siès pas encaro oou sanctus... 

Le Maire. — Et tu Siblé!... allons, asséto-ti à cousta 
dé ta futuro... Maquaréou, sies un grivoua, as ben 
choousi... ti foou moun coumplimen. 

Siblé (l'époux). — Mi fès ben d'honnour, moussu Iou 
mairo. 

Le Maire. — Les témoins sont-ils ici? Viguen, leï 
témouins, avança- vous... [Aux témoins,) Vos noms, vos 
prénoms ? 

(Trois témoins répondent à la demande du maire.) 

Le Maire. — Et le quatrième?... Viguen I Iou qua- 
trième... n'en foou quatre. 
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L'Épousée. — Lou quatrième es Peïrin Lignoou... [A 
son pan^ahif d'une 'ûoix très-élevée.) Peïrin, à vous, es 
vouastré tour. 

(Peïrin Lignoou ouvre de grands yeux et paraît ne pas 

comprendre.) 

Là Noce, avec force gestes, — A vous. Peïrin ! es à 
vous I 

Peïrin Lignoou, d'une voix perçante. — Que vou- 
lès ? cridès pas tant; siou pas sourd, mi semblo. Que 
foou faïré ? 

SiBLÉ, criant. — Avança-vous dé la taoulo, moussu 
lou mairo voou vous parla. 

Peïrin Lîgnoou, s'approchant de la table, — Moussu 
lou mairo nli voou parla... Quès que Ta per vous servi, 
moussu lou mairo ? 

Le Maire. — Vos noms, vos prénoms ? 

Peïrin Lignoou, criant, — Siou soun peïrin dé la 
pichouno... aco mi fa vieï... es dé la Gandéloua, en 27... 
anavian parti per Navarin... 

Le Maire. — Es pas ce que vouali sache; coumo vous 
dien? 

Peïrin Lignoou, sur le même ion. — Quand èro pi- 
chouno quittavo pas meïs brayos, aro quittara plus 
aquelleï dé soun homme... va foou ensin. 

L'Épousée, à haute voix, — Peïrin, diguas vouastreî 
noums. 

Toute la Noce à l'unisson, — Vouastreî noums, Meï 
noums. 

Peïrin Lignoou. — V'entendi. . . meïs noums. . . Moussu 
lou mairo mi counnoui. Vous rappelas dé nouastro joui- 
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nesso? érian dé grivouas. (liiant.) Ahl ah! ahf s'amu- 
. savian à la bagatello ! ! I ' ^ 

Le Maire. — Es pas lou moument dé parla d'aco... 
sian pas encaro oou dessert... (Très haut,) Vouastreï 
noums? 

Peïrin Lignoou. — Vous souven-t-y de la mascarado 
que férian en 1821... é dé la farço que vous juguéri... 
faziàn lou batémo dé carnava... érias la méïrino, é per 
ben rire, mettéri dins lou nas dé vouastré foou visage 
une brigo dé péto d'aï... quand agué prèslacalour, fasias 
que dire : « Trouvés pas, Lignoou, que sente pas bouan 
eïcito...» É iou vous respoundiou : « L'avès oou nas, Tavès 
oou nas,..:s> Oh ! vè, quand mi va rappelli, mi tirassariou 
d'oou rire. (Il rit aux éclats ; la noce Vimite,) 

Le Maire. — Vuzi qu'avès counserva Tamour dé la 
talounado... mai finissen... vouastreï noums? 

Peïrin Lignoou. — Lignoou, Jean-Lubin... oouraï 
sétanto per Pandécousto... aï vis doujé gouvernamens... 

Le Maire. — N'en demandi pas tant... va ben... 
asséta-vous. Les pères et les mères, maintenant? 

Le bon camarade de l'époux. — Les pères et les mè- 
res on sont mortes. 

Le Maire. — Je vais lire les articles du code civil qui 
règlent les droits et les devoirs des époux ; silence I 

La Noce. — Ahl... 

Un Invité. — Tourino douarbi l'uï II! 

Le Maire. — Ecoutez... escoutas... Article 213. Le 
mari doit protection à sa femme, la femme obéissance à 
fion mari. 

(Rumeurs parmi les invités.) 



' I 
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TiTETTE, à sa femme, — Entendes, Clarisso... obéis- 
sanço... es escri. 

Misé Titette. — Obéissanço... dhl ma! quand mi 
fara plési. 

Titette. — Lou libre va dis pas... 

Misé Titette. — Lou libre a tort... se Tavian fa, nous 
aoutrès, oourian mena leï caouvos ooutramen... que n'en 
dias, Couramaïré? 

La Goummaïré. — Aï trouva lou mouyen dé chavira 
toutaco... 

Mise Titette. — Coumo fès? 

La Goummaïré. — Foou marcha lou manche de Tes- 
coubo. 

' Le Maire, à l'époux, — Siblé François, consentez- 
vous à prendre pour épouse légitime Victorine Tortugue? 

Siblé, d'une voix forte, — Vouï, moussu loumairo... 

Le Maire. — Victorine Tortugue, consentez-vous à 
prendre pour époux légitime Siblé François ? 

La Noce. — Ah I 

L'Épousée, à demi voix, — Vouï. 

Le Maire. — Au nom de la loi, je vous déclare unis. 

Titette. — Agantol... leï vaquito empégua émé uno 
pégo que foundé pas oou souléou. 

Le Maire, aux époux. — Et maintenant, jeunes époux, 
soyez toujours sages comme vous l'avez été, et vous pros- 
pérerez... je vous le souhaite de tout mon cœur. 

La Noce, se levant, — Merci ! merci I moussu lou 
mairo... Tourino! longue maï... é tu, Siblé, aguès n'en 
souin. 

(Tout le monde sort par couples, bras dessus, bras dessous.) 



I 
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A la 'porte de FÉglise. 

Chois. — Arriboun ! arriboun ! 

Louise. — Van sorti! as ben carga leï bouïtos? 

GousTiN. — Entendras aco... foou que Tourino chaviré 
ruï dé poou. 

LiSBLAN. — E leï bouquets? lou coumpliment, qu'u 
loudis? 

Babouito. — M'en chargi... aï pas crento^ veïras. 

LiSBLAN. — Lou sabès ooumen ? 

Babouito. — Senso faouto... 

Louise. — Soun eïcito... Goustin, attentien ! 

(Goustin se dispose à mettre le feu à une rangée de bottes 
disposées le long du mur de l'église. Dès que la noce 
se présente sur le parvis, une salve formidable se fait 
entendre.) 

La Noce. — Oh ! voleur ! es pas dé faire... 
Babouito. — Lou coumpliment I 
La Noce. — Ah!!! 
Babouito, à haute voix. 

En ce jour solennel, que le ciel vous protège ! 
Que de félicités le plus brillant cortège, 
Que 

O tron dé sor... sabi plus la suito... 
Lisblan. — Saouto-n'en... 
Babouito. 

Je vous le dis ici du préfond de mon cœur, 
Je sentirai toujours le dernier... 
Je sentirai toujours le dernier... 

O voleur ! sabi plus la fin. 

Je sentirai toujours le dernier... 
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Un Invité. — De ces bouquets de fleurs, parbleu... é 
que siégué fini aquito. 

(Rires continus.) 

Babouito. — Avès raisoun, anen... Siblé, Tourino, 
fouasso bonheur. . . ' 

Les Amis, offrant les bouquets aux époux. — ^ La 
bouano saru eîs espoux. 

Les Epoux. — Merci, merci... 

Siblé. — ► Babouito, Lisblan, Chois, soungeas que lou 
dîna vous espéro à la guinguetto, é puis après, à la danso 
estou souar. 

Les Amis. — Manquaren pas... 

(Goustin fait entendre une nouvelle salve d'artillerie, 
mais la noce aguerrie ne bronche plus.) 

Dans la Rue. — Côté des Femmes. 

Première Voisine. — Hé ben ! mi semblo qu'es crano 
Tourino I 

Deuxième Voisine. — Dugun douto plus dé ren 
ooujord'hui... quand une fillo a quatre soous, li foou la 
coulano, lou tapis, la couïffo émé leï valenciennos... 

Troisième Voisine. — Parlas dé la novi... aï toumba 
d'un cinquième en la vuzen... ounté a voula tout aco ? 

Quatrième Voisine. — Dugun dé vous aoutrés a vis 
la chambyo ? 

Cinquième Voisine. — Aï vis lou prouvimen... très 
dpujénos dé camisos, uno doujéno é miéjo dé joubins... 
douï doujénos dé raoubos dé dessouto... sieï doujénos dé 
mouchouars. 
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Troisième Voisinî;.. — - Aco es per leï plours que Tes- 
péroun. 

Deuxième Voisine. — Es lou prouvimen dé la fillo ^ 
d'un préfet. 

Troisième Voisine. — Soun pèro èro tant voleur ! 

Sixième Voisine. — Que vous a voula ? 

Troisième Voisine. — Mi rappello coumo s'éro d'hier ; 
la veillo dé Nouvé... aviou Fabsoulutien... alors régardas 
pas tant à ce que croumpas... aviou près un gigot per la 
brocho... en arriban à Toustaou, mi semblé que lou gigot 
pézavo pas ce que lou pèro dé Tourino m'avié fa paga... 
que féri ? Prenguéri lou gigot é lou pézéri dins nouas- 
treï balanços ; su quatre liouros mi manquavo un*ounço 
é miéjo... é vali foulié tout... Oh ! li viguéri plus... cou- 
réri chez lou pèro dé Tourino, li diguéri cent marrideï 
raisouns... 

Deuxième Voisine. — E que vous respoundé ? 

Troisième Voisine. — Que meï balanços éroun pas 
justos... que leï siounnos èroun pouinçounados per leï 
pés é mesuras,, . coumo se li fazié quouquarren I 

Quatrième Voisine. — Cependant, èsuno garantido... 

Troisième Voisine. — Meï balanços pouadoun pas 
estré faoussos... mi vènoun dé grand mèro. 

Première Voisine — Avès raisoun... vous an voula, 
é Tourino pouarto dessus la marque deï voulariés dé sa 
famillo. 

Troisième Voisine. .— Lou bouan Diou leï punira. 
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Dans la Rue. — Giôté des Hommes. 

Premier Voisin. — Em'uno niéro ensin, Siblé ooura 
pas fré aquest'hiver. 

Un Vieillard. — Mi rappello soun pèro, un homme 
soulidé... vijeavo à taoulo, d'uno souléto man, émô uno 
boutillo dé cinq litres... Tourino tiro d'éou. 

Deuxième Voisin. — Un pin fa un pin..., un rouvé fa 
un aglan. 

Premier Voisin. — Se lou prouverbi es vraï, Tourino 
ooura un siblé. 

Deuxième Voisin. — Que sera pas d'un soou, se res- 
semble à soun pèro. 

Au Repas des Noces. •— Au Dessert. 

Misé TiTETTE. — Es lou moumen dé canta... Milie 
canto un paou : « Ma fille çérie... » 
Tous. — Ah ! vouï... es poulido aquello romanço. 
MiLiE, d'une voix stridente. 

Ma fille t ô ma fille chérie, 

Pour me quitter tu te mets à genoux. 

La Coummaïré, les larmes aux yeux. — Pouadi pas 
l'entepdré... mi rappello troou dé souvenirs. 

Misé Titette, pleurant, — Aro, aï que dé larmos... 
maï tout*aro quand dira : « Pour la première fois ta 
cambre sera vide » alors li tendrai plus... fondra qu'es- 
quirlî. 



LE MARIAGE. 



Le jChœur. 

Va pourtant sois t'heureuse (bis) 

Enfant, ze te bénis. '' 

(Ici la noce fond en larmes. Pendant ce temps, le bon 
camarade de Fépoux s'est glissé sous la table ; au 
moment pathétique de la romance, Tourine jette un 
cri et s'évanouit. Le bon camarade sort de dessous la 
table en agitant une jarretière.) 

Le bon camarade, joyeux. — Crési que la Taï ben 
derrabado, senso troou la faïré quiéra I! 
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L'ACCOUCHÉE 



Mois de juillet. — Une demi-obscurité règne dans l'appartement. 
— Au fond de l'alcôve, l'accouchée disparaît sous un monceau 
de coussins et de couvertures. 

Misé Fleïté (raccouchée). — Bueï... estouffi... mi 
prend leï trésuzours I (A la gouvernante.) Misé Boua- 
nasso, douarbès Festro, vous en prégui I ! 

Misé Bouanasso. — Vouï ma fillo, voou douarbi, maï 
per leïs accouchados leï courents d'air soun toujours 
marri... 

Misé Fleïté. — Se sabias coumo leï serviettos mi 
serroun. 

Misé Bouanasso. — Va foou ensin... téné, vaou vous 
mettre encaro un cooussin darnié l'esquigno, ém'aquéou 
corroupié dessus lou lié ; puis, vous faraï un paou d'air 
émé lou vantouar. 

Misé Fleïté, pendant que la gouvernante Vense- 
velit sous des couvertures. — La sageo frémo s'és troou 
pressado... m'a troou fa souffri... aï paou deïs suitos... 
crésés pas que fasse de faou tort émé la baïocco ? 

Misé Bouanasso. — Avès fa lou plus bel accoucha- 
ment doou moundé ; avès quasi jès agu dé maou pâté... 
à très houros leï bouaneï douleurs soun vengudos, à très 
houros miéjo avian lou pichoun. 

Misé Fleïté. — Es pas ben naturel. 
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Misi BouANASSO. — Es selon côuma v'entendés 1 
n'aoutrés aven vis qu'es ana couttio foou. Ah ! vous và- 
quito ben rangeado... leï visitos pouadoun véni. 

Misé Fleïté. — Fès attentien oou pichoun... avès vis 
se la védillo Ta toumba ? 

Misé Bouanasso. — Sabès ben que foou très jours 
per aco I semblo que sias à vouastré proumié. 

Misé Fleïté. — Avès bello dire... es toujours nou* 
véou, anas ! 

Misé Bouanasso. — Es selon coumo v'entendès ! ! ! 

Misé Fleïté. — S'habillavias l'enfant ! douarbès la 
coummodo... pas dins lou prémié tiradou, louségôund... 
trouvarès leï caroutletos... lou mailloua piqua, la vanetto 
é la garnit uro per l'aresclé. 

Misé Bouanasso, hahilla^it le nouveau-né, -^ Lou 
peïrin é la meïrino an manda seï cadeaux ? 

Misé Fleïté. — L'a ben dé temps... lou peïrin a 
donna lou demeuré é la meïrino lou levé... 

Misé Bouanasso. — Anen, avès pas affaire émé dé 
rascas, à eé que vuzi I!! 

Misé Fleïté. — Avès fa touteï leï assachés, ooumen? 

Misé Bouanasso. — Dugun es ooublida. Ah ! vaquito 
dé moundé... 

(Arrivent Misé Pivéou et M"« Fine.) 

Misé Piveou, à V accouchée. — Adiou, mst bello» 
coumo siès?... véni que t'embrassi !!! 

Fine. — Hé bonjour! viguen, l'a pas mouyen dé ti tou- 
qua la man... siès enclapado... coumo. ti pouartës ? 

Misé Bouanasso. — Anan touteï ben... mai vé... 11 
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parles pas troou fbuart, madamo Trissoun, la sageo 
frémo va défendu. 

Misé FlbIté, prenant les mains de ses amies. — Ah î 
es vous, Piveou ! gramaci dé vouastro visite. . Té ! Fino, 
ti counouissîou pas... 

Fine. — Oh I es iou, coumo siès ? 

Misé Fleïté. — Coumo siou ! Sabi pas coumo siou 
encaro eïcito. . ce qu'aï souffert, si poou pas dire... L'a 
longtemps qu'as pas reçu dé nouvellos dé Zéno ? 

Fine. — Hier oou souar ! m'announço que duou révéni 
émélafrégato... 

Misé Fleïté. — Se poudiés li faïré doubla la campa- 
gno... per souffri, li seras toujours à temps. 

Misé Bouanasso. — Es selon coumo v'entendès... 
madameïsello Fino va dis pas ensin... d'ailleurs sérié 
temps per ello, fran dé resta oou caviïé ! ! ! 

Fine, avec dépit. — Se vous mélavias dé vouastreïs 
affairés, vous, fariasmiès... saches qu'embarassi dugun! 

Misé Bouanasso. — Es selon coumo v'entendès... 
diou pas aco per vous mesprésa. (A Vaccouchée.) Anen, 
puisque sias pas souletto, souarti un moument per ana 
çerqua quatre prouvisiens. 

Misé Piveou. — La fès manjea tant léou ? 

Misé Fleïté. — Peccaïré, uno brigo soulamen .. mai 
elleï foou ben que si nourrissoun per soigna leï malaous* 

Misi? Bouanasso. — Que voulès que vous ajuégui ? 
que vous agradarié ? un espargourin per su la grillo, 
voben metten maï Iou huqiié ? 

Misé Fleïté. -r— Vouastré huqué sente toujours Iou 
lanugi, ajua-mi uno coustelletto dé la bescuisso... 
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Misé Bouanasso. — Aco es défendu côumo dé tua un 
homme... plus tard vouï, maï aro non... mi rappello 
toujours misé Suvéreou... li faguéroun mangea un bisté.. 
la fébré doou la Taganté... oh ! sigué léou lesto anas... 
quatre pater et un avé, viré Tuï ! ! ! 

Misé Fleïté. — Maï fariou que la suça... 

Misé Bouanasso. — Sias touteï leï mémos... voulès 
suça soularaent é puis dès qu'avès lou moucéou à la bouco 
Tavalarias entié... avés jés dé raisoun. (Elle sort.) 

Fine. — Ti foou pas moun coumpliment dé ta gouver- 
nanto... siquéou coutaou ! ma cousino Babé Favié presso 
per soun proumié... maï n'a agu proun d'un coou II! li 
foudrié tamben uno bonno per la servi en d'aquello 
madamo que soou pas mettre un gavéou oou fué. 

Misé Piveou. — Té ! préni en paou dé pancué. 

(Arrive Zidore tout essoiiHlé.) 

ZiDORE. — Man, c'est vrai que papa il est allé à Beau- 
caire et qu'il m'a apporté un petit frère ? 

Misé Fleïté. — Vouï ! tiens regarde-le dans le brès... 

ZiDORE, soulève la couverture placée sur le berceau. 
— Ohi I voleur ! . . . c'est pas un petit frère, ça ! il 
semble une favouille.. il est trop noir. (Faisant la moue.) 
Je n'en veux un autre plus joli... moi... 

MiséPiveou. — Quand ton papa il viendra, il faudra 
lui dire que tu eu veux t-un autre. 

Zidore. — Té vé, si j'y dirai il faudra qu'il 

m'obéisse. 

Misé Fleïté, à Mise Piveou. — Ooura pas bézoun dé 
troou lou préga... soou ren li réfusa. 

Zidore. — Man, pourquoi que tu es couchée ? 
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Misé Fleïté. — Pourquoi je suis malade. 

ZiDORE. — Pourquoi que tu criais misé Trissoun ! 
misé Trissoun ! 

Misé Piveou. — Ça il t'arregarde pas... 

ZiDORE. — Alors !! je vais le demander à Chois, qu'il 
a fait la communion, il me le dira. [Il sort,) 

Misé Piveou. — Leïs enfants soun touteï curious 1!... 
toun homme qu'bouro ven ? 

ilisÈ Fleïté. — Est'ou souar ! es eïs ilos d'Hyéros, à 
bord doou canounnié... soun coummandant voulié pas li 
donna la permission per véni en terro... disié qu'éro une 
gandouaso. 

(Retour de misé Bouanasso accompagnée de plusieurs 

amies de l'accouchée.) 

Misé Bouanasso. — Vous méni dé vézinos que vénoun 
vous complimenta... 

Misé Boutéou. — Hében I hében ! la bouano saru... 
parla mi d*aco per sache leï faire... tout va ben? es ce 
que pouderi demanda dé miès. 

Misé Talipan. — Que loubouan Diou vous counservé, 
coummaïré... é la Santo- Vierge ooussi... que va méritas, 
vous é vouastr'hommé tamben, qu'es tant sage... 

Misé Bortouraïgo. — Vézino, vous faou moun coum- 
plimen... aco es ben si coumporta. 

Misé Fleïté. — Merci, merci en touteï... sias ben 
aïmablos... 

Misé Boutéou. — Viguen un paou aquéou béou pitoua ! 

Misé Fleïté. — Misé Bouanasso , fès veïré lou 
pichoun I 

(Misé Bouanasso soulève la couverture du berceau.) 
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MiséTalipan. — Oh! quès beou... n'a unplen brès. 

Misé BoRTOURAïGO. — Aco es ce que s'appello ben. 
travailla ! 

Misé Boutéou. — Paour'agnéou ! dirien que s'es- 
toulTo... a fa un bueï !... 

Fine. — Lou couar li creïssé... se lou dreïssavian un 
paou... per lou ben veïré oou jour... 

Misé Bouanasso. — Vous en prégui, lou prengués 
pas... vias pas que douarmé... leïssa lou douarmi... arc 
un souan li tiro l'aoutré... 

Misé Fleité. — Aquesto nué a fa un saba que pou- 
dian plus lou faîré teisa. 
"^ Misé Piveou. — Lou la vénié pas ben ? 

Misé Fleïté. — Si, maï voulié pas prendre lou bout, 
alors l'aven fa la candéletto émé un paou d'herbetto... 

Misé Talipan. — Aco a dugu lou soulagea... 

Misé Bouanasso. — Estou matin mi siou aperçudo 
qu'avié fa la pégo. 

Fine. — Es aco que lou tracassavo... 

(Arrive misé Pédoouqué, suivie de Mius.) 

Misé Pédoouqué, dan% Vescalier à Mius. — r Vaï I 
mi va paguaras estou souar. . . pas vouîé ana à l'escolo I 

Mius, pleurant, — Es dijoou. 

Misé Pédoouqué. — Es toujours dijoou émé tu... lou 
ti ficharaï lou dijoou, quand seras coucha... 

Miv^y pleurant. — Hieréro dimar... alors ooujord'hui 
es dijoou... 

Misé Pédoouqué, entrant. — Siou pas la darniëro 
ooumen... espéravi Toinetto, é aviou ooublida qu'éro en 
doou. (A Vaccouéhée.jljà bouano saru... maï un pichonn. 
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Misé Fleïté. — Foou prendre ce que lou bouan Diou 
vous mando. 

Misé Pédoouqué. — Voou miès, anas ; fîllo, leatillo é 
pan caou, arrougn'oustaou. (L'embrassant.) Que lou 
viguès, marida ! 

Misé Fleïté. — Merci, Coummaïré... Ah! vaquito 
Mius... Misé Bouanasso fès veïré un paou lou pichoun à 
Mius. 

Misé Bouanasso. — Tenez, jun'homme, venez voir 
ce beau petit,., comment le trouvez-vous? 

Mius, les doigts dans le nez. — Moi ! je n'en voudrai 
une, de petite sœur comme ça. 

Misé Fleïté. — Entendes, Coummaïré, l'innoucenço 
va vous mando pas dire... sérié temps... 

Misé Pédoouqué. — Grand merci, n'aï ben proun dé 
Mius, per mi faire enragea!... 

Misé Fleïté. — Anen, vous foou lou paréou... 

Misé Pédoouqué. — Leïs farès per iou... leï fès troou 
ben... 

Misé Boutéou, examinant V enfant. — Es tout soun 
pèro caga... 

Misé Talipan, — A lou nas dé sa mèro... 

Misé BoRTOURAïGO. — Dias ren de seïs uïs... es ce 
qu'a dé plus poulid... soun leïs uïs dé soun grand 
pèro... 

Misé Pédoouqué. — Diguas qu'es soun peïrin cracha. . . 
avès agu un uï per eou en lou portant. 

Misé Piveou. — Aco arribo... 

Misé Boutéou. — A leï mans en poou vergados... 
ooura dé goutteto ... 
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Misé Talipan. — Foou esquicha d*espargo, é n'en en 
fdïré prendre quatre goutlos. 

Misé Bortouraïgo. — Mi semblo tamben qu'a dé 
rasquetto séco, eht'ré douas péous I 

'Misé Talipan. — Si veïra à la fin dé la luno... 

Misé BouTÉou. — Avès raisoun... d'abord m'avié fa 
l'effet d'un gros boudoriy maï en ben lou régardan, es 
plus ensin... lou trouvas mistouHn! 

Misé PÉDOpUQUÉ. — N'a per très mes aquito... leïs 
enfants si fan pas avan... 

Misé PiVEOu. — Aro qu'aven vis tout nouastré 
moundé, véni, Fino, s'en anan !... 

Misé Boutéou. — N'aoutré tamben ; parten. [A Vaccou- 
c?iec./ Anen, ma bello! adiou... que lou bouan Diou ti 
counservé ! 

Misé Fléïté. — Gra maci en touteï... 

Fino, à Misé Bouanasso, — Li fès faouto dé ren I... 
aguès n'en ben souin... se voulès un coou dé man per 
arranjea eïcito?... 

Misé Bouanasso. — Merci !... aï bézoun dé dugun... 

Fino, à Vaccouchée. — Foou que quand toun homme 
vendra, trouvé tout en ordre... es égaou, l'a douï mes que 
l'as pas vis... ti sera sensible... 

Misé Bouanasso. — Es selon coumo v'entendèsl!! 
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Dans la chambre de l'acoonchée. 

Misé Bouânasso, la gouvernante, fait la toilette au nouveau-né. — 
Persuadée que la nature commet parfois des erreurs, elle prétend 
qu'il est sage de les rectifier quand il en est temps encore. Aussi, 
tout en enveloppant Tenfant dans les langes, elle lui arrondit la 
tête, lui allonge le nez, etc. 

Misé Fleïtê (raccouchée). Elle est toute de hlam 
vêtue et assise sur son lit. (D'une voix plaintive.) — 
Coumo lou tripoutas aquéou paour'agnéou ! 

Misé Bouanasso, avec calme. — Vous aioutrés leïs 
mèros, quand avès un enfant entré leï bras, semblo 
qu'avès un sant sacrament... ooujas pas lou touqua... 

Misé Fleïté. — Peccaïré I soun tant tendres I 

Misé Bouanasso. — Es per aco... en d'aquel iagé 
soun coumo dirias en goumo lastiq... toumbarien d'un 
cinquième si farien pas maou. 

Misé Fleïté, de plus en plus inquiète* — Anen, 
viguen, n'a proun I es plus dé plours que li toumboun 
deïs uïs, es dé larmos que li mountoun doou couar... 

Misé Bouanasso. — Provo qu'es vivorné... 

Misé Fleïté. — Se sabias coum'ès sensible per uno 
mèro d'entendre ploura l'enfant que vent d'espéli... 
ooutant a dé bonheur a lou veïré sourire, ooutant a dé 
doulour a lou veïré soufFri. 
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MisÊ-BouANASSO. — L'aï un paou arroundi la teste... 
l'aviétroQu pounchudo... semblavo un méloun dé Ca- 
vailloun... 

Misé Fleïté. — L'avès bessaï troou arroundido... 

Misé Bouanasso. — Leï testos soun jamaî troou roun- 
dos... aco es coumo soun nas; tenez I iou trouvi qu'es 
puis troou réquinquilla. {Elle allonge le nez à l'enfant. 
Celui'd jette des cHs de jeune paon.) 

Misé Fleïté. — Es Iou nas dé la famillo... leï Fleïté 
an ren dé pounchu... 

Misé Bouanasso^ continuant ses retouches. — S'es- 
coutavian leï mèros, dins vingt ans si rescountrarié plus 
d'hommes vo dé frémos émé dé figuros dé chrestian. (A 
l'enfant.) Anen I viguen, moussu, quiérès pas tant ; es 
per vouastré ben ce que vous faou... 

Misé Fleïté. — Crésès que d'avé Iou nas réquinquilla 
l'empachara d'estré hérous... s'ès soun destin. 

Misé Bouanasso. — Es selon coumo v'entendès !.. A 
iou, un homme ém'un nas ensin m'agradarié pas ; crési 
que siou pas souletto... Iou nas a coumo leïs uïs, es Iou 
mirouar dé l'âmo. 

(Arrive misé Pignoou. Elle a dans les bras un gros bébé 

joufflu et souriant.) 

Misé Pignoou. — Que m'an di? qu'aï apprès? Iou 
nouvéou-na voou pas téta ? 

Misé Fleïté. — M'en vuzès tout'estoumagado... 

Misé Pignoou. — Foou pas vous mettre en péno... 
aco arribo.. quand n'oourès nourri une garénado coumo 
iou, sera différent... En espéran, li dounnaraï mié la, se 
foou, jusqu'à ce que siégué habitua à vouastr'estouma... 
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. Misé Fleïté. — Siou counfuso dé tant d'amabilita... 

Misé Pignoou. — Es dé servie! que si duven entré 
mèros... 

Misé Fleïté. — Lou paour'agnéou es affama é li 
pouadi pas dounna sa nourrituro... m*ès un chagrin... 

Misé Pignoou. — Sera dé vous coumo dé iou... Moun 
proumiépoudié pas téta... foou dire qu'éri séco coumo 
un amadou... é puis, quienzé jours après, aviou mai dé 
la qu'uno saoumo. 

Misé Fleïté. — Es un plési... 

Misé Pignoou. — Passas mi léou aquéou beau pitoua, 
que si ramplissé Testouma avant d'ana à Tégliso. {Elle 
étend son enfant sur ses genoux et donne le sein au 
nouveau^né, — A son fils.) Tu moun béou Mius, en 
espéran, této-ti lou dé. 

(Entrent misé Blaveiroou et misé Tron. — Elles ont 
chacune un nourisson dans les bras.) 

Misé Blaveïroou. — Véni veïré s'avès pas bézoun de 
iou per dounna à téta oou pitoua. que lou bouan Diou 
vous a manda... Ah ! es maï misé Pignoou que m'a 
dévançado... 

Misé Tron. — Sounjeavi ben que Pignoou aviè près 
leïs davants .. maï es égaou... aviou garda Testouma 
plen... si poou pas sache... Taï réfusa à moun béou 
Chois... a ploura... maï Taï canta uno romanço, aco l'a fa 
lou même effet. 

Misé Fleïté. — Coumo vous rendraï tant d'attentien?. .. 

Les Femmes. — Per uno méro, leïs enfants deïs aou- 
très soun un paou leï siou. 

(Arrive le Père Fleïté suivi de la sage-femm^). 
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M"® Trissoun (sage-femme). Lou capélan m'a di que 
sérié per très houros... à douas houros Ta un enterra- 
ment et à quatr*houros, foou que vagué douna leïs sanc- 
teis extrèm'ourictiens à la paouro misé Pébré. 

(Les femmes échangent entr'elles des regards anxieux.) 

Le Père Fleïté. — Leïs uns mouaroun, leïs aoutrès 
neïssoun... un paou chacun la barquo va. (A la gouver- 
nante,} Quand séren parti per lou baptémo, dreïssarès 
la taoulo eïcito, dins la chambro dé la mèro, sortirès tout 
ce que l'a dé bescuechellis, dé vins é dé liqueurs dins lou 
gardo raoubo... 

Misé Bouanasso. — Maï, anas faïré la nouaço eïcito ? 

Le Père Fleïté. — Après la coullatien, poussaren la 
taoulo oou found; mestré Galoubet si plantara dessus émé 
soun tambourin dé Marsillo, é la jouinesso dansara jus- 
qu'à déman dé matin, se li fa plési. 

Misé Bouanasso. — L'accouchado oourié bessaï bézoun 
dé répaou, é l'anas canta é dansa dins sa chambro... 

Le Père Fleïté. — Dé tout temps s'ès fachensin, é 
nouastreï méros n'en soun pas mouartos... d'ailleurs sera 
une distractien per Mietto. (A sa femme,) Que n'en diès; 
ma belle ? 

Misé Fleïté, souriant. — Tout ce que fas es ben fa.. . 
siès lou mestré... 

(Arrivée des parrains et des marraines.) 

Fine (la marraine)^ elle embrasse Mise Fleïté, — 
Goummaïré, la bouano saru ! Lou bouan Diou vous fasse 
la g^aci dé lou veïré marida. 

Misé Fleïté. — Gra maci, Fine, téï souhaits nous 
pouartaran bonheur. 
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Mârius (le parrain). — Salut, Coumpaîré ! salut, 
Coummaîpé! Lou bouan Diou lou fasse creîssé en sagesse 
é en bounta. 

. Misé Fleïté. — Que semblé à soun peïrin, es tout ce 
que désiri. 

Miette (la babillarde). — Coummaïré, lou bouan 
Diou vous fasse la graci dé lou veïré marida. 

Misé Fleïté — Merci, Miettol vouastreïbouaneïs ami- 
tiés mi pénètroun lou couar. 

Fèli (le parrain babillard), souria^it. — Puisque 
leï fès tant ben é tant béous, Coummaïré, longue mai é 
qu'arribès à la doujéno. 

Le Père Fleïté, riant. — L'y coumptant ben ! 

Misé Fleïté. — En parlant ensin, Fleïté, sounjès paseî 
pénos dé la vido. 

Le Père Fleïté. — Ah I vaï I ounté neïssé un lapin, 
creîssé uno cardélo. 

Marius. — Leï grandeï famillos fan leï grandeï prous- 
péritas. 

Fèli, riant. — Oou maï sian, ooû mai rian. 

(Entrent une douzaine de jeunes gens invités au baptême. 
Ils ont leurs beaux vêtements du dimanche.} 

Les Jeunes Gens. — Salut oou pèro ! Salut à la 
mèro ! Salut eï peïrins ! Salut eï meïrinos I Que lou bouan 
Diou nous fasse la graci dé lou veïré marida. {Ils em- 
brassent Mise Fleïté, ainsi que la marraine.) 

Misé Fleïté. — Gra macidé vouastreï coumpliments; 
quand vénoun dé braveïs enfants coumo vous aoutrès, 
soun toujours ben reçus I 

Misé Bouanasso, à mise Fleïté. — Siasdéjà fatiguado< 
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La fébré doou la vous traçasse... vous foudrié dé répaou 
é dé tranquillita. 

Le Père Fleïté. — Un jour dé baptémo es un jour 
dé plési, lou duven counsacra à Bacchus, à Vénus, à Terp- 
sichoro. (Il prend la taille de mise Bouanasso,) 

Misé Bouanasso. — Emé vouastro versiqtMro mi 
semblas décida à aganta la lignoto, vous. 

Tous, riant, —r Lou Goumpaïré a toujours vingt ans... 

Fèli. — Dansaren ooujourd*hui per un baptémo, maï 
désiran dansa ben léou per lou mariage doou peïrin émé 
la meïrino. 

Tous. — Que lou mariage si fasse léou I 

Le Père Fleïté, au parrain, — A forço dé faïré bap- 
téjea d'enfants ensemble finisses toujours per n'en faïré 
quoouqu'un. 

Marius. — 'Lou bouan Diou vous escouté ! (Bas à 
Fine,) Vouastré bonheur sera lou soulet but dé ma 
vido. 

Fine, rougissant. — Anen ! teisa-vous, Marius ! (Aux 
jeunes gens,) ArOf vousaoutrè, escoutasmi. Vous, Chois, 
anas . démanda eï parents dé Délaïdo se counsentoun à 
counfia sa dameisello à vouastro proubita, per véni assista 
cou baptémo. Vous, Rifîouait, vous aven choousi per 
Toinetto. Vous, Magaou, ménarès Mioun. Tu, Bitord, 
seras lou Goumpaïré de Louiso. 

Marius. — Tu, Gamatoun, oouras Gathin per Goum- 
maïré. Mai li fasses pas dé misèros coum'ès teïs habi- 
tudes . 

Gamatoun. — Leï pichouneï puçus entréténoun 
l'amitié. 
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Le Père Fleïté. — Gamafoun a raisoun. Si puçugo 
jamaï que leï gens que vous aïmoun. 

(Les jeunes gens sortent.) 

Le Pére Fleïté, à Marins, — As pas ooublida dé 
douï liards per jita eïs enfants paourès doou village. 

Marius. — Peccaïré ! aï leï pochos que créboun. Foou 
que n'en ploougué. Es un deï plésis deï baptêmos. 

Fêli. — Maï si jiéto dé soous eï malhérous, plus grand 
es Thounnour per la meïrino. 

Le Père Fleïté. — Marius sera pas soulé à faire 
hounnour à sa coummaïré. Aï fa tamben ma prouvisien... 
foou que chacun prengué part à nouastro festo. Tout 
l'an es pas caléno. [A mise Fleïté,] Que n'en diès, ma 
bello? 

Misé Fleïté. — Tout ce que fas es hen fa. 

(Entrée des grands parents.) 

Marius au grand-père, — Maquaréou !! Peïrin, avès 
ficha un famoux coou dé pé à la gardo raçubo ! 

Le Grand-Père. — Quand lou bouan Diou mando un 
nouvéou membre dins la famillo, si poou pas troou faïré 
per lou ben réçubré. 

Fèli, — Parla- mi deï faquinos dé l'ancien temps, 
aquelleï vous tâpavoun lou frès. 

Marius. — Aro si fan plus courto... foou que leï gaou- 
tos pareissoun. L'a dé que s'enroouma. 

La Grand'Mère. — Jouinesso ! es deï vieïs usagés 
coumo deïvieilleïs gens... foou pas si n'en troou truffa... 
foou n'en prendre lou bouan é jita lou marrid. 

Fèli. — Pouden rire deïs habits, maï saben respecta 
aquelleï que leï pouartoun. 
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(Pendant la convere^tion qui précède, les couples des in- 
vités arrivent; tous embrassent l'accouchée et la 
saluent delà phrase connue: lou bouan Diou etc.) 

Le Père Fleïté. — Grési que .11 sian touteï; alors, en 
routo... anen, faï tira, Marins. 
Tous riant, — Faï tira, Marius. 

(Ils sortent bruyamment.) 

A rSgUse. 

Fine, à MaHus; elle lui tend la main qu'elle a 
trempée dans le bénitier, — Prendrès pas uno goutto 
d'aïgo bénézido? 

Marius, souriant. — Dé vouastro man es pas dé 

refus ! 

(Les autres demoiselles imitent la marraine et l'on en- 
tend répéter, autant de fois qu'il y a de couples, ces 
mots : N'en prendrès pas uno goutto? Dé vouastro 
man es pas dé refus.) 

Le Père Fleïté. — Vuzi pas moussu Tabbé. Avié di 
que sérié per très houros. 

Fèli. — Leïs capélans si fan toujours un paou es- 
péra. 

La Sage-Femme, au père Fleïté, — Anas à la sacristio 

dounnarès à Tabbé leï noums é leïs prénoums. Diguas-li 

qu'aï près leï cierges à la fabriquo... 

(Pendant la cérémonie du baptême, toute la noce est 

silencieuse et recueillie.) 

Fèli, à voix basse à Mietto, — E dire qu'aven touteï 
passa per aquito ! 

Mietto. — Lou baptèmo nous lavo doou pecca. 
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Chois, hasà Louisoun, — Lou ginin dé saou Tagrado 
pas oou pichoun ; réguigno. 

Louisoun. — La saou purifio. 

Cathin. — Goumo si tent ben lou paour'agnéou I 

Gamatoun. — Pareï que iou éri pas tant tranquille, 
féri un estampéou. 

Cathin. — Siès toujours esta tant capounas II! 

Gamatoun», — Sérian pas à Tégliso, qu'esquichoun ti 
dounnariou. 

Tous. — Ah ! lou vaquito chrestian. 

Marius. — Aro, anantouteï signa su lou registre... 

Le Père Fleïté. — Vouï I foou que chacun dé la 
nouaço escrivé soun noum. 

Le Grand'Père. — E aquelleïqué saboun pas signa? 

L'Abbé. — Aquelleï faran unocrous... eïs uïs dé Diou 
l'intentien suffis. 

Tous. — Aco es un plési. 

A la sortie de l'Eglise. 

Des gamins dépenaillés attendent la noce devant l'Eglise. — La 
noce parait sur le parvis ; elle est immédiatement accueillie par 
les cris répétés de : Peï...rin! Gou...guou.., Peïrin, CoUc.guou! 

Marius. — Cridas fouart ! ben fouart ! 

Les Enfants. — Peï...rinl Gou...guou! Peï...rîn... 
jittas, jittas... 

Marius. — Aco va ben^ téné, vaquito per vous croumpa 
d'amendes sucrados. 

(Il jette des sous dans les jambes des personnes attirées 
par les cris des enfants. Mêlée générale.) 
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La Noce, riant. — As bjen manda... Ta un poulid pé- 
laou. 

Le Père Fleïté. — Viguen se réussirai tant ben que 

Marins. 

(Il jette des sous devant la boutique d'un marchand de 
poterie. Les enfants, entraînés par la course, tombent 
et ro.ulent sur les vases étalés sur le trottoir.) 

La Noce, riant, — Aco es un plési... , 

Fèli, à Marins. — Mando su lou fumié... Tooura dé 
que rire ! 

Cathin. — Nanni, Marins ; aguès piéta deï malhérous ! 
aquelleï paourés enfants soun déjà pas tant proprés. 

Gamatoun. — Ah ! vaï, lou fumié brutto pas ! 

# 

Chois. — E puis, sérié pas un baptêmo se suivian 
pas leïs usagés deïs anciens. S'ès toujours fach ensin. 

Les Jeunes Gens, à Marins. — Mando oou marrid 
cantoun ! 

Les Demoiselles. — Nanni ! mandas dédins la fouant, 

coum'aquo si lavaran la figuro... 

(Le père Fleïté qui tient à la tradition, jette des sous 
oou marrid cantoun; le parrain jette des sous datisla 
fontaine. Rires et cris joyeux.) 

La Collation. 

Le parrain, le babillard et le père Fleïté circulent autour des 
convives auxquels ils offrent des dragées, des biscuits, du vin 
cuit, des liqueurs, etc. 

Tous, trinqnant. — A la santa doou nouvéou-nal que 
lou bouan Diou nous fasse la graci dé lou veïré marida. 
Marius. — a la santa doou pèro é dé la mèro ! 
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Tous. — Marius a raisoun... à la santa doou péro é 
dé la mèro I 

Le Père Fleïté. — A la santa doou peïrin é dé la 
meïrino ! que leï viguen léou marida ! . . . 

Tous. — A la santa doou peïrin é dé la meïrino. 

Gamatoun. — Vaquito lou moumen dé ligi leï dévisos 
que soun dins leï bonbons. 

Le Père Fleïté. — La proumièro sera perla meïrino.. 
lou peïrin la lijira. 

(Il remet à Marius une dragée contenant un petit papier 

roulé.) 

Marius, Usant d'une voix émue. 

Votre bouche est fraîche comme la rose ; 
Je voudrais la baiser, mais je n'ose. 

Tous. — Marius, embrassa-lo, viguen, dé courage. 
Marius, à Fine, — Voulès que... 
Fine, rougissant. — Puisque va foou... 

(Marius embrasse Fine.) 

Tous. — Aco marcho ben I 

Fêli, à sa commère, — Un paou veïré ce que nous 
dira la déviso à nous aoutrès ! 

Miette, après avoir hrisé la dragée entre ses deiits, 
remet le papier à Féli, — Dira dé besti?os, anas I 

Fèlt, lisant : 

La nuit je rêve à vous souvent, 
Surtout lorsque souffle le vent. 

Tous, riant, — Aquello empégo ! 
Gamatoun. — Escoutas la nouastro. (Lisant.) 

Lorsque j'admire vos appas. 
Je fais un bien joli repas. 
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Tous, riant, — Aquello vouï ! es réussido !!î 

Le Père Fleïté, à mestré Galoubet qui arrive 
avec un tambouHn de Marseille. — Salut à mestré 
Galoubet, à soun tambourin que manégeo tant ben ! 

Tous. — Salut à mestré Galoubet I 

Mestré Galoubet. — L'y a jès dé festo, jès dé plési 
per nous aoutrès prouvençaous, quand entenden pas leïs 
joyous accents doou galoubet mêla eï sons doou tam- 
bourin. 

(11 exécute une ritournelle. — A ce signal, la table est 
enlevée par les jeunes gens ; mestré Galoubet e^t 
juché sur une chaise ; les couples se placent les lUis 
vis-à-vis les autres, et la danse commence.) 
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LE DÉMASQUAÏRÉ 



ns la rue. 

Au milieu d'un groupe de femmes, arrive misé Larudo; elle lient 
dans ses bras un enfant enveloppé dans un tartan fané. 

Mise Larudo, pleurant, — Parlas puis, vousaoutrès, 
d*estré mèro ! voudrié pas miès avé cinq pans dé terro su 
leï bréguo... ooumen sérioii lévado dé la souffrance. 

Les Femmes, anxieuses. — Que vous arribo? que vous 
fa ploura ? 

Misé Larudo. — Moun pichoun voou plus téta... 

Misé Karen. — As assaja lou méou... souvent leïs 
enfants soun capricious... 

Misé Larudo. — Aï tout assajea... voou plus prendre 
lou bout. [Pleurant plus fort.] Eou que lou prénié tant 
ben... éroun plési... 

Misé Buscué. — Viguen un paou seïs uïs. 

(Le groupe s'approche de misé Larudo et recule avec 

effroi.) 

Misé Karen. — A leïs uïs ben vitras... 
Misé Buscué. — Semblo québavofouasso... 

(Misé Riffouart fait claquer sa langue dans la bouche.) 

Misé Larudo, effrayée par laphrase^ éloquente dans 
sa simplicité y de misé Riffoua7*t. — Es que per hasard 
marquarié maou per moun enfant?... 
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Misé Buscué. — Es pas uno maladie ordinari? que 
n'en dias, vous, Riffouarl? 

Misé Riffouart. — S'éro miou aquéou pichoun. . . (Elle 
s'arrête,] 

Misé Larudo, plus effrayée. — Que farias? 

Misé Riffouart. — Ce que fariou? (Elle s'arrête 
encore,] 

Misé Larudo, anodeuse, — Hé ben I que farias ? di- 
g'uas léou... 

Misé Riffouart. — Peccaïré ! sériou léou décidado, 
vaï... 

Misé Larudo, en proie à la plus violente torture. — 
Maï encaro qu'es que farias? 

Misé Riffouart. — Counsurtariou pas un médecin... 
anariou ailleurs... 

Misé Larudo. — Farias uno nouvéno oou grand sant 
François. Mettrias lou cordoun blu oou pichoun... aï fa 
tout'aco... aï même brûla un cierge à santo Philomélo ma 
patrounno. . . 

Misé Riffouart. — L'a quouqu'un que ti lou guari- 
rié! 

Misé Larudo. — Mi fès pas tant soufTri... diguas mi 
léou qu'u es; l'anaraï en voulant... 

Misé Riffouart. -r- Mestré Barbabou... 

Misé Larudo. — Lou démasquaïré!!! 

Misé Riffouart. — V'avès di. 

Misé Larudo, toute en larmes, — Bouan Diou é 
bouano santo Vierge ! que dias aquito ! lou pichoun sérié 
emmasqua! paouro dé iou... siou perdudo! 

Misé Riffouart. — Diou pas que siégué emmasqua ; 
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diou ren... soulament à ta plaço anariou counsurta mes- 
tré Barbabou... 

Misé Buscué. — A raisoun, misé Riffouart... uno 
caouvo ensin sipoou faïré... 

Misé Karen. — Se fa pas ben, fara pas maou... à ta 
plaço Tanariou... 

Les autres Femmes du groupe. — Ah ! vouï, escou- 
tas leï bouaneï counséous... 

Misé Larudo, attérée. — Li vaou... 

Chez Mestré Barbabou. 

Arrive misé Larudo. 

Misé Larudo. — Bounjour, mestré Barbabou ! 

Mestré Barbabou. — Salut, misé Larudo. . . que bouan 
vent vous méno... 

Misé Larudo. — Vousvèni faïré veïré lou pichoun... 

Mestré Barbabou. — Qu'es que a? 

Misé Larudo. — Despuis hier têto plus ! aï fa dé 
tout. . . serro la bouco . 

Mestré Barbabou, après avoir examiné V enfant. — 
Aco es aquéou béou é gros pichoun qu'avias oou bras 
dimenjé passa à la prouménado? 

Misé Larudo. — VouïII! va dirîas, dins douï jours, 
coummo a diminua... quévoulès, tèto plus. 

Mestré Barbabou. Défès-li lou mailloua. 

Misé Larudo. — Peccaïré, vous fara coumpassien. 

Mestré Barbabou, après avoir examiné l'enfant, — 
Aco es pas naturel... Ta quoouquarren d'extraordinari ! 
vous counouissès jès d*ennémi? 



LE DÉMASQUAÏRÉ. . 33 



Misé Larudo. — Aï jamaï fa dé péno en dugun. 

Mestré Barbabou, après avoir songé mûrement du 
cas qui lui est présenté. — L'a pas à hésita... , ^ 

Mise Larudo. — Que fodu faîré? 

Mestré Barbabou. — An leva lou têta à vouastr'en- 
fant. Es quoouqué jaloux dé vouastré bonheur... v 

Misé Larudo, effrayée. — Ce que mi disié misé 
Riffouart sérié véraï alors? 

Mestré Barbabou. — Que vous a di? 

Misé Larudo. -^ Que lou pichoun es emmasqua* 

Mestré Barbabou. — Diou pas que va siégué;maï, 
tout ce que vuzi mi dounno la certitudo que misé RiiTouart 
a ben dévigna. 

Misé Larudo, attérée. — Alors moun bel enfant es 
perdu... [Elle embrasse son fils en pleurant.) Moun 
poulid pichoun ! moun béou pichoun, ti veïraï plus, tu... 
tant sage... ô bellosanto Vierge I que siou malhérouso... 

Mestré Barbabou. — Plourès pas tant, anan faire dé 
rémédis per lou soouva... 

Misé Larudo, relevant la tête, inondée de larmes. 
— Mi soouvarias moun pichoun!!! counnouissès lou 
mouyen, moun Diou ! vous liquariou leï pès, bravé mes- 
tré Barbabou, se fasias une caouvo ensin. 

Mestré Barbabou, souriant. — Assajearen... Es- 
cou tas. 

Misé Larudo. — Que fooù quéfassi? parlas... 

Mestré Barbabou. — Anas ana eï toumbados... 
croumparès un léou . . . 

Misé Larudo. — Dé mooutoun, vo dé buou? 

Mestré Barbabou. — Dé mooutoun. Quand oourès 
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lou léou, croumparès per uno doujéno dé soous d'esplin- 
guos... é quand sérès chez vous, plantarès touteï leï es- 
plinguos dins lou léou... 

Misé Larudo. — Sélimettiou ooussi leïsaguillos que 
aï à Toustaou? 

Mestré Barbabou. — Oou mai n'en mettrès dins lou 
léou oou miès sera... 

Misé Larudo. — Après, es pas fini aquito? 

Mestré Barbabou. — Eslou souar, à miéjo nué, 
farès bouilli dins uno ouro lou léou piqua d'esplinguos... 
Aïors quand leï doujé œous sounnaran oou clouchiér, 
quoouqu'un piquara à vouastro pouarto... 

Misé Larudo, effrayée. — Mi fès tréboura... 

Mestré Barbabou. — Sera la masquo... chaque es- 
plinguô qu'ourès planta dins lou léou dé mooutoun si 
sera plantado dins soun darnier é Tooura cousta uno 
doulour. 

Misé Larudo. — N'en croumparaï vingt soous, s'ès 
ensin..; 

Mestré Barbabou. — Vous n'endounni l'assuranço... 
alors coumprénès, en si senten pougnudo é puis maï 
poùgnudo, la masquo si mettra en camin per véni 
derraba leïs esplinguos que la fan tant souffri. 

Misé Larudo. — Goumpréni... 

Mestré Barbabou. — Maï coumo leï masquos poùa- 
doun sorti qu'à miéjo nué, es à miéjo nué que si présen- 
tara à vouastro pouârto... 

Misé Larudo. — Sera uno frémo vo un homme ? 

Mestré Barbabou. — Leïs masquos prénoun toutos 
sortos dé formos... tantôt vénoun souto la péou d'un gat. 
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tantôt d'uno rato, souvent es uno vïeïo sorcièro émé Fes- 
coubo entré cambos. . . 

Misé Larudo. — Siégué ce que voudra... moun homme 
la réçubra. 

Mestré Barbabou. — Avès tout ben rétengu... fès 
coumo vous diou, é déman vouastré pichoun têtara maï. 

Misé Larudo. — Mi rendes la vido. 

Mestré Barbabou. — Es très francs. 

(Misé Larudo sort.) 

(Arrive la jeune misé Lumetto, nouvellement mariée. Elle 

est soucieuse.) 

Misé Lumetto. — Bounjour, pèro Barbabou 1 

Mestré Barbabou. — Té, es vous, misé Lumetto... 
Hé ben! coummo vous tratto lou mariage? 

Misé Lumetto. — Siou pas countento. 

Mestré Barbabou. — Que poou vous chagrina? sias 
jouïno... avès lasanta... sias nouvello maridado, avès un 
homme que vous aïmo... 

Misé Lumetto. — Vouï, m'aïmo... va dis, maï despuis 
que sian maridas, semblo que Tagradi plus... 

Mestré Barbabou. — Li foou ana oou d'avant. 

Misé Lumetto. — Peccaïré ! foou tout céquépouadi... 
maï viro la testo, a lou dégous. 

Mestré Barbabou. — L'avès pas mes un pipoou- 
doun dé cendré dins lou bouçoun, lou jour dé vouastré 
mariage? 

Misé Lumetto. — Nanni, va sabiou pas. 

Mestré Barbabou. — L'avès pas fa mettre à ginoux 



su vouastro raoubo à l'éa^liso? 



Misé Lumetto. — Nanni, va sabiou pas. 
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Mestré Barbabou. — Quoouqti'un qu'es jalous dé 
vous, vous a jita un marrid sort. 

Misé Lumetto. — Dé caouvos ensin sembloun impous- 
siblos, é pourtant... 

Mestré Barbabou. — Es tout poussiblé su d'aquesto 
terro. Viguès aquello paouro misé Loffi, que la nué fasié 
la cabro en dormen. Qu'u si sérié douta d'aco, uno tant 
bravo gen. 

Misé Lumetto. — Dien que Tavès quasi guarido. 

Mestré Barbabou. — Vouï, sian su lou camin ; fa 
déjà plus que lou cabri... Ta d'espouar, mai voustr*affaïré 
es plus sériouso. 

Misé Lumetto. — Crésès ? 

Mestré Barbabou. — Vénès déman, vou dirai ce 
qu'oourès à faire, sera très francs, pas men. 

Misé Lumetto. — Peccaïré, n'en dounariou lou dou- 
blé. Es pas tant per iou que per éou, estant malherous... 
mi voou ben oou found, si vis. 

Mestré Barbabou, souriaîit. — Vous rendrai l'amour 
dé vouastré mari... A déman, sounjeas eïs très francs. 

Misé Lumetto. Ooublidaraï pas... veïrès. (Sortant.) 
Sérès ma prouvidenço ! 

Le lendemain. 

Grande rumeur devant la maison habitée par misé Larude. 

Misé Pétoun, à sa voisine, — Hé ben ! Sabès la nou- 
vello. 

Misé Barriou. Que nouvello ? 
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Plusieurs Femmes s'approchant. — L'a uno nou- 
vello ? que nouvelle ? 

Misé Pétoun. — Avès pas entendu dé brut esta nué? 

Misé SibLé. — Aï ren entendu... moun homme roun- 
quo tant fouart que remplis Toustaou coumo dé coous 
dé canouns... 

Misé Limaço. — Es fouasso gaillard toun homme, é fa 
pas proun d'exercicis... quoouqué nué ti péto entré léï 
bras, d'un'attaquo. 

Misé Pétoun. — Foou que aguès lou dormi solide 
alors! carTaaguun vacarme doou diable... Dien que 
l'afFaïré anara luen... n'a un dében malaou... 

Misé Ratier. — Qoouqueï frémos que si soun dis- 
putados. . . é leïs hommes s'en séran mêla. . . l'a dé frémos 
que an puïs jès dé bouan sens... se si poou mettre leïs 
hommes dins nouastreïs affairés... 

Misé Pétoun. — S'agis ben dé disputo.., es plus 
sérious... 

Les Femmes, anxieuses. — Que poou ben estré? 

Misé Pétoun. — Hé ben ! es leï Larudo qu'an garçà 
uno trempo oou péro Piquatéou. 

Misé Ratier. — Té! éroun tant amis... 

Misé Pétoun. — Figura-vous que hier matin misé 
Larudo pousquépas parvéni à faïré têta soun pîchoun... 
avié têta touto la nué, éro plen coum'un uou... 

Misé Siblé. — L'a crésu emmasqua bessaï? 

Misé Pétoun. — Juste! es anadoà mestré Barbabou 
que l'a counseilla dé faïré bouilli lou léou émé d'esplin- 
guos... van fach ensin... Sabèsqu'à miéjo nué la masquo 
duou si présenta... or, si trovo que lou péro Piquatéou 
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vénié doou cabaret é avîé jès dé phosphoriquo... A piqua 
à la pouarto deï Larudo, que, senso crida garo, Tan 
toumba dessus à coou dé triquos é Tan leïssa quasi mouart 
dins Tescalier... 

Misé Siblé. — Se passo mai dé vingt jours coucha, 
senso travailla, es un cas dé galéro... 

Mise Pétoun. — Sabi pas coumo si définira... mai 
leïs enfants Piquatéou voualoun espoouti Larudo... 

Misé Bidou. — Maï leï Larudo an dé fréros que leïs- 
saran pas espoouti sa famillo senso la défendre. 

Les Femmes. — Hé ben, alors, anan avé un poulid 
pélaou dins lou quartier. 

Misé Siblé. — Aco vous apprendra à ana counsurtar 
lou démasquaïré vo la tiruso dé cartos per uno louffo 
qu'oourès dins lou ventre. 
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Misé Pistoun et Gothon sa fille préparent la pâte pour les beignets. 
Joousellé, jeune enfant, est assis devant la cheminée, il surveille 
le feu. 

JoousELLÉ. — Man ! ô man ! 

Misé Pistoun. — Que vouas? 

JoousELLÉ. — La maman de Mius on en sera des bei- 
jjnets? 

Misé Pistoun. — Aco ti régardo pas... faï attentien 
oou fué. 

JoousELLÉ. — Z'y fais attention... mais le bois on 
pétége beaucoup... 

Misé Pistoun. — Es pas coupa dé luno... vaquito 

perqué pétéjo. 

(Moment de silence.) 

JoousELLÉ. — ManI 

Misé Pistoun. — Que vouas maï, rené? 

JoousELLÉ. — Comment c'est quand c'est coupé de 
lune? 

Misé Pistoun. — Sièsben curioux... n'en vouas troou 
sache... faï attentien oou fué. 

(Moment de silence.) 

JoousELLÉ. — Man I tu es coupée de lune, toi ? 
Misé Pistoun. — M'as ennuya émé teï questiens... 
(Avec un soupir,) Ah ! sugu, foou que siégui coupado 
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dé luno per avé supporta leï misèros que m'avès donnna 
per vous éleva. 

(Moment de silence.) 

JoousELLÉ. — Alors si tu étais de figuière et qu'on le 
coupe, tu pétégerais pas au feu ? 

Misé PiSTOUN. — Que tron va dire aquito... [Vive- 
ment.! Faï attentien oou fué é t'occupes pas tant deïs 
affairés deïsaoutrés... 

GoTHON, alarmée, — Moun Diou ! mèro, crési qu'aï 
négua la pasto... 

Misé Pistoun. — Ajusto li uno briguo défarino... 

GoTHON. — Téné, régardas coumo fièro... anara ben 
ensin, crésés ? 

Misé Pistoun. — Es selon ce que n'en vouas faïré... 
Per d'oourillettos la foudrié plus duro... per dé bignés 
soufflas la foudrié plus claro. . . per dé crespéous foou 
que fasse lou tiou fin. 

JoousELLÉ. — Et pour faire un petit avec le cheval et 
la canne, comme on met aux rameaux, comment il faut 
la pâte ? 

Misé Pistoun. — Mélo ti dé ce que ti régardo... faï 
attentien oou fué... /A Gotho7i.J As pas ooublida raïgo dé 
flous d'oourangier ooumen ? 

GoTHON. — Emé la prouvisien qu'aven encaro dé Tan 
passa poudiou pas l'ooublida... vous rappelas pas que 
touteï leï parentes n'aduguéroun uno boutillo per sa part 
eï bignés... semblé que s'éroun dounnado lou mot. 

Misé Pistoun. — E iou fournisseri lou reste : rdi, la 
farino, leï uous, leï gavéous. 
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G.OTHON. — Aquest'an leïs ooulivos an ben rsûa... sera 
différent. . . 

Misé Pistoun. — Veïren aco tout'aro. 

GoTHON. — Grési que Ta quoouqu'un qu'arribo. (Elle 
va à l'escalier et revient précipitamment,) Mèro I mèro! 
Es misé Boutéou émé seï drolés... Tavès invitado? 

Misé Pistoun. — Aquello pesto! a sentu que fàzian 
dé bignés... la voulian pas, es troou marrido lenguo. 

(Arrive misé Boutéou, accompagnée de trois jeunes enfants.) 

Misé Boutéou, vexée, — Ah ! li vous surpréni à faïré 
dé bignés... aco es poulid dé ren mi dire... la vous gardi 
aquello I!! dé que avès agu peou? que leï mangessian 
touteï?.. aven soupa, anas! 

Misé Pistoun. — Peccaïré ! vous aven ren fa dire,., 
maï es pas per aco, duvian vous n'en manda uno sietto, 
émé lou sucré dessus. 

Misé Boutéou. — Hérousament, aï un bouan carac- 
téro... mi fachi pas per tant paou, d'ailleurs counnouïssi 
lou vioUré doou moundé, ana ; é sériou jamaï vengudo 
leï jnans vidos... (Elle sort de dessous son tablier une 
bouteille d'eau de fleurs d'oranger.) Es nous aoutrès que 
la fazen à l'oustaou... moun homme a lou tip per la fa- 
briqua... la tastarès é m'en dires dé nouvellos. 

Misé Pistoun. Vous rémercian dé l'intentien... maï 
n'aven encaro sieï boutillos dé l'an passa. 

Misé Boutéou. — Si sera enventado... voudra ren... 
(A ses enfants.) Amusa-vous émé Joousellé, meïs en- 
fants I 

L'aîné des fils Boutéou. — lou vouali dé bignés... 
aï fam. 
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Le second des fils Boutéou. — lou vouali d'oouril- 
lettos... aïfam. 

Le cadet des fils Boutéou. — lou vouali dé cres- 
péous... aï fam. 

Misé Boutéou. — Aco es dé caouvos que si déman- 
doun pas... foou espéra que vous va dounnoun... 

L'aîné des fils Boutéou, pleurant, — Perqué alors 
nous avës di dé pas tant mangea à taoulo... que finirian 
dé soupa eïcito. 

Misé Boutéou, le calottant. — Vaquito ce que l'aï 
proumès, poulissoun !!! 

. (Arrivent misé Fleïté, sa fille et son jeune fils.) 

La Goummaïré Fleïté. — Hé ben ! viguen ! aquelleï 
bignès si préparoun ? 

Misé Pistoun. — Avès ben fa dé véni dé boUan'houro. . . 
nous anas dounna un coou dé man. 

La Goummaïré Fleïté. — Es pas dé refus... ount'èsia 
pasto? 

GoTHON. — Téné, viras, aï lou bras roumpu... [Bas à 
la demoiselle Fleïté.) Chois vendra, va proumès. 

La Demoiselle Fleïté, rougissant. — Oh I ce que 
dis aquito, Gothon... Se si poou I!I 

GoTHON. — Faren la démando à ta mèro. 

La Demoiselle Fleïté, has. — Oouraï crentô... 

GoTHON. — Ah ! vaï, foou pas estré ensin... lou souar 
deï bignés, es Thabitudo... 

La Goummaïré Fleïté. — Qu'u a fourni la farino ? A 
n'ello lou pounpoun... es dé la proumièro qualita. 

Misé Pistoun. —L'aï croumpado... m'a coosta set 
soous lou tilo. 
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La Coummaïré Fleïté. — Espéraviqué la/Coummaïré 
Gatoun ToQurié fournido... vous a manda leïs uous 
alors? 

Misé Pistoun. — Pareï quéseï poulos n'en fan plus 
jèsll! 

La Coummaïré Fleïté. — Li dounno dé grans pour- 
tant III Alors a manda Toli? 

Misé Pistoun. — Es dé Toli coumo doou resto.,. 
Tespéri encaro... 

La Coummaïré Fleïté. — Coumo leï gens si fan 
avares I M [Basa mise Pistoun,) lou vous réservi una 
surpriso... quoouquarren qu'attendes pas... 

Misé Pistoun. — Es pas d'ooujord'hui que vous con- 
nouïssen... saben que sias frémo dé sentiments. 

La Coummaïré Fleïté. — L'a que leï paourés per 
sache viouré... (Bas.) Téné... régardas... aï pas agu 
uno bouano idéo... pariou que dugun l'a soungea... 

(Elle sort de sa poche une bouteille d'eau de fleurs d*oranger 
et elle la montre, le sourire sur les lèvres.) 

Misé Pistoun. — Aco fa douas! Il 

La Coummaïré Fleïté. — Maï es nous aoutrés que la 
fabriquan... es pas deï marchands que vendoun que dé 
porquarié... sabès, embaïmo à faïré révéni un mouart. 

(On entend des rires et des cris sur le seuil de la maison.) 

Jeunes Demoiselles, criant. — Gothon I Gothdn I faï 
nous lumé. 

Jeunes Garçons, criant. — Gothon I descendes pas, 

li vuzen... aven dé phosphoriquo. 

(Les rires augmentent, la joie devient bruyante; quelques 
soupirs mêlent agréablement leur note à ce gai concert.) 
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Nais, vivement, — Chois! finisses, vous gareiun coou 
dé ciséou. 

Fine, vivement, — Edouard I anen ! arléri ! vous fés 
empaoùma ! té vé ! iaquello miéjo blessuro, si crés déjà 
un homme... finisses... 

Madelon, lentement, en faisant claquer sa langue 
entre les dents, — Fèli ! ! ! Fèli ! ! ! 

• • (Les - cris augmentent à mesure que le groupe atteint 

les appartements de misé Pistoun.) 

' La Côummaïré Fleïté. — Aquello jouinesso I saboun 
ren faïré senso quiéra... Erian pas tant sensibloè dé 
nouastré temps. 

Misé Boutéou. — Aoutré temps, aoutréï mœurs!!! 
Aro, la jouinesso es estrécho oou rassé é largeo à la fa- 
rino... 

(Les jeunes filles et les jeunes garçons entrent en dansant 
et en chantant. Ils entourent misé Pistoun et l'em- 
brassent.) 

Les Jeunes Filles. — Lou bouan Diou vous coun- 
servé, Meïrino, vous que nous voulèstant dében... 

Les Jeunes Garçons. — Meïrino ! sias nouastro prou- 
videnço ! 

Misé Pistoun. — iVco va ben, enfants !. continuas à 
estré sages é bouans travailladous, é poudès compta su 
nous aoutrés per tacha dé vous rendre hérous... 

Naïs. — Es Mietto que sera countento estou souar !!! 
. Fine. — Et Barna plourara pas !!! 

Madelon. — Foou que la nouaço si fasse avant la fin 
doou carnava. 

Les Demoiselles. — Vouï; pourren un paou dansa... 
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Misé Pistoun. — V'avèn décida ensin émé la Goum- 
maïré Fleïté é leï vézinos... 

GoTiiON. — Leïs entendi mounta... es leï parentos... 

(Arrivée de raisè Tisté, la Coummaïré Gatoun, la Cousine 
Sidonie, Miette et Barna ; Peïrin l'ancien et Meïrino 
l'ancienne ferment la marche.) 

Tous. — Salut la coumpanié, bounsouar en touteï ! ' 
Misé Pistoun. — Salut, Coummaïré, bounsouar Gou- 
sino ! Ah ! Peïrin, Meïrino, vous aviou pas vis... ès ben 
hounnèsté dé vouastro part d'estré vengus à nouçistro 
pichouno festo. 

Peïrin l'Ancien. — Leïvieillèis gensaïmoun leïvieils 
usagés... 

Meïrino l'Ancienno. — Nous rappello nouastro jouï- 
nesso, é à nouastr'iagé viven surtout dé souvenirs... que 
n'en dias Peïrin ? 

Peïrin l'Ancien. — Viven surtout doou bounheur 
deïs enfants que nous entouroun... 

La Goummaïré Fleïté. — Es per aco que foudrié ma- 
rida Mietto émé Barna avant la fin doou carnava... l'a 
proun dé temps qu'espéroun. 

Misé Tisté. — Mietto èstroou jouïno... sera per l'an 
que Tent... 

Toutes les Femmes, ensemble. — Troou jouïno... li 
sounjeas pas... ès bçn l'iagé que foou... vingt ans, que 
voulès espéra? que agué plus jès dé dents... 

Peïrin l'Ancien. — Quand vous maridasjouïné, vuzès 
grandi leïs enfants, é poudès miès supporta leï miséros 
qu'accompagnoi^ la \ido... 
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Misé Tisté, hésitant. — ÂTenpas encaro... fini... lou 
prouTiment ; sera per l'an que Tent... 

Toutes les Femmes. — Es pas uno raisoun !!! Mietto 
coumpiétara soun prouTiment quand sera maridado. 

La Coummaîré Gatoux, à misé Fleité. — Anen, 
Coummaîré, leî parentos an raisoun, foou défini aquéou 
mariage. 

La Cousixo Sidonie. — Résserrara la parenta. 

ToLTES LES Femmes. — Yaqpiito ben parla... alors, es 
décida per le! derniers jours dé camaTa. Que n'en dias, 
Coummaîré Tisté? 

Misé Tisté, regardant Miette. — Es encaro ben 
jouîno... mai puisque Ta voulès touteî [soupirant} hé- 
ben? sera coumo voulès... 

[ci les jeunes hommes embrassent Miette, et les femmes 
et les demoiselles embrassent Barna.) 

La Col^maîré Fleîté. — Aro que tout es d'accord, eî 
bignés l 

Toutes. — Eï bignés !!! 

La Coummaîré Fleîté. — Chacun fara sa sartagnado. . . 

Misé Pistoun. — E chacun fara soun crespéou... 

Meîrino l'Ancienno. — Aquello que fara cabusséla 
lou crespéou dins la sartan senso faîré esp3Usqua*roli 
dins lou fué, sera une bouano frémo dé meînagé. 

Peîrin l'Ancien criant. — E aquéou que fara soouta 
dé la sartan lou crespéou dins lou fué, sera un homme 
eoumo foou eî bouaneî frémos dé meîna<ré. 

Toutes. — Perqué, Peîrin, perqué ? 

Peîrin u'ANcrEX. — Parce que leîs hommes duvoun 
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faïré lou travail doou mestier, é leï frémos lou travail 
doou meïnagé ! 

(Ici le feu se déclare dans la cheminée. Les enfants pleu- 
rent. Les mamans sont alarmées. Les demoiselles 
eiîrayées se réfugient à côté de leurs amoureux.) 

Misé Pistoun, s'avançant menaçante sur le groupe 
des enfants. — Qu'u es lou couquin que nous a garça 
fué dins la chémineïo?... 

JoousELLÉ, pleurant. — C'est pas moi ! c'est Lubin. 

Mise Boutéou. — Pardienno ! sera maï lou miou... 
quand si fa quoouquarren dé marrid, es toujours lou 
miou.., 

Joou SELLÉ. — C'est Lubin! c'est pas moi ! 

Misé Pistoun, alarmée. — Maï coum'as fa, scélérat, 
per mettre fué ? 

Lubin, pleurant. — Ze... vou...vou...lai... fai...fai... 
le feu... faire le feu... d'arti...ti...tifice avecdu pa...pa... 
papa...pier... que ze... faisais... mon... mon*.. ter dedans 
la cemi...ceminée... 

Peïrin l'Ancien, après avoir constaté l'importance 
du feu dans le tuyau de la cheminée. — Sera ren... 
avié bézoun d'estré dessuyado... es amoussa... touteï leïs 
ans per leï bignés aco si rénouvélo. 

Toutes. — Aven agu uno bravo poou... 

Misé Pistoun. — N'en sian quitti per l'esfraï; alors 
eï bignés ! 

Toutes. — Eï bignés !!! 



48 SCÈNES DE LA- VIE PROVENÇAJLK. 



LE MARCHÉ 



Mois de Janvier. ~ Le Matin. 

PREMIER GROUPE. 

Misé Riffouart, elle étale ses légumes sur son banc, 
elle est maussade. — Aquello pesto dé mestré Lachugo ! 
mi fa passa tout ce que a dé plus marrid dins soun jardin. . . 
régardas ! se pourrai jamaï démanda sept soous dé coou- 
rés ensin, que soun passis coumo Tâmo dé Judas î 

Misé Navéou, elle étale aussi ses légumes, elle eM 
gaiey elle chante : 

Rossignolet, réveille-toi 
Ton mari te demande la la 
Ton mari te demande. 

Misé Riffouart, plus maussade encore, à Misé 
Navéou, — Mestré Lachugo t'a ben servi, si vis ; dé 
bouan matin cantès lou Rossignolet. 

Misé Navéou. — Aco va per tu que fas que répépia ; 
ti rende pas bello, vaï. 

Misé Riffouart. — Es tout'aro iuech bouros é n'ai 
pas encaro tira Testrenno... Tu, as tout'aro vendu tout 
toun banc... la peïro va toujours oou clapier. 

Misé Navéou. — Ti plagnès pas, vaquito Finette, la 
bonno dé moussu Foouchier, aquello, d'un coou, ti lévo 
la mita dé ta marchandise. 
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Misé Riffouart. — Muï, diès pas tout ce que foou que 
fassi per la counser\7i. . . Soun tant changeantos mesdames 
leïhonnos... 

Misé Navéou. — Li foou graissa un paou lapatto... Va 
ren dé millous... 

Misé Riffouart. — A Finetto, es pas aco que Tes 
sensible... li foou dire qu'es gento, poulido, aïmablo.». é 
sabès, va li foou tout... alors mi croumparié tout lou banc 
é ioi tamben. 

FfNETTE, jeune servante, arrive leste et pimpante. 
— Bonjour, misé Riffouart; la coumpanié. 

Misé Riffouart. — Bonjour Finetto, que ti dounni 
estcu matin ?... 

Finette. — Ce qu'oourès dé plus béou, aven moussu 
lou cura émé soun grand vicari à dîna... 

Misé Riffouart, souriant. — Qués que as ooujor- 
d'hui, Finetto, as leïs uïs que ti barluguégeon ? , 

Finette. — Leïs aï toujours ensin... 

Misé Riffouart. — As leï gaoutos frescos coumo la 
roso, éta couïffuro ti va ben... 

Finette. — Es à la nouvello modo. 

Misé Riffouart. — Anen, vuzi que lou mestier dé 
bonno ti va plus... Sonjès à ti marida... fas ben... 

Finette. — Aco pourrie arriba. 

Misé Riffouart. — Alors, viguen, ti foou ooumen 
dous coourés... tel préni d'aquelleï, soun superbes, é 
leï tastaras... embaïmoun... vènoun doou jardin dé mes- 
Iré Lachugo... 

Finette. — Se n'en mettias très alors, n'oourié un 
per nous aoutros, leï bonnos. 
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Misé Riffouart. — Que ti dounni mai?... d'arti- 
chaouts, dé carotios... té ! durriès prendre dous ou très 
tiios dé pichouns pézès...vènound'Argier; sabès, aquelleï 
an pas bézoun dé sucré, ti leï leïssaraï pas chier.u qua- 
rante soous la liouro. 

Finette. — Mettes n'en quatre tilos... n'ooura un per 
nous aoutros leï bonnes. 

Misé Riffouart. — Ti vaquito semdo à souhait, 
beirarmo, siès la plus poulido dé touteï. 

Finette. — Ténè, pagua-vous. 
• Misé Riffouart, prend une des pièces blanches que 
lui remet Finette, s'en sert pour faire le signe de la 
croix ; elle relevé ensuite sa jupe et glisse la pièce 
d'argent dans son bas. — Toun estrenno mi pouarto 
bonheur. 

DEUXIÈME GROUPE. 

GouTHOUN. — Madaloun ! as pas un récariou ? 

Madaloun. — Siès ben jiérado ! 

GouTHOUN. — Despuis hier aï uno sacro mérasso... 
bueï... 

Madaloun. — Se préniès un paou d'artémiso, lou 
souar en ti couchant, ti passarié. 

GouTHOUN. — Aco es bouan à dire... maï, émé ma 
garénado dé moussis, pouadi pas m'occupa dé meï dou- 
leurs... n'aï toujours un vo dous dé malaous. 

Madaloun. — Toun homme ti dounno pas un cocu 
dé man ? 

GouTHOUN. — Quand arribo lou souar^ que a souqua 
dur tout lou jour, a bézoun dé répaou... 
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Madaloun. — E tu, as pas souqua coum'eou ? 

GouTHOUN. — Oh I aï souqua coum'éou, maï iou sîou 
la mèro. (Moment de silence.) Anen ! mi senti miès. 
Se vouas toun précatori, ti Iou rendrai. 

Madaloun. — Non, aï pas frès... aï Tembourigou 
bouillon... 

(Passe une jeune dame.) 

La. Dame. — Combien les korets-flores ? 

GouTHOUN. — Choisissez, belle dame ! 

Là Dame. — Oui... mais combien la pièce? 

GouTHOUN. — L'y en a de tout prix... de grands, de 
petits. Choisissez, mais ne les pastissez pas trop. 

La Dame, rougissant. — Je ne les pastisse pas^ 

GouTHOUN, à Madaloun^ pendant que la dame fixa- 
mine les choux-fleurs — Madaloun* I passo-miun paou 
fa péço de moulletoun... n'aï uno que mi dévouaro Tes- 
touma... (A la dame.) Avez-vous choisi, belle dame ? (A 
Madaloun.) L'a mes Iou temps mi semble... qu'un'ara- 
pédo ! bueï ! 

La Dame. — Celui-ci... combien ? 

GouTHOUN. — Neuf sous. 

La Dame. — Neuf sous... vous avez pas crente de 
demander neuf sous d'un koret gros comme une agare. 
J'aime mieux aller à la boucherie. C'est moins cher. 

GouTHOUN, d'une voix traînante. — Allez à la bou- 
cerie. (JLa dame s'éloigne.) L'entendes, Madaloun... à la 
boucharié I!! eï toumbados, a vougu dire, sounfouteï leï 
mémos, belles dessus é puis dessouto... coumo leï cas- 
tagnos... 
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Madaloun. — Maquaréou 1 Tas ben réçudo. As un 
famous toupet dé traitta ensin leî pratiquos... 
GouTHOUN. — Dé pratiques ensin m'en frutti lou nas. 

(Passe une vieille dame.) 

Madaloun. — Belle dame, vous faut rien encui? 

La Dame. — Avez-vous des artichauts ?... 

Madaloun. — Dé mourré-dé-gat, qu'on a encore 
M'eïgagne.. on me les porte d'Ollioules l'y a cinq mînuites. 

La Dame. — Combien la douzaine? 

Madaloun. — Quarante sous pour les autres... trente- 
six pour vous. 

La Dame. — C'est encore trop cher... et vos œufs ? 

Madaloun. — Vingt-quatre-sous, pas moins. 

La Dame. — A douze sous, je n'en prends un. 

Madaloun. — Vous me la foutez belle... de me faire 
espiller le gosier pour un nœuf. Gouthoun, as pas un 
fooutui per faire asseta madamo que s'ès escarteïrado. Un 
nœuf!!! Vous voulez bessaï l'espéli... Ah! nous si léve- 
verons à cinq heures émé la sizampe qui fait, pour ven- 
dre un nœuf . . té vé, si vous avez encore une dent, c'est 
pas mon riœuf qui vous la fera tomber. 

(La dame s'éloigne.) 

GouTHOUN. — Semblo que l'as habillado. As un fa- 
mous pivéou... diès puis dé iou que traittî maou meï 
pratiques. 

Madaloun. — Que vouas! foou avé Tamo doou bouaii 

Diou per supporta dé gens ensin. 

(Pendant que Madaloun accompagne lu dame de ses la* 
mentations, un jeune homme pâle, aux vêtements 
déchirés, s'est assis sur le trottoir.) 
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GouTHOUN. — Madaloun, régardo un paouaquéôupi- 
toua, quès que a?... a l'air jnalaoù I 

Madalotjn, se lève et court vers le jeune homme, r— 
Oh I tron dé sor ! chaviro Tuï. Dites donc, zun'homme, 
que vous avez comme ça ? 

Le Jeune Homme. — Je souffre... 

Madaloun, à Gouthoun» — Siou ségudo que a pas 
mangea despuis douï jours... régardo coumoi es pâle... 
(Au jeune homme,) Vous avez faim peut-être ? 

(Le jeune homme fait signe que Madaloun a deviné la 

cause de ses souffrances.) ' 

GouTHOUN. — A fam... péccaïré I 

Madaloun. — Semblo impoussiblé que Tagué dé gens 
que agoun fam. Paouré jouïné homme!... [Au jeune 
homme,) Attendez, nous allons avoir souin dé vous. . . (Elle 
appelle,) Mietto ! Ninan !... 

MiETTo ET Ninan. — Plaity, ma mèro. 

Madaloun. — Tu, Mietto, en courren, vaïléou croumpa 
un bouilloun chez Moussu Dalacca; li diras que siégué 
ben gras... per un malaou. Tu, Ninan, vaï à Toustaou, 
prendras uno camiso dé toun pèro, dins lou tiradou dé la 
coummodo ; anas léou et vénès vite. 

Mietto et Ninan. — Vouï, mèro... 

GouTHOUN, appelant, — Mietto... en vénen, passo à 
Toustaou é diguo à la pichouno dé ti dounna un paréou 
dé bas... 

(Plusieurs femmes se sont approchées de ce groupe. Cha- 
cune exprime, à sa manière, son sentiment de douleur.) 

SuzoUN. — Se en espéran lou bouilloun, li fazian man- 
gea quatre castagnos pistos? 
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Madaloun. — Ficho-leï ti su Tui .. t'entendes per 
souagna un malaoul 

SuzoUN. — Ooutan que tu, se mi leissavès faâré, vei- 
ries. Maî quand Ta un malhérous semblo qu'es tiou ; l'a 
plus mouyen d'approucha... leî paourés soun à tout lou 
moundé I 

Madaloun. — Vaï cerqua miéjo dé bouan vin... li 
tara miès que dé ti plagné. 

SuzouN. — Dins un vira d'uï siou eîcito. (Elle pari 
en catirant ) 

TROISIÈME GROUPE. 

(Arrive un petit enfant, il tient les doigts de la main droite 

dans son nez.) 

L'enfant, à Mise Rédouno. — Maman, elle m'a dit... 
Misé Rédouno. — Lévo ta man doounas.. aro, parlo. 

(L'enfant garde le silence.) 

L'enfant, remettant les doigts dans so7i nez. — Ma- 
man, elle m'a dit... 

Misé Rédouno. — Lévo ta man doou nas, pichoun 
pouarqué... aro, parlo. 

(L'enfant garde le silence.) 

L'enfant, remettant vigoureusement les do igts dans 
S071 nez, — Maman, elle m'a dit que vous me donniez 
deux liards d'herbe pour la soupe. 

Misé Rédouno.— Té, vaquitoteï douï liards d'herbo. . . 
pas d'aquello man, l'aoutro, la gaoucho. 

(L'enfant prend le paquet d'herbe de la main gauche et 
fourre les doigts de la main droite dans son nez ; il 
regagne ainsi sa maison.) 
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Misé Rédouno. — Puis, sa mèro dira que nouastreïs 
berbos soun pas propros. 

(Passent Marius et Délaïde, jeunes amoureux.) 

Marius. — Vous êtes matineuse ce matin ? 

Délaïde. — Maman elle coule la bugade et papa on 
veut manger Taïé aujourd'hui. Parrain il nous a envoyé 
des bious et un poupre. ' 

Marius. — Le poupre on fait de bonnes tranches. 

Délaïde. — Vouï ! ça vaut mieux que la marlusse. 

Marius. — Et vous allez acheter des pasténargues et 
des tartifles. 

Délaïde. — Beaucoup, papa on aime beaucoup les tar- 
tifles. 

Marius. — Et qui fait Taïé? 

Délaïde. — Péchère ! c'est moi; il n'y a que moi à la 
maison que je sache le faire. Mon cousin il dit toujours 
que j'ai le tip pour faire virer le bistortié dans le mortier. 
Avec peu d'huile, voyez-vous, j'en fais une grosse siette. 
Et qu'il ferait revenir un mort encore. * 

Marius. — Vous êtes une bonne ménagère (Riant.) 
vous ferez une fille la première. 

Délaïde, rougissant, — Taisez-vous, Marius, ne dites 
pas de choses comme ça. Si maman elle vous enten- 
dait I 

Marius. — Alors puisque vous faites si l?ien l'aïé, 
quand nous serons mariés nous le mangerons souvent. 

Délaïde. — Tous les divendres si ça vous plaît. 

Marius. — Oh I non, ça pourrait vous faire mal; Taïé 
on est une nourriture forte. 
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Délaïde. — Ça fait bien, ça tue les vers. 

Marius. — Mais ça vous donnerait trop de peine. 

Délaïde. — Péchère I si vous Taimez, la peine on me 
coûtera rien. Le? médecins on a conseillé à maman que 
je fasse d'exercice. Alors de faire virer le bistortié ça vaut 
une promenade. 

Marius. — Si c'est comme ça, nous mangerons sou- 
vent Taïé. . . vous savez que je ne ferai ni plus haut ni plus 
bas que ce que vous voudrez et que quand nous se 
brouillerons, je serai toujours le premier à vous aller au 
devant, 

Délaïde. — Vous êtes sage ; nous serons-t-heureux. 

(Ils s'éloignent.) 

GouTHOUN. — Madaloun !!! as vis lou coou? 

Madaloun. — Qu'es aquello pichouno?... 

GoUTHOUN. — La fiUolo de Phino... ta vésino... 

Madaloun. — M'en diras tant... doou cuou vo de 
l'esquigno tiras doou peïrin vo dé la meïrino... 

GouTHOUN. — É sa méro li vis pas ! 

Madaloun. — Siantouteï leï mémos leï méros... sian 
avuglados deï nouastrés et vuzen une paillo dins l'uï deïs 
aoutrés... 

(Ici Ton entend les sons de la cloche du départ.) 

GôUTHOUN. — Déjà vounz'houros. 

Madaloun. — Lou temps passo vite... 
, Une Voisine; — Va crési en dizen dé maou dé tout 
lou moundé ! 

GouTHOUN. — Té, vé, dé que si mélo, Frosino! 
. La Voisine. — Gouthoun, rappello-ti lou prouverbi: 
Sia,s jamaï mascara que per la sartan... 
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Madaloun. — Uescoutés pas, Goulhoun, buéï ! , 

La Voisine. '— Buéï ! 

Madaloun et Gouthoun, sortant, — Buéï... buéï... 

(On les entend au loin disant encore, buéï, buéï.) 
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LA VEILLE DU JOUR DES RAMEAUX. 



PREMIER GROUPE DE MÈRES. 

Dans une rue, des femmes causent avec animation. A chaque 
instant le groupe s'augmente de quelque nouvelle recrue. 

Misé Ghincharro, en colère. — Es plus uno vidoC que 
méni, es un infer que passi ! ! ! 

Misé Viouroun. — Ti plagnès pas, t*en prégui. Pla,- 
gni mi iou. 

Misé Clavéou. — Duéï I s'aco duvié dura, aïmariou 
miès avé cinq pans dé terro su la figuro. 

Les Femmes. — Que vous chagrino? qu'es qu'avès? 

Misé Viouroun, pleurant, — Erian tant unis dins 
Iou meïnagé émé moun homme. Avié pas un désir senso 
que mi trouvessé dispousado à Iou satifaïré ; aviou pas ^ 
uno fantasié, é n'aï souvent, senso que si pressessé dé la 
countenta. Despuis douï jours aquéou bonheur s'ès 
dissipa. 

Misé Glavéou, pleurant. — N'aoutrés que s'érian 
jamaïdichuno marrido paraoulo émé Tisté. Despuis douï 
jours si dégapignan coumo chin et gat. 

Misé Ghincharro, pleurant. — Qu*u m'oourié di 
qu'après dès ans dé mariage qu'aven passa toujours 
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d'accord coumo douï passérouns, un jour vendrié ounté 
iou lou trailtariou d'escapa dé galèro é eou mi traittarié 
dé pooufiasso. 

Les Femmes, anxieuses, — Mai, qu*u apousqu'uensin' 
jila la désunien dins vouastreïs ou?taous? Quoouquarren 
dé gravé? dé ben sérious? 

Misé ViouROUN. — Leï caouvos loougiéros an sou- 
vent mai* d'actien dins la vido que leï caouvos sériousos. 

Les Femmes. — Digua-nous un paou, pourtaiit, ce 
que caouso vouastré tourment ? 

MisèxGhincharro, Misé Viouroun, Misé Glavéou, 
ensemble, — Lou rampaou I 

Les Femmes, étonnées, — Lou rampaou ! 

Misé Galetto. — Es per lou rampaou que vous dis- 
putas émé vouastreïs hommes ? que dias aquito ? 

Misé Ghincharro. — Vouï, es per lou rampaou... 
despuis que lou coumpaïré l'a ajuch à l'oustaou, Tous- 
taou es dessus dessouto. 

Mise Glavéou. — Es coumo chez iou... 

Misé Viouroun. — Ghez nous aoutrés tamben.. . 

Misé Ghincharro. — Quand lou pichoun a agu vis 
lou rampaou émé leï bellei fruits counfits que li pendoun 
ooutour, a vougu lou léni dins seï manottos. Quand Ta 
agu entré lei mans a vougu lou suça (vaï ti faïré foutre) 
un coou que n'a agu tasta es esta fini ; a fougu lou li 
derraba. Maï despuis î souar é matin, la nué coumo 
lou jour, fa que réna é répépia, é répéto toujours la 
mémo cansoun : iou vouali suça lou rampaou! iou vouali 
suça^ lou rampaou ! 

Misé Glavéou. — Gé que vous arribo, m'arribo. 
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Misé Vîouroun. — Siou lougeado à la mémo ensegno. 

Misé Chincharro. — Moun homme que poou pas en- 
tendre ploura, voou lou li faire suça per avé la pax à 
l'oustaou. 

Misé Galetto. — Hében! se aco duvié countenta 
lou paour'agnéou é vous dounna la tranquillita ? 

Misé Chincharro. — Coumo! voudrias c^ué doun- 
nessi lou rampaou oou pichoun avant que moussu lou 
cura Taguéssé bénézi !!! sias fouallo. 

Les Femmes. — Misé Chincharro a raisoun. Foou 
espéra la sortido dé la messo dé dimenjé que vent. 

Misé Chincharro. — Mi fariou chaplaen mille trouas, 
puléou que dé céda. 

Misé Galetto. — Foou cependant avé coumpassien 
deïs hommes. Quand an travailla tout lou jour, an bézoun 
dé répaou é dé trouva à l'oustaou dé sujet dé countenta - 
merit é noun dé tristesso. 

/Misé Chincharro. — Tant pis per éou, perquéèslant 
testar. Lou pichoun suçara ren avant dimenjé !î! 

Misé Viouroun. — Se lou vouastré es testar, que dires 
doou miou. Aquestou matin m'a tant countrariado, que 
ftï leva la man su déou. Se diguessé encar'un mot, bassé- 
lavi... Lou pichoun touquara lou rampaou que quand va 
foudra. 

Misé Viouroun. — La miounno passara, vobenfaren 
parla dé n'aoutrés. Lou pichoun suçara pas lou rampaou 
avant que lou cura l'agué di leis or émus dessus. 

(Arrivent plusieurs autres femmes ; elles sont toutes 

en colère.) 

Les Femmes, ensemble. — Moun homme ooura bello 
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faire, bello dire, maï lou pichoun touquara pas lou ram- 
paou avant que siégué bénèzi. 

Misé Galetto. — Anen ! décidamen lou rampaou es 
la tranquillita deï famillos. 

DEUXIÈME GROUPE DE MÈRES. 

Mise René. — Hè ben! coumo sias? 

Misé Lachugo. — Pas troou ben ! é vous ? 

Misé René — Avès encaro ren reçu doou peïrin ? 

Misé Lachugo. — Fa lou mouart ; é lou vouastré ! a- 
t-y dounna signé dé vido ? 

Misé René. — Vouï ! n'a croumpa un à la pichouno 1 
mai se lou vuzias? fa poou dé veïré... uno porquarié que 
si tirassavo oou found dé la boutiquo doou counfiseur des- 
puis Tan passa. 

Misé Matouré. — Aco li fara gaïré d'hounnour ? 

Misé René. — S'éro pas per quoouquarren, lou li fa- 
riou pas pouarta, à la pichouno. 

Misé Lachugo. — Va li foudrié oou peïrin, per li 
faïré hounto. 

Misé René. — La pichouno sera su soun trent'un, 
touto habillado dé noou é ooura à la man un rampaou dé 
sieï liards. Siou capablo dé faïré uno maladie doou mor- 
bin que ressenti. 

Misé Lachugo. — Ah ! ! coumo leï temps chan- 
geoun ! aro Ta plus jès dé peïrins véritables su la terro. 
Dès que vous en fa batéjea un enfant, vous virount lou 
darnié coummo s'avien plus dé dévé à rempli. 

Misé Matouré. — Foou dire que dins un temps éro 
leï peïrins que démandavoun à faïré leï baptèmos ; si 

4 
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choousissien seï coummaïrés é leî baptêmos préparavoun 
leï mariages. Aro es plus ensin. 

Misé René. — Leï peïrins d'ooujord'hui ! Buéï per 
elleï î 

Misé Lachugo. — Avès raisoun I voualoun pas uno • 
pipo dé taba. Buéï!... 

Mius, à sa mère. — Man ! Si parrain il m'envoie pas 
le rameau tu m'en gagneras un au vire-vire. 

Misé Lachugo. — Tout'aro mi voou arrougna per ti 
gagna lou rampaou. ' J 

Mius. — Alors si parrain il en envoie pas, si tu m'en 
gagnes pas, j'en aurais pas, moi, de rameau. (Il pleure.) 
Moi je veux un rameau I 

Misé Lachugo, le talochant, — Té, vaquito lou ra- 
meau qu'oouras I lou pouadès an a faire bénézi. 

Mius, pleurant. — Alors je te déchirerai la robe ! 

(Ici correction violente à M. Mius.) 

GROUPE DE GRANO'MÈRES. 

Elles ont leurs petits-enfants avec elles. 

Meïrino Suzoun, à meirino Pébré. — Hé ben ! 
vouastré pichoun-fiou coummo si pouarto ooujord'hui? 

Meïrino Pébré. — Va miès... èro dé vermésqué lou 
travaillavoun. 

Meïrino Lupi. — L'avès pas dounna leï cinq cuil- 
leïrés I!! 

Meïrino Suzon. — Nanni! l'aï en paou frutta lou pies 
émé dé pétrori, l'a ren dé millous. 

Meïrino Pébré. — Ooujord'hui leïs enfants man- 
geoun troou dé sucrariés... la vermino leï dévouaro... 
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Meïrino Lupi. — Vouï I é puis leï paoureïs agnéous 
vous créboun dins un vira d'uï, émé dé couquinos dé 
maladies que leï médecins li counnouissoun ren. 

Meïrino Pébré — Vo ben se leï connouissoun, an dé 
noums talamen manids que ren que lou noum vous es- 
frayo... 

Meïrino Pébré. — Aco tent à la vido que si méno 
aro... dé nouastré temps érian élevas à la dure. Alors 
Tavié pas touteï leï porquariés que si dounno ooujord'hui 
à manjea à la jouïnesso. 

Meïrino Lupi. — Aï toujours entendu dire à moun 
pèro que quand tétavi, per démouré, mi pendien oou 
coualé uno sébetto é tiravi d'aquito tant que n'en avié. 

Meïrino Suzoun. — Leï jours dé festo mi dounna- 
voun uno testo d'aïé roustido souto lou récariou. Mi 
lipavi leï dès. 

Meïrino Pébré. — L'aïé dounno dé couleurs. 
Meïrino Suzoun. — Ah! leï temps soun ben chan- 
geas. 

Meïrino Lupi. — Anas veïré aco déman... touteï leïs 
enfants oouran lou rampaou deï counfiseurs. 

Meïrino Suzoun. — Ounté Ta dé chivaous, dé fu- 
sious, d*oustaous pinturas émé dé vert de gris. 

Meïrino Pébré. — Ren per rappella lou souvenir 
doou grand jour dé Raméou. Plus gès dé brancos dé 
baguié fleuri qu'embaïmavo, ounté si li pendié dé choou- 
déous, dé brous d'oourangier, dé chapélés de figuos sécos. 
Meïrino Pébré. — Aquéou jour si sortie dçou saliber 
ce que restavo deï prouvisiens d'hiver, èro la fin deï 
fruits de Taunado d'avant. 
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Meïrino Lupi : 

Dé Pasquo à Pandécousto, 
Lou dessert es uno crousto. 

(Passe un marchand de rameaux.) 

Le Marchand, étalant sur une table un petit 
tapis en toile cirée sur lequel sont collées cin- 
quante-deux cartes à jouer. Il interpelle les pas- 
sants. — Allons, Messieurs I allons. Mesdames I... qu'u 
leî voou ! qu'u mette maï ! qu'u gagno maï ; très cartos 
per un soou. 

Meïrino Suzoun, aux autres grand'meres, — Va- 
quito lou marchand I 

Meïrino Lupi. — Un famous pitodardennos. 

Meïrino Pêbré. — Se li mettian un soou ! 

Meïrino Suzoun. — Es uno idéo ! se gagnavian ! 
coumo sérié countent lou pichoun ! 

Meïrino Lupi. — E lou nouastré qu'a jamaï vis dé 
rampaous émé dé parpaillettos d'or... 

Meïrino Pébré. — Anen, foou assajea. [Au mar- 
chand.) Arribas léou, voulen tira. 

Le Marchand. — Allons, un peu de courage. Mes- 
dames. Presque à tous les coups Ton gagne. Le roi de 
trèfle on est sorti, la pratique il a perdu, le marchand 
il a gagné. Qu'u mette maï, qu'u plaço maï... lou dé- 
brailloun lou paouré mesquin... lou débraillounîll 

(Les grand'meres épuisent leurs pauvres bourses; elles 
s'éloignent en soupirant. Survient un petit enfant. Il 
s'approche de la table, examine les rameaux avec con- 
voitise.) 

Le Gamin. — L'homme, quand couasto? 
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Le Marchand. — Un soou! dounno mi lou soou, té! 
metti aquito, vas gagna. 

Une Demoiselle. — Tenez, moi je mets sur Tas de 
cœur. 

Une autre Demoiselle. — Moi, sur le carreau. 

Une autre Demoiselle. — Et moi sur la trèfle. 

Le Marchand. — L'as dé trèfle ! Mademoiselle elle 
a gagné. Pichoun, as perdu... Lou débrailloun lou paouré 
marchand ! lou débrailloun ! î ! 

Le Gamin, pleurant. — lou vouali moun soou... 
èro per croumpa dé safran per la soupo. 

(A ce moment paraît la mère du gamin. Elle tombe à bras 
raccourcis sur sa progéniture.) 

La Mère. — Marrid fénas ! guzas ! voourien ! tant 
jouiné, estré adounna oou jué... mai que faras, couquin, 
quand seras grand, se déjà dissipes lou ben dé la famillo. . . 
(Au marchand,) E vous, brégand, escapa dé galéro... 
ooujas pita leï douï liards eïs enfants... voou mi plagné à 
la pouliço... 

(Elle part emmenant son fils qui ne cesse de pleurer et de 
dire : « M'avié di que gagnariou. ») 

La Demoiselle. — Donnez-moi celui que la boule on 

« 

est un ange bouffaréou ; celui qu'il a une rode de char- 
rette peinte de bleu... 

Les autres Demoiselles. — Gomme tu es-t-heureuse ! 

Une Demoiselle. — La pierre on va toujours au 
clapier. 

Le Marchand, s'éloignant. — Qu'u mette mai ! très 
cartos per un soou. Lou débrailloun lou mesquin, lou 
débrailloun !!! 
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LE JOUR DES RAMEAUX 



Sur le seuil de l'église. Avant la messe. 

Les mamans sont réunies ; leurs enfants ont des rameaux. 

Misé Buou, à une voisine. — Hé ben ! vous sias fa- 
cho espéra. 

Misé Lunetto. — Es per aquelleï couquins dé sézés î 

Misé Savéou. — Avès pas ooublida dé leï faire couïré 
émé lou pipooudoun dé cendré dé gavéou ? 

Misé Lunetto. — Peccaïré! touteï leïs ans li foou la 
couraduro émé lou lissiou. Soun toujours dus coumo 
d'abaros. L'a dé que faire soun testament avant dé leîs 
avala. 

Misé Buou. — Es coum'aco deï nouastrés ; maï sé- 
rié pas Raméou, se si mangeavo pas dé sézés. 

Une Fillette. — Pourquoi, maman, il faut manger 
des sézés pour Rameaux ? 

Misé Buou. — Parce que, si on en mangeait pas, il 
vous viendrait de fleïrons de partout. 

(Arrive misé Riffouart. Elle tient ses mains contre 

sa poitrine.) 

Misé Lunetto, à mise Riffouart. — Qu'avès, Rif- 
fouart ? semble que marchas su d'uous ! 

Misé Riffouart. — N'aï un'ounço dins restouma! 

Les Femmes, étonnées. — Un'ounço d'uous I que 
voulès dire ? 

Misé Riffouart. — Vouï ! d'uous demagnans... Se 
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voulès qu'espélissoun ben, foou leï mettre ounté leïs aï 
mes ; é véni leï faïré bénézi. 

Les Femmes. — Duvoun si trouva ben aquito. Si 
coumprend qu'espélissoun. 



Après la messe. 

Des gamins courent à travers les groupes. Ils s'approchent des 
enfants qui ont des rameaux en leur criant : m... m... A cette 
interjection, des enfants répondent par ces mots : mangeo... 
Alors les gamins se ruent sur les rameaux et font des razzias 
de sucreries. Pleurs, rires et cris. 
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LE PÈLERINAGE A L'ERMITAGE 



' En route. 

Les chemins poudroient, le soleil est brûlant. 

PREMIER GROUPE. — FAMILLES. 

Le PETIT Mius. — Man ! Man ! porte moi... je peux 
plus marcher. 

Mise Rossi. — Coummaïré! durrias ben mettre un 
paou Mius oou bras ? 

La Coummaïré. — Oourias lou fégé... cargado coumo 
siou... émé la luno que toumbo ! 

Mise Tripette. — Vous plagnès per porta un couf- 
fin?... leïssas-mi plagné iou que aï leï huassos plénos 
dé bouteillos. 

La Coummaïré. — Appelas aco un couffin? diguas 
uno hanasto.,. aï l'aigo que mi couaro dé partout... 
buéï!!! faraï uno maladie... veïrés... l'esquigno mi fa 
gorguiero. 

Lou Coumpaïré, à m. Tripette. — Aquelleï fumélans 
soun touteï leï mémos, bouannos per rèna... Tout'aro 
agantaren touteï leï fais. Aco nous pende eï brayos 
coumo la giberne eï sordats. 

Mise Rossi. — Ténè, Peïrin... viguès un paou Mius, 
que poou plus ana... Si tirasse dins la pooussièro... Se 
lou prénias?... Cent pas soulament... Sérias tant sage ! 
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Lou CouMPAÏRÉ, à M, Tripette. — Que vous disiou?... 
leï couffins vendran après... Ténè,Rossi, garça lou mi à 
cavaoucoun su lou coualé... E tu, Mius, altentien dé ren 
lâcha... Aganto-ti à la testo é teni-ti ben eï péous... Vaï, 
pouas tira... 

Le petit Mius, avec un soupir de satisfaction, — 
Ah I là, je suis bien... Tu me monteras jusqu'en haut 
de la Bonne-Mère, pas vrai, Parrain? Je serai sage... Tu 
verras. 

Lou CouMPAïRÉ. — Vouï, ze te monterai zusqu'au 
bon Dieu, s'il va faut,,. Auzourd'hui, c'est moi que ze 
suis la flore... et que ze porte tout. 

Misé Tron. — Louise, aguésben souin deï cierges... 
que si roumpoun pas. 

Misé Poutargo. — Grèsi qu'es déjà fa... n'en aï vis 
dé moucéous dins lou camin, d'arrièro Louise. 

Louise, pleurant. — Tanben, vous disiou dé leï met- 
tre dins un canoun dé cano... v'avès pas vougu... n'en 
a que m'an péta dins leï mans. 

Misé Tron, avec un calme plein de colère, — Se fou- 
driè pas ti douarbi lou ventre... ti derraba leï tripos... é ti . 
chapla lou fégé !... voleur !... Pariou qu'es lou gros !... 

LovîSÈ, pleurant toujours, — Vouï, es lou gros... 
émé... lou pichoun. 

Misé TnoN, stupéfaite. — E coum'anan faïré aro... 
émé dé cierges roumpus?... Ahl mouastré dé naturol... 
qu'u es aquello guzo que t'a mes oou moundé?. .. 

Misé Poutargo. — La nouvéno réussira pas, se leï 
cierges bruloun pas très houros davant la Bouano-Mèro... 
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Le petit Victor. — Man... le pied de bois il pèse... 

La petite Claire. — Quel pied ? 

Le petit Victor, avec assurance. — C'est un invoto 
que maman elle fait... qu'elle avait du mal, qu'il a été 
guéri... Alors je porte le pied de maman. 

(Arrive Siméon, jeune homme de vingt ans; il a sur 
Tépaule une grande corbeille, d'où sortent des man- 
ches de gigot, des têtes de saucissons, des goulots de 
bouteilles, etc., etc. Siméon est en nage.) 

SiMÉON. — Se s'arrestavian un paou?... é se buvian 
un coou?... Que tron avès mes dins la gouarbo?... Dé 
massaquans?... 

Misé Rossi. — L'a douas ouros dé huou à la daubo^ 
lou gigot dé quatre tilos qu'avès vis hier à la brocho. 

Mise Poijtargo, vivement. — E lou sooucisso dé 
moun cousin d'Arlè... Sabès, n'en aï tasta!... aï encaro 
l'aîgo à la bouco. 

Une petite Fille. — Man... tu feras la melette dé 
petit salé ? 

. La Goummaïré, s'arrêtant et criant. — tron . dé 
sort I . . . 

Tous. — Qués qu'avès ? 

Mise Poutargo. — M'avès fa tréboura... 

La Coummaïré. — Avenooublida la saou. 

(Stupéfaction générale.) 

Tous. — Oh I 

La Coummaïré. — Ténè, Siméon... descarga-vous I... 

Si foou dévoua... Rétournas àl'oustaou, cerqua dé saou? 

Lou Coumpaïré. — Emé dé pébré... que buguen sec. 
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SiMÉON, se récriant, — Goumo!... foou que ré- 
tourni ? Avès perdu la boulo I... Un'houro dé camin. 

La Coummaïré. — Avès dé longueï cambos... sias 
jouiné... é puis... vous éspéraren... 

Siméon part. La société se repose en disant : 

Vouï, Siméon ! anas I Vous éspéraren, vous éspéraren. 

DEUXIÈME GROUPE — VIEILLES FEMMES ET VIEILLES FILLES. 

Elles suivent M. le curé monté sur un bourriquot. 
Chœur des demoiselles au lointain. 

Oou maï, oou maï, 
N'aoutré Tanaren mai [bisj. 

Misé Ventre. — Leï fouallos, coumo cridoun I 
coumo dansoun !... coumo si bayoun émé lei jouvensi 

Première Vieille Fille. — L'a plus dé réligien oou- 
jord'huï... La Bouano-Mèro nous abandouno ! 

Mise Rampaou. — A raisoun dé nous abandounna. . . 
Es rooufTensa que dé véni en pèlerinage per si distraire. 

Deuxième Vieille Fille. — Tanben, nous mando dé 
maous dé tout'espèço, maï, es coumo se cantavo : Femme 
sensible!,.. 

Misé Chois. — Que maous nous mando?... Avès pas 
crento dé parla ensin dé la Vierge ? 

Une Jeune Fille, confite en dévotion. — Certaine- 
ment elle nous envoie des mais. Voyez misé RifTouart ce 
qu'il lui est venu ; une grosse lupi, qu'elle ne peut plus 
s'asseoir. 

Deuxième Jeune Fille. — Et misé Ratapon, qu'elle 
a fait un enfant que c'était une bête. 

Troisième Jeune Fille. — Et Mille qu'elle est tou- 
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jours jaune comme un citron. Tout ça c'est pour nous 
apprendre à lui apporter des offrandes. 

Première Vieille Fille. — Li pouarti la coulano dé 
ma mèro... Espéri que m'en sera tengu compté. 

Misé Ventre. — Avès déjà vouastro plaço adhaou... 
es pas d'ooujord'hui. 

Première Vieille Fille. — Mi semblo qu'aï proun 
fa per l'avé... 

Misé Rampaou. — Despuis que vouastré mariage s'ès 

roumpu, sias dévoto... Avant... èro pas tout à fait ensin. 

Première Vieille Fille. — Quand sias jouïno, sabès 

pas tout... (Moment de silence.) Coumo suzo moussu 

lou cura !!! 

Misé Rampaou — Pourvu que toumbé pas malaou... 
nous manquarié plus qu'aco. 
Une Jeune Fille. — Vous avez su le miracle? 
Toutes. — Un miracle !... Que miracle? 
La Jeune Fille. — Gothon... elle a vu son ange gar- 
dien, l'autre soir... qu'il lui a conseillé de ne pas fré- 
quenter Mion. 
Misé Ventre. — Perqué ? 

La Jeune Fille. — Parce qu'elle carègne Siméon. 
Misé Rampaou. — Sésipoou!... Aï uno drôlo... eh 
ben ! se jamaï l'arribavo uno caouvo ensin, li dansariou 
eu lou ventre. 
Misé Chois. — Vous sias ben maridado, vous. 
Misé Rampaou. — Es émé dé paraoulos ensin que 
courroumpès la jouïnesso... Quand uno fîllo carégno, li 
foou roumpré lou coualé. 
Toutes. — Senso rémission. 
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Misé Chois. — Coumo Fanas ! 

La Jeune Fille, s'écriant, — Ah ! un oratori. 

(Toutes se précipitent à genoux. On entend toujours au 
loin des rires et des chants.) 

Oou ma!, oou mai. 
N'aoutré l'anaren mai. 



TROISIÈME GROUPE. — LES MÈRES. 

Misé Pin, elle tient un enfant malade dans un tar- 
tan fané, — La santo Yiergé mi lou guarira. 

Misé Faure. ~ Avès agu tort dé lou démama tant 

léou. 

Mise Pin. — Li dounnavi dé marrid la... 

Mise Castor. — Si foulié meïnagea... quand nour- 
risses, avés dé dévé. 

Misé Pin. — Diguas que siou pas vengudo émé la 
crespino... sept enfants dins ïuech ans dé mariage... 

Mise Paulin. — Leï fès en vous clignan. 

Misé Faure, elle est enceinte. — lou siou pas tant 
hérouso... siou fouasso difficilo... es per aco que véni à 
la Vierge... brûla un cierge dé douïs ^iouros per ma déli- 

vranço. 

Misé Pin. — lou, véni per la préga dé mi n'en pas 
tant manda... dé leï leissa un paou ounté soun... (S'a- 
dressant à mise Paulin,) Sias hérouso dé n'en jès 

faire... 

Misé Paulin. — Véni à la Vierge, émé Tistoun, per 
la préga dé nous en manda un... un pichoun vo ben une 
pichouno. 
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QUATRIÈME GROUPE. — DEMOISELLES ET GARÇONS. 

Après le déjeuner. 

Batistin, jeune homme. Il tient dans sa main un 
long bâton de sucre d'orge. De jeu7ies demoiselles cou- 
rent après lui. Il crie : Qu'u voou suça lou matouré? 
qu'u voou suça lou barlingot ? 

Jeunes Filles. — lou... iou...ioulaproumièro... non, 
iou ! . . . 

Batistin. — Un paou chacuno... à tu Fany... é li va- 
{2^ués pas tant fouart I... couquin dé sort I... encaro un 
paou mi manjavès leï dés. 

Fany. — Pas vrai, j'ai qu'un peu sucé?... du bout 
des lèvres... 

Batistin. — A tu, Clairol... et tu prends garde de 
ravaler. 

Glaire, bas. — Tu me feras sucer un peu plus de 
temps que les autres, pas vrai? 
Batistin. — Vouï, mais tu regarderas plus Martial... 
Claire. - Ah ! ça c'est des figues d'un autre panier. 
Batistin. — Alors je te fais pas sucer. 
Claire. — Je m'en fiche... Je vais demandera Louise 
qui me refusera pas, il a de plus jolis matourés que toi. 
Batistin, se remet à sauter et à crier. — Qui veut 
sucer le bonbon?... il y en a encore un peu. 
Plusieurs Jeunes Filles. — Moi !... oui. 
Batistin. — Toi, Rosa, tu ne veux pas? 
RosA. — Si tu promets de pas me faire le gatigou ? 
Batistin. — Va toujours... 

(La scène continue sur ce ton.) 
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Le Retour. 

(La pluie tombe à boisseaux, les groupes se sont mêlés.) 

Misé Chois. — Aco es la chavano deïs cérieios... du- 
rara pas. 

Une Vieille Fille. — Es per nous puni de nouas- 
treï peccas... 

Une Jeune Fille, à son cavalier, — On dit que ça 
porte bonheur quand il pleut le jour du mariage... alors 
nous serons heureux, pas vrai ? 

Léon. — Tu parles comme si nous étions mariés. 

La Fiancée. — Puisque tu Tas promis en haut à la 
Bonne-Mère. 

Le Petit Mius. — Man, je suis tout hagné. 

Misé Rossi. — Hé beni é nous aoutrés, ti crésés que 
suzan ?. . . 

Lou CouMPAÏRÉ. — Mius... si tu veux, zevais t'y por- 
ter, tu m'y pareras un peu. 

SiMÉON. — Oh ! que pourpré ! 

LES GROUPES TRAVERSENT UN VILLAGE. 

Voix Diverses. — Aquelleï soun ben bagnasi aco 
vouï, es uno proumenado I Oh ! misé Bouanasso I avès 
pas bezoun d'uno brosso I . . . 

Une Jeune Fille, à un jeune homme que ces pa- 
roles irritent. — Garmez-vous, Louise... n'y faites point 
attention... c'est tous de ripopettes. 
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AU LAVOIR 



Sous un hangar, aux bords d'un béai, des femmes jeunes et 
vieilles lavent du linge : les jeunes chantent, les vieilles devi- 
sent sur le prochain ; des enfants jouent sur l'herbe du pré 
voisin. 

PREMIER GROUPE. 

RouzouN, elle chante, tout en manœuvrant vigou- 
reusement son battoir : 

Rachel, quand du Seigneur, la grâce titulaire^ 
A mes sanglantes mains... 

(Elle met une telle chaleur dans son chant, qu'elle tape à 
côté du linge sur sa main gauche.) 

— voleur ! mi siou espooutido lou dès... rounglo mi 
sooutara. 

Phino, d'une voix placide. — Mettes troou dé fuéch 
en tout ! 

RouzouN, l'imitant. — Tè vé... a parla, misé Bouan- 
plan... t'arribara pas à tu dé ti faïré maou... as toujours 
Tagnéou mouart dins lou \eniré... (Elle suce son doigt.) 
Aco mi fa troou maou !!!... pouadi plus travailla... (S'a- 
dressa7it à Phine.) Té, liguro dé pan eue, ajudo-mi à 
esquicha leï camisos, que leïs estendi. 

Phino, examinant les chemises. — Maquaréou ! as 
dé pratiques que si moug[uoun pas ém'un fus... dé bello 



AU LAVOIR. 77 



baiislo, é puis dé valanciennos ooutoiir.... lavés que dé 
princessos... 

RouzouN. — Touteï meï pratiques an dé camisos en- 
sin, émé dé valanciennos, es un plési... é sentoun tou- 
jours bouan... tu, as que dé paoureï gens... 

Phino. — Paourés!!! oh! maï hounnestés ! ! ! 

RouzouN. — Quand pagoun ben... tout lou mcundé 
es hounnesté !!! 

(Elles esquichent les chemises.) 

Dans un sentier voisin passent un jeune homme et une jeune 
femme. La femme est richement vêtue, robe à queue; elle 
penche son ombrelle de façon à ne pas être reconnue par les 
blanchisseuses. 

Phino. — Régardo un paou, Rouzoun! vaquito uno 
dé teï pratiques.. . 

Misé Bitord. — Se fa pas piéta dé veïré tirassa dé 
tant belleï raoubos dins la pooussièro. 

Phino. — Per ce que li couasto ! 

Misé Bitord. — Ce que li couasto? Diou ti préservé 
dé va sache jamaï... 

Misé Nanoun. — Counnouïssi aquello pichouno.. es 
dé moun quartier... éro tant sagèaquandsamèro vivié... 
sa mèro es mouarto, é alors a maou vira... 

Misé Bitord. — Quand lou pastré manquo, Vavè$ es 
perdu. 

DEUXIÈME GROUPE. 

Naïs. — Que l'a dé noou ? 

Clairo. -— Sabi un mariné éni' un batêmo! 

Naïs. — Que mariage? 
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Clairo. — Mailloou émé la fillo Rapugno. 

Frosie. — Péto, Favetto é coumpagnié... é lou ba- 
lémo ? 

Clairo. — Si poou pas dire... 

Une Vieille Femme, au bout du lavoir. — Elle 
chante : 

L'an téza la péou doou tambour... 
Emé leï pinços... 

Naïs. — Aï dévigna. (Elle dit un mot à V oreille de 
Claire.).,. Es per aco que souarté plus... 

Frosie. — Qu'u es?. . . diguo-vo mi. . . té. . . à roourillo. . . 
[Naïs lui dit le nom à V oreille.) 

Miette. — É iou, va vouali sache tamben. 

Naïs. — Es un secret... 

Miette. — Va diraï pas... ti proumetti... [Naïs lui 
dit également le nom. tout bas.) 

Misé Farné. — Hé ben ! é iou, per que mi prénés? per 
dugun... 

(Elle se penche vers Naïs qui s'empresse de lui apprendre 

ce qu'elle veut savoir.) 

Miette. — Qu'u va t'a di? 

Naïs, elle lui parle encore à Voreille, — Ero pas 
difficile a dévigna... va dires pasooumen... 

Toutes. — As ren a crégné... 

Misé Farné. — Lou jouven li ténié troou leï pès 
caous... èro visible qu'aco l'arribarié... 

Miette. — Es estado faiblo... ah ! séCalisto si déran- 
jeavojamaï émé iou... 

Misé Farné. — Fiso ti aqui, toumbaras pas dé haou. 



\ 
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Une Vieille Femme, au bout du lavoir. — Elle 
chante : 

Se n'as poou que lou gat ti lou mangé 
Frulto lou d'uno véno d'aïé. 

TROISIÈME GROUPE. 

Misé Ladre. — .Buei... que tron lavoun ad haou ? 

Misé Ravan. — L'aïgo éro troou belle. . es Margarido ! 

Misé Ladre, à Margarido. — Se nous prèvéniès 
ooumen, Margarido, quand ajuès dé porquariés ensin, 
vendrian pas perdre nouastré temps ! 

Margarido. — Mi digues ren...laïsso-mi plagnéiou... 
aï maou dé couar. 

Misé Ravan. — Qu'u ti donnno aqneWo pestelenci que 
fa Taïgo tant négro... . 

Margarido. — Es leï Bournigoun... mai, peccairé, an 
lou pichoun tant malaou... 

Misé Ladre. — Es pas uno raisoun per nous sali 
nouastr'aïgo. 

Misé Ravan. — Foou que si desséqué coum'un 
candéou, aquéou drôle per faire dé caouvos ensîn. 

La Petite Ravan, à sa mère, — Mius, il a dit, que 
Bournigoun il avait le bédéou... c'est vrai, man?... 

Misé Ladre. — L'agu uno counsurto deï médecins? 

Margarido. — ^^ L'èri,... coumptavi lou linge dins la 
chambro, à cousta ... 

Misé Ravan. — E que disien, leï médecins? 

Margarido. — Par lavoun francès, maï aï tout coum- 
prés... ce MonsieUy disié moussu Riifouard, cepitouail 
« a Vinstin enflammé. . . du tout y du tout, respoundié 
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« moussu Navéou... c'est le pilastre; mais la couleur 
« de Vassel, disien leïs aoutrés!!! voyons Thomas,.. » 
Fasiou d'uïs coumo dé portissoous... Sabiou plus dé 
que voulien parla... quand aï vis véni... 

Misé Ravan. — Un aoutré médecin? 

Margarido. — Non... sabès ben... Thoumas... l'an 
destapa, é touteï si soun jita lou nas dessus en disen : 
« Que je vous disais, que c'est le pilastre... non... c'est 
« Vinstin... non... non, c'est \e père Antoiiie... » enfin 
si soun disputa... é lou pichoun camino vers leï maou- 
gos. 

Misé Ravan. — Lou pèro a tant agu uno marrido 
counduito...*dien qu'avié un entretien... lou bouan Diou 
lou punis... 

Misé Ladre. — Grési que dizès vraï .. L'aï vis sou- 
vent cbez uno dé meï pratiques... anen... qu'aco es pas 
la plaço d'un pèro dé famille.. . as raisoun, lou bouan 
Diou lou punis..» 

Margarido. — La mèro es uno bravo frémo, é lou 
bouan Diou a jés dé motif per la faïré souffri en li lévan 
soun enfant. 

Finette, jeune blanchisseuse qui a écouté attenti- 
vement cette conversation. — Lou pèro s'ès maoucoun- 
duit é lou pichoun va pago, vaquito la justici... buéï... 
Té Rosa, voou manjea un bisçou, én'haousso mi un paou 
leï manches dé la camiso... 

(Hosa lui relève les manches de la chemise.) 



1 
1 
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QUATRIÈME GROUPE. 

Arrive misé î^utugo. Sur sa tête elle porte un énorme paquet de 
linge ; sous son bras gauche, un berceau d'osier dans lequel est 
couché un tout jeune enfant. 

Misé PuTUGo. — Dugun si dérangearié per vous ajuda 
eïcito... Tu, Lympe... mi vendras mai cerqua per pluga 
toun linge. 

Lympe. — Pouadés ben parla... [Elle Vaide à dépo- 
ser ses fardeaux.) E Chois, que fach aqui dessouto? [Elle 
découvre le berceau.) Oh ! lou maquaréou ! coum* es 
béou! [Elle le couvre de caresses,) Mais... voulez-vous 
bien ne pas... [Elle le bat sur les mains,) 

Misé Putugo. — Mi li dounnaras un péjin en d'a- 
quéou pichoun! 

Lympe. — Se lou courrijès pas aro qu'es jouiné, après, 
quand ooura près un marrid pli... Tooura plus mouyen... 

Misé Putugo. — Perqué pas coummença quand lou 
portavi... 

Lympe. — Té! régardo coum' es déjà escoouffi... é 
puis es tout courant... as jès aju dé pédas?... 

Misé Putugo. — Non... maï préni aquito dins lou 
paquet... un mouchouar... ce que voudras. . . é passo li 
loû bout... 

(Survient un jeune homme, il s'adresse d'un ton ironique 

à Misé Putugo.) 

Le Jeune Homme. — Pourrias pas mi dire quan es 
d'houro, à vouastro mouastro? 

Misé Putugo, les mains sur les ha^iches, — Se vouas 
li ficha dé iou, moun béou, pourries ben ti faïré habilla 
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dé noou... vuzi que n'as bézoun, émé téï brayos péda- 
çados... que fas véïré lou chrestian... vaï travailla... 
vaurien!... Té... voou sache Touro... s'éri ta mèro, ti 
l'apprendriou su leï brégos... mandrin !!! 

(Le jeune homme se retire, en riant aux éclats.) 

Misé Pistoun, prenant du linge de son paquet et 
V examinant. — Aco es pas uno camiso... es lou dra- 
peou dé la patacho. 

MisÈ Chincharro. — Que pouadoun faïré per va ren- 
dre tant négré. 

Marianne. — N'en touarquoun bessaï la sartan... va 
foou faïré trempa jusqu'à déman... 

Misé Pistoun. — Emé dé potasso, ooutramen n'en 
aï per iué jours... leï crésiou pas tant salés aquelleï 
gens... léïs oouriou pas près. 

SuzouN. — Va ti disiou : la mèro a uno infirmita, 
lou pèro si mette dé sangsues touteï leï mes et la fillo 
a un cooutéro oou sézé... 

Misé Chincharro. — Soun accouplas, coumo leïs 
escaragots déï coualos. 



(A ce moment, on entend des cris déchirants ; c'est le 
petit Victor qui arrive en pleurant et criant : « Bou- 
diou, m'a estroupia... m'a créba l'ui...))) 

Misé Pistoun, le prenant dans ses bras, — Que as? 
que t'an fa? qu'u es? : . 

Victor. — Es Fèli que m'a manda un coou dé péïro... 

Félix Chincharro, qui suit tout ému, — Es éou 
que mi voulié prendre ma billo. 
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Misé Pistoun. — pichoun guzas, régardo coumo 
mi Tas mes. 

Misé Chincharro, s'avançant. — Sera ren... foou 
Tesquicha la bofFo ém'un soou. 

Misé Pistoun. — Esquicha-vous ce que vous diguéri. . . 
es pas lou proumier coou que vouastr' enfant piquo lou 
miou ; quoouqué jour vous Tespooutissi, iou... 

Misé Chincharro. — Avisa-vous dé lou touqua. 

Misé Pistoun. — Mi jénariou, béssaï... 

Misé Chincharro. — Hé ben! touqua lou... leïs en- 
fants soun d'enfante... quand si battoun, tant pis per 
qu'u aganto... 

Misé Pistoun. — Es toujours lou miou que pito î 

Misé Chincharro. — S'ès uno miéjo blessuro... 

Misé Pistoun, courroucée. — Miéjo blessuro!!! seni- 
blo à soun pèro, ooumen... semblo pas à son peïrin... 
coumo tant d'aoutrés. 

Misé Chincharro, blessée au vif, — Sias uno mar- 
rido lenguo. . . uno vieillo crancran. . . é se mé téniou pas. . . 
(Elle lève la main sur Mise Pistoun.) 

Misé Pistoun. — Ah! menacés... hé ben! tè! [Elle 
marche sur mise Chhicharro, qui lui jette du linge 
mouillé sur le visage; toutes les femmes quittent leur 
besogne; elles crient en se précipitant, les unes sur 
mise Pistoun, les autres sur mise Chincharro. Entre- 
temps, les enfants ont eu peur et Vun d'eux est tombé 
dans le béai; le berceau où se trouve le petit Putugo 
a été renversé... le linge va à la dérive... à ce boule- 
versement , succède une scène bizarre... Tous les pa- 
quets se sont mêlés; les femmes se plaignent : « Mi 
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manqua une camiso, » dit l'une, « doid mouchouars, » 
s'écrie l'autre. 

Misé Pistoun, après de vaines recherches, — Oouraï 
bessaï niaou coumpta... d'ailleurs aï dé que pagua... 

Madï;moiselle Finette qui a ohsetwé paisiblement j 
la lutte des deux enfants et celle des deux mères. 
Victor es lou plus pichoun, é a aganta uno boIFo ; — sa 
mèro es la plus vieille, é s'ès fa déchira leï brégos... puis 
a perdu dé linge ;... arribo souvent aco qu'es leï picbouns 
que pitoun,... tanben... té! Mietto, voou manjea un bis- 
eou... dreisso-mi un paou leï manchos dé la camiso... 
{Miette lui relève les manches de la chemise.) 
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Le matin. 

Misé Lumetto, à so7i fils, — Miiis, beïsso ben leïs 
lïs, que ren ti dissipé ! lou moundé veïran que siès ben 
prépara oou grand jour ! 

Mius. — Mi régardi lou bout deï souliers botlos ! 

Misé Lumetto. — As pas troou ben démanda pardoun 
à toun pèro aquestou matin, en ti levant ! 

Mius. — Mi fasié poou émé soun bounnet blanc ! 

Misé Lumetto. — Faras attentien à teï brayos blancos, 
en t'aginouillant ! 

Mius. — Mettrai lou mouchouar oou soou. 

Misé Lumetto. — Sabès, aven dé visites à faire est'a- 
près-dîna ; foou pas que toun peïrin é ta meïrino digoun 
que ti siès mes coum'un pouarqué ! 

Mius. — Mi brutaraï pas ! 

Misé Lumetto. — Quand oouras lou cierge alluma, 
eligno lou un paou davant tu, per que la ciro coualé pas 
su toun bel habiquet. . . voou miès que toumbé su Tespalo 
dé toun vézin... 

Mius. — Vaï fach ensin, hier oou renouvellament ! 

Misé Lumetto. — Démando à Chois, senso n'avé Ter, 
|u'u l'a croumpa lou cierge, lou bouquet, leï gants, la 
gravatto émé la camiso... Ta pas agu mouyen dé tira lou 
vermédoou nas dé samèro... Ta qoouquarren dessouto. 
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Mius. — Li tiraraï lou vermé doou nas ! 

Misé Lumetto. — Tacho dé sache, tanben, se aoun 
peïrin a respoundu à la leftro que Tavien escri per l'an- 
nounça la coummunien... éroun brouillas... si soun bessaî 
fach amis... La mèro dé Chois li sera anad' oou davant.. 

Mius. — Chois mi va dira ! 

Misé Lumetto. — Siès sage ! un ange! vaï,tiraras ben 
dé iou... faras uno bouanno coummunien. 

(Arrivent misé Viouroun et sa fille.) 

Misé Viouroun. — Voyons, Milie, tu marches un peu 
mieux, tu te fais tirasser. 

Milie Viouroun, pleurnichant, — Et moi tu m'as 
trop serré le lacet ; et la pigne m'entre dans la tète. . . et 
les tresses sont trop tirées. 

Misé Viouroun, à misé Lumetto. — Régardas ui 
paou coumo réguigno, aquello pichouno pesto... dounna- 
vous fouasso péno. . . aquito coummo va récounnouissoun. . . 

Misé Lumetto. — Lou fait es qu'avès fa-carnava dé 
bouan matin... dormiou encaro, m'avès révilla avan. 
meïs habitudes... sias caouso qu'encaro un paou, mi 
fachavi émé Lumetto!!! 

Misé Viouroun. — Em' aquello pichouno avès jamaJ 
féni... toujours répépié... aï mes très houros per rhabilla. 

Milie, pleurnichant. — Et si tu m'esquiches trop ! 

Misé Viouroun, vivement. — Ti fa poulido taillo... 
ténè, Lumetto, régardas aco, s'ès pas uno perfectien ! 

Misé Lumetto. — Leïs enfants soun per nous faire 
damna... es coumo Mius que voulié pas envergua Tha- 
biquet que li va tant ben..» ténè, régardas, vous qu'avès 
dé gous... 



LE JOUR DE LA PREMIÈRE COMMUNION. 87 



Misé Viouroun. — Li va que li pinto... es un paou 
large deïs entré manchos... mai es la modo... dirias qu'es 
fa per éou. 

Misé Lumetto. -— Ero l'habit dé grand-pèro... dé soun 
mariage... a servi à moun homme, aro serve à Mius, é 
servira encaro eïs enfants dé Mius... Dins l'ancien temps 
si vendié dé bouan draou... es pas coum'aro... qu'es 
que dé tararigno... 

Misé Viouroun. — Semblo noou... leîs arnos vous l'an 
pas touqua. 

Misé. Lumetto. — Oou coualé soulament... grand-pèro 
éro gras, é ounté l'avié suza, leïs arnos l'avien rouïga. 

Misé Viouroun. — L'avias pas descrassa alors? 

Misé Lumetto. —Si, maï régréïo... 

(Arrivent misé Latripo et sa fille.) 

Misé Latripo, en colère. — S'éro pas per quoouquarren 
la li fariou pas faïré... 
' Misé Lumetto. — Quès qu'avès? 

Misé Latripo. — Figura-vous qu'aquéou mouastré dé 
naturo dé cordounnier a fa leï souliers troou estrès à la 
pichouno... poou pas marcha. 

Misé Lumetto, à Junie Latripo, — Leïs aviès pas 
assajea alors ? 

Junie Latripo, pleurant. — Si, je les avais assajés. 

Misé Lumetto. — Lou bas li fa bessaï un pli... 

Misé Latripo. — Viguen un paou. (Elle déchausse sa 
plie.) 

Misé Lumetto. — A agu dé tignos aquello pichouno... 
a lous pès mouflet. 

Misé Latripo, se lamentant. — Emé dé tant poulideï 
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pès, pas pousqué estré ben cooussa ! l'oourié dé que si 
pendre... (A sa fille.) Anen, préni courage... en mar- 
chant ti faran pas tant maou... 

Misé LuMETTO. — Aco es ensin dé ce qu'es noou... 
d*abord sias gêna, fa souffri... réguignas, mai Ta que lou 
proumier pas que couasto... 

Misé Viouroun. — Gertainament! lou proumier jour 
avès péno à li passa Tartéou, é quienzé jours après l'in- 
trarié un veïsseou à la vuelo... 

Misé Lumetto. — Après la péno vent lou plési... 

Misé Latripo. — Anen, véni, Junie, marcharen douça- 
ment, lou damier a pas encaro sounna... 

(Elle sort avec sa fille.) 

Misé Viouroun. — Se fa pas suza !! avé tant d'orguï... 
avès pas couniprès perqué nous disié que sa fillo poou 
pas marcha ! 

Misé Lumetto . — Nanni ! 

Misé Viouroun. — Per nous faire veïré leï raoubos dé 
dessouto... avié poou que leï viguéssian pas... 

Misé Lumetto. — Dien que despuis un mes leï taillusos, 
leï modistos, leï broudusos an fa qu'ana é véni chez 
elléï. 

Misé Viouroun. — Quévoulès! va si mettoun tout 
dessus... é puis fan dé potis dé partout... 

Misé Lumetto. — Leïs enfants pouadoun pas faïré dé 
bouaneï coummuniens, émé d'idéos ensin... dé nouastré 
temps éro ooutrament. 

Misé Viouroun. — Un bouquet dé quatre soous, uno 
candélo d'un quarteiroun émé lou bout ver!.. . ém'aco li 
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tapavian la plaguo... aro foou dé cierges pascaous, dé 
1 aiTOS dé calignié. 

Misé Lumetto. — En ajiian dégrosseï cierges, espéroun 
si faire pardounna dé gaïré avé dé fés... ah ! vaquito la 
Coumiïiaïré Fifre émé Joouselé... 

(Arrivent la Coummaïré Fifre et son fils Joouselé.) 

La Coummaïré Fifre. — Sian pas leï damiers ooumen. . . 

Misé Lumetto. — La pensien a pas encaro passa... 

Joouselé. — Ma mère! 

La Coummaïré Fifre. — Que vouas? 

Joouselé. — Lou cierge peso troou... mi démantibulo 
lou bras ! 

MiLiE ViouROUN, pleurnicha7it. — Et moi, j'ai pas la 
main assez grosse pour le tenir... man ! porle-le, toi... 

Misé Lumetto. — Fas que ploura, iu, per porta un 
cierge dé douï liouros... lou bouan Diou fasse qu'aguès 
jamaï a camina qu'émé dé cierges ensin !!! 

Joouselé, criant. — Mèro! peso troou! lou leïssi 
toumba dins lou valla ! 

Misé Lumetto. — Tévé! aquéou pichoun Fifre, coumo 
faThommé... 

(Arrivent misé Ratun et sa fille.) 

Misé Ratun, très maussade. — Sian la rizeïo doou 
moundé ! 

Misé Lumetto. — Perqué ? 

Misé Ratun. — E dire que sian ooubligea dé l'avala 
senso réguigna ! ténè, régardas aco, s'ès un bouquet, s'ès 
un cierge... es uno porquarié ! 

La Coummaïré Fifre. — Qu'es aquéou rascas que 
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vous a fa cadeau d'aquéou lumignoun?... S'ès pas escar- 
teïra I 

Mise Rat un. — Peïrin Ladré a croumpa lou cierge, é 
Meïrino lou bouquet. 

Mise Lumetto. — S*éri estado à vouastro plaço va * 
roouriou foutu su Fuï... tant riches coumo soun... 

Mise Ratun. — Es parcequé soun riches qu'aï mes un 
pouint aquito... mi siou tout'estoumagado... leïs enfants 
soun seïs héritiers. 

La Coummaïré Fifre. — Es fachous tout dé même 
per leïs enfants dé subi d'humiliatien ensin... aquest'an 
surtout que leï cierges dé douï kilos fan fumier !!! 

Mise Ratun.— Va mi pagaran, anas... Espéri qu'aven 
pas troou dé temps à souffri... se lou bouan Diou é la 
santo Vierge nous proutégeoun. 

(Arrivent misé Navéou et sa fille.) 

Misé Navéou. — La pensien dé Madameïsello a passa? 

Misé Lumetto. — Aven vis dugun... vous sias despa- 
chado ! 

Misé Navéou. — Es pas per la pichouno, peccaïré... 
Sabi pas coumo aï fa per céda... Madameïsello a vougù 
que seïs élèvos siguessoun habillados la mémo caouvo... 
même cierge ! même bouquet ! 

Misé Lumetto. — Per jès faïré dé jalons ! 

Misé Navéou. — Alors en que serve d'avé maï d'ar- 
gent que leïs aoutrès... vaï dich à Madameïsello... se 
continué, fouasso geiis la quittaran... 

La Coummaïré Fifre, examinant la toilette de la 
fille Navéou. — Maquaréou ! es simple tout aco... 

Misé Navéou. — L'a jés dé broudariè à la raoubo... 
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mai aquelleï pichouns plis, séparas per dé grands, fan 

bouan effet, que n'en dias ? 

(Une sonnerie se fait entendre, toutes les femmes se 

dirigent vers l'église.) 

L'après-midi. — Les visites. 

Misé Lumetto, à Mius. — Anen, Mius, diguo quoou- 
quarren à Peïrin et à Meïrino ! 

Mius. — Sabi pas que li dire, iou ! 

Misé Lumetto. — Rémercio-lcï doou bouquet é doou 
cierge que t'an dounnas ! 

Mius. — Aquéou dé Chois èro plus poulid que Iou miou. 

Le Parrain, d'un ton solemieL — Mius I t'aï tengu 
lue dé païré en ti batéjean ! é... vaï... t'assuri... que... 

La Marraine, les larmes aux yeux, — Que Iou bouan 
Diou vous Iou counservè, é que vous fasse la graci dé 
Iou veïré marida I 

Une Voisine. — Ah I vaquito Mius... véni que t'em- 
brassi, moun bel enfant ! siès un ange ooujord'hui... 
foou estré toujours sage, entendes ! 

Mius. — Mèro ! s'en anan ? 

Misé Lumetto. — Aro que nous avès vis, part en î 
aven tant dé visites à faïré. 

Tous. — Labouano saru... que Iou bouan Diou vous 
counservè ! 

Après les visites. — Entre garçons. 

Mius. — Chois ! tu viens, nous allons chasser des an- 
grenues... et de là nous irons boire la goutte? 
Choi$. — Si tu me paies des cigares pour piper ? 
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BiBi. — Viens, nous achèterons des bistanflus... et 
puis nous s'empèguerons. 

Misé Lumetto. — Mius, vouali pas que t'en vagues... 
reslo émé iou... 

Mius. — Sian d'hommes aro... sian Hbrès... 

Misé Lumetto. — Mius, véni eicito ; oh! couquin! 
vénès, vo ti foou véni ! 

Mius. — Aro, siou un homme, vous diou, vous escouti 
phis. 

Misé Lumetto. — Oh ! pichoun voleur, estou souar 
t'estripi. 

Farné. — Si je n'avais une maman comme ça, je l'y 
trouverais la marche. 
BiBi. — Moi tant bien. 

Entre jeunes filles. 

Babé, il Fine. — Pourquoi tu as des gants de filoselle?. . . 
Moi, maman elle m'en avait acheté... mais j'ai pleuré pour 
les avoir de peau, et je les ai eus... 

Naïs, à jRosa. — Qu'est-ce qu'il te voulait, Gustave, 
qu'il te faisait des signes en sortant ? 

RosA. — Il m'a écrit une lettre d'amour. 

Naïs. — Ohl voyons un peu. 

RosA. — Tiens, Hs ! 

Naïs, Ksanf comme si elle récitait sa leçon, — Lettre 
d'amour : ce Mademoiselle, puisque je vous aime et que 
j'ai fait la communion, si vous voulait, nous se marrirrons 
de suite. Et si votre papa on refus nous s'enlaiverons. 
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Nous jirons à la campagne de Léon faire le marriaje avec 

une melette de péti chalé et des papillot à paitard. 

« Cellui qui ne panche qu'à toit. 

« Gustave. » 

RosÂ. — Comme il m'aime ! 

Naïs. — Et tu iras à la campagne si ton papa refuse. 

RosA. — Puisque nous devons y faire notre mariage 

avec la melette de petit chalé et des papillot à paitard. 
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LE JOUR DE LA FÊTE-DIEU 



La Veille. 



GROUPE DE FEMMES. 



Misé Gavarroun, arrivaiit au milieu du groupe 
dont la co7iversation est très animée, — Siou chargeado 
dé vous prégua dé vous pas tant faïré dé bilo : toute la 
carrièro démando lou répoousouar dé Tan passa. 

Le Groupe. — Jamaï ! jamaï I 

Misé Poutarro, avec énergie. — Va mi siou mésso 
dins la testo... é siou testardo ! 

Misé Bouffigo, avec fermeté. — La miounno passara, 
vo li perdrai moun noum ! 

Les autres Femmes. — Si faren truffa dé n'aoutrés... 
toujours lou même répoousouar, ennuyo à la fin. 

Misé Poutarro. — lou souarti pas dé moun idéo... 
vouali faïré îa Santo-Baoumo... la pichouno sérié santo 
Madalèno... a tant dé belleï chuvus I ! ! lou moundé s'ar- 
restarien. 

Misé Bouffigo. — lou n'en siou per lou sacrifici dé 
Zigzac... lou pichoun farié Zigzac... boulégarié pas, 
anas.., despuis quienzé jours li faou la liçoun, émé lou 
martinenq... lou moundé farien resclaouvo davant. 

Une Femme. — lou vouali la santo taoulo, émé leïs 
apotros ! ! ! 
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Une autre Femme. — Perqué pas Zudith émé Lo- 
pherno? 

Misé Gavarroun, à part. — E dire que Ta tout'aro un 
mes qu'aquéou trin duro ! ! ! (Aux femmes.) Oourias lou 
fégé, fouallos que sias, dé quilla vouastreïs enfants su 
d'un oouta, penden cinq houros, senso bouléga. . . moussu 
lou cura va voudrié pas. 

Misé Poutarro. — Té vé ! ! oouriou bessaï pas lou dré 
dé faïré ce que voudriou dé ma pichouno... aquello em- 
péguo ! ! ! 

Misé Gavarroun. — Sias troou orguillousos dé vouas- 
treïs enfants !! ^ Mai, anen, es pas un marrid défaou... 
Habilla-leï coumo voudrès, leï mettren à cousta doou 
répoousouar. 

Misé Bouffigo. — Sera moun proumier travaï en mi 
levant déman matin... vouali que Mius siégué lou plus 
poulid... voou léou li faïré leï papillotes. [Elle sort.] 

Misé Poutarro. — lou, mi coucharaï pas per faïré la 
raoubo dé santo Madaléno... es à coulisso, maï es égaou, 
crésiou pas que Taguessé tant dé travaï. [Elle sort.) 

Une Femme, s' éloignant, à part. — Mi manquo lou 
sac per la testo dé Lopherno, émé lou sabré ; ounté pour- 
rai trouva un sabré ? 

Une autre Femme, s^ éloignant à part. — Coumo 
pouadi faïré per avé uno barbo per Ninan ? 

Misé Gavarroun, seule. — Per estré bouaneï méros, 
va soun I ! I maï quand an quouquarren dins la testo, lou 
diable li perdrié ce que li pende au darnier... foou que 
leï siounnos passoun ! ! ! 
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Le jour de la Procession. 

Le matin. — Préparatifs du reposoir. 

RouzouN, à un jeune homme 'perché sur Véchafau- 
dage, — Bistordié, aguèsben souin dé santo Roso! que 
si viguè ben, é que boulegué pas ! 

Bistordié — Vous trébourès pas... Taï mes unclavéou 
que compto... 

RouzouN. — Se toumbavo, n'en fariou une maladie. 

Misé Tur. — Li ténès ben? 

RouzouN. — Voulès pas que li tengui, émé ce que mi 
rappello ! > 

Misé Tur. — Counta mi aco ! la jouinesso an dé fué, 
travaillaran... an pas bézoun dé n'aoutrés. 

(Elles s'asseyent dans les fauteuils sur le trottoir.) 

RouzouN. — L'ooura trento-cinq ans lou vingto-noou 
d'avoust, la veillo dé ma festo; éro lou souar après soupa, 
escuravi la boulo dé la rampo, fasié nué, é aviou mes lou 
viouroun su Tescalier. . . quand Tripe (lou pichot noum 
doou paouré mouart), vengué dé carapachoun^ amoussé 
lou lumé, mi prengué la taillo, é mi fé lou gatigou... 

Misé Tur. — Diguérias ren? 

RouzouN. — Devignéri léou qu'èro Tripe, anas I à seï 
manièros. 

Misé Tur. — Foulié crida ajudo ! 

RouzouN. — Gourion vougu, qu'oouriou pas pousqu... 
sentiou qoouquarren que m'estranglavo... coumprénés, 
éro lou proumier coou que si vuzian entré quatr'uïs... 

Bistordié, naïvement. — Peïrin avié dé lunettos alors 
quand éro jouiné? 
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HouzouN, avee calme. — Oh ! avié dé lunettos... é un 
poulid paréou. . .alors, émé sa voix dé cardarino, mi digue : 
« Rouzoun, puisque sian soulet, vaquito que ti prouvara 
moun amour... » é feo d'un cousta, et ha dé Taoutré, leï 
caressos ploouvien su meï gaoutos... 

Misé Tur. — E Tescoubo, que n'en fasias ? 

Rouzoun. — Va sabi, iou? téniou lou manche, mai 
ooujavi pas piqua... vél quand régardi aquéou tabléou 
mi rappello tout aco... é foou que plouri. [Elle fond en 
larmes,) 

(Arrive misé Pipidoun, le tablier plein d'objets divers 
pour orner le reposoir. Son fils Titin la suit, portant 
une lithographie encadrée.) 

Misé PiPiDOUN. — Aquito si vuzoun aquelleï que si 
piquoun d'hounnour per lou quartier I 

BiSTORDiÉ. — Qu'avès tant ajus? 

Misé Pipidoun. — L'oustaou s'aviou pousqu... téné, 
vaquito un globo émé d'ooussélouns empaillas... uno café- 
tièro, sieï tassos, sieï cuilliers... ahl ooublidavi la marqua 
dé la pichouno. 

Misé Tur, examinant la lithographie apportée par 
2'itin. — Qu'es que voou dire aquéou tabléou?... que 
vendoun aquelleïs hommes mita nus, émé dé plumets su 
la testo ? 

Misé Pipidoun. — Titin va vous liji ce que l'a d'escri; 
Titin! liè^i!! 

Titin, épelant. — G, h, r, cher... i, s, t. Christ... 

Misé Tur. — Es pas poussiblé que l'agué aco 1 ! ! An dé 
plumets ! 
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TiTiN. — Espéras la fin!!! (Il reprend la lecture.) 
Clirist... 0, p, h, e... ophle. 

BiSTORDiÉ. — Soou pas liji... leïsso-mi faïré, vas 
veïré... (Vi'oement ) Christophe Coulomb découvrant 
l'Emeri... 

(Sur ce mot, arrive miséPoutarro, apportant une paire de 
chandeliers jaunis par le temps.) 

Misé Poutarro. — Lou savéou ém'un limoun farié 
miès nouastr'affaïré que Témeri per faire lusé leï candé- 
liers. 

RouzouN, avec étonnement. — As dé candéliers? 

Toutes, avec surprise. — Avès trouva dé candéliers ? 

Misé Poutarro. — N'aï dous... leï pichounos fan la 
roundo... per n'en trouva d'aoutrés. 

Misé Pipidoun. — Semblo impoussiblé que l'agué tant 
paou dé candéliers su la terro. (A misé Poutarro.) Hé 
ben I sias counsoulado doou répoousouar ? 

Misé Poutarro. — Vouï, maï à counditien que leï 
pichouns séran assètas à cousta. . . é que leï pichounos 
cantaran un air que leï àpprès, aco fara révira lou moundé. 

Misé Tur. — Se cantoun coumo tu... sugu lou faran ré- 
vira... quand cantés, semblo que ti derraboun Va^iguièro. 

Misé Poutarro. — Tout'aro ti fas derraba quoouquar- 
ren, tu ! 

(Arrive, toute joyeuse, misé Pinpin.) 

Misé Pinpin. — Digues ren ! sabès ben lou moussu que 
loujean? 

Toutes. — Vouï ! Hé ben ? 

Misé Pinpin. — A parti, é m'a leïssa la claou dé sa 
chambro... 



, 1 

t 



LE JOUR DE LA FÊTE-DIEU. 99 

Toutes, anxieuses, — Alors *??? 

Mise Pinpin. — A douï candéliers, douï fooutuïs, 
ém'un tas dé foutézos, que a aju dé Pondélichéry. 

TouTESv — Foou ana va cerqua... va noettren tout. 

Misé Pinpin. — Tu, Bistordié, véniémé iou. {Elle sort 
avec Bistordié,) 

GROUPE DE DEMOISELLES. 

LiSA. — Philomèle I ta robe elle est finie ? 

Philomèle. — Elle m'agrade pas, maman a pas voulu 
-que je la fis longue. . . 

Finette. — A présent, il faut qu'elles tirassejit beau- 
coup. 

Philomèle. — Comme ça c'est de mode, et c'est joli ! 

Finette. — Et puis, quand on saute un ruisseau, on 
fait la pougnade de la queue, on la ramène devant et en 
fait voir le bas de la jambe. 

RosA. — Sais-tu, moi que j'ai de si jolies bottines 
neuves avec des flots... et des petits talons... je suis 
plus grande, et puis, en marchant, ça fait clic clac sur le 
pavé ! 

Finette. — Le monde on se retourne. 

LiSA, à Philomèle, — Ton prétendu est invité avec 
sa famille par ta maman ? 

Philomèle. — Oui, nous avons acheté des bonbons 
avec des liqueurs, du vin cuit et des fraises. 

Finette. — Que tu es-t-heureuse !I (Avec un soupir,) 
Moi je le verrai passer seulement. 

Misé Poutarro, s'écriant en portant un mouchoir 
à son visage, — Oh ! la pestol es Gouthoun... l'a qu'ello 
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per faire dé . caouvos ensin. (A Gouthoun,) As lou fêgé 
dé nous jita la toupino oou nas, quasi dessouto lou 
répoousouar ! 

Gouthoun, continuant paisiblement son opération. 
— Té vé !I,tout*aro, per ti faïré plési, voou garda lou 
bouquet à l'oustaou... émé Louise que fa qu'aco despuis 
hier. 

Pajulin, bas aux demoiselles. — Se va gardessé en- 
caro un paou si gastavo. 

(Les demoiselles rient aux éclats. — Retour de Misé 
Pinpin et de Bistordié.) 

Misé Pinpin. — Es uno bénéranço aquello chambro, 
téné, régardas! 

Toutes, joyeuses. — Oh ! boudiou, qu'es aco ! qu'es 
poulid ! 

Lis A. — Ça c'est des magots de Chine... ça c'est une 
pagode... 

Finette. — Ça c'est une coiffure de sauvage... et puis 
des poignards... 

Philomêle. — Oh ! que de boîtes ! comme elles sont 
jolies... un peu voir ce qu'il y a dedans. 

Misé Pinpin, ouvrant une boîte et en sortant un 
long tube en caoutchouc terminé par un petit tube en 
os. — tron ! Perqu'ès faire aquel'instrument ? 

RosA. — Ça, c'est une pipe turque ! 
. Finette. — Oui, un nerguilé I tiens, Bistordié, toi 
que tu es-t-un homme, pipe un peu. 

(Bistordié pipe.) 

Misé Poutarro. — Qu'es que fasaquito, Bistordié?... 
vouas leïssa aco I ! 
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Toutes. — Qu'est-ce que c'est alors ? 
Misé Poutarro. — Es uno soourenguo. 
Toutes, riant. — Mon Dieu ! comme c'est drôle ! et 
Bistordié qui pipait. 

XOn entend au loin les cris: pésdébuousjpésdémooutouns.) 

Bistordié. — Meïrino, miéjou souannoun I 
Mise Tistoun. — Déjà... aï ren su loufué... 
Misé Pinpin. — Pinpin manjeara ce qu'a resta d'hier ! 
Misé Poutarro. — Té, Lisa, vaïmi cerquadouï liards 
dé poutigno ! 

L'après-midi. 

GROUPES DIVERS. 

Mademoiselle Rosa et Mademoiselle Finette sont assises à côbé 
du reposoir. — Les mamans causent autour de Fautel. ' - 

Une Jeune Fille, à la fenêtre d'un 2^ étage, — Man ! 
Louise veut pas se tenir pour que j'y lave la figure ! 
Misé Trissoun. — Fouti-li uno espooussado ! 
La Jeune Fille. — Vouï ! 

(Des cris d'enfant indiquent que la jeune fille obéit ponc- 
tuellement aux conseils de sa maman.) 

' Une Demoiselle, à la femtre d'un S^ étage, — Man ! 
viens me grafer la robe. 

Misé Tur. — Que tron a fach en aquello raoubo ?, .. 
éro largeo l'a douï mes. 

Misé Poutarro. — A buléou troou mangea dé favos 
toourrados. 

(Des demoiselles endimanchées passant devant le reposoir.) 

Première Demoiselle, riajit, — Mon Dieu ! comme il 
est laid ce reposoir. . . une caricature ! 
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Deuxième Demoiselle. — Comme les pentes on est 
frippées ! 

Troisième Demoiselle. — Et les chandeliers qu'on 
est pas escurésH 

Mademoiselle Rosa, entendant ces derniers mots. — 

Votre nez il est pas escuréU! Nous le verrons un peu 

votre reposoir. 

(Les demoiselles s'éloignent en riant.) 

Misé Tourdouréou, tenant par la main un petit 
enfant recouvert d'une peau d'agneau, — L'aï vis lou 
siou!!! uno pouarquarié..rra que n'aoutrés per faïré 
qoouquaiTen dé propre. 

RouzouN. — Si sian proundounna dépéno... 

Misé Pipidoun. — Surtout per trouva dé candéliers ; 
aco nous sera coumpta oou paradis. 

Les Demoiselles. — Té vé ! Mius en Zigzag... comme 
tu es frisé... comme tu es joli !! viens que je t'embrasse.. 

Mius, maussade, — Mèro, vouali dé favos... émé dé 
ginesto ! 

Misé Bouffigo, l'asseyant sur un des fauteuils de 
velours pUicés à côté du reposoir, — Té, n'en vaquito, 
mangeo, é reste tranquille. 

(La foule augmente. — La rue est peuplée de gens qui 

vont et viennent.) 

Une Marchande de genêts, criant, — A la bouano 
ginesto I 

Un Moutard, imitant la voix de la marchande. — 
Qu'u li va li reste ! ! 

Les Demoiselles. — Là bouano ginesto I... Vénès 
eicïto !... 
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(Pendant qu'elles achètent le genêt, des jeunes gens jettent 
des fleurs effeuillées sur leurs tètes. — Cri^ de joie.) 

RosA. — Oh ! ça c'est puis trop fort ! ça me rigotmre 
dans le corsé. 

Philomèle. — Et moi que ça me graffigne la couaite. 

Une Marchande, criant, — Leï favos toourrados ! 

Jeunes Gens. — Oh ! dei favos. Avanças- vous ! 

Louise. — >- Finetto, voualès dé favos ? 

Finette. — Je veux pas des torrés ; je lés veux de 
sucre. 

Louise, lui jetant du genêt au visage, — Tu veux 
pas des torrés ! Eh bien, tiens voilà pour toi... 

Misé Tur, à Rouzoun, — Avès vis la novi ?... n'a que 
per ello ! 

Rouzoun. — Lei crépons si tirassoun aquest'an... ah ! 
crési que vaquito vouastreis invitas... 

Les Invités. — Salut en toutei... sabès qu'es poulid 
vouastré répoousouar... avès la parmo doou quartier. 

Misé Tur. — La proucessien passo pas encaro ; vénès 
trempa un biscuchelli dins douï dés dé vin eue. 

(Les rires et les cris continuent dans la rue.) 

Rouzoun, à mise Bouffigo, — Oh! Bouffigo, dé 
mounté vent aquell'aigo, souto lou fooutuï. 

Misé Boupfigo, se précipite sur Mius en criant : — 
Lou poulissoun ! 

(Elle le prend, lui relève la jupe et lui administre une 

vive correction.) 

Misé Bouffigo. — Ténè, se foudrié pas pendre un 
brégan ensin ! Bruta un fooutui qu'es pas nouastré ! 



lOi f SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 

»' ■ ■ .1 !■ I III I I — ■ I ■ Il .11 I I I I I ■ ■ .. 

Mius, pleurant très fort. — Va faraï plus ! va faraï 
plus ! m'a escapa ! 

LiSA, s'écriant. — La procession ! la procession ! Je 

vois la croix au bout de la rue. 

(Grande rumeur, les groupes se succèdent, on entend le 

son des tambours.) 

Pendant la Procession. 

CHŒUR DE JEUNES FILLETTES. 

Le voici Tagneau si doux 
Le vrai pain des anges, 
Du ciel... 

Première Petite Fille, sortant des rangs en pleu- 
rant, — Man ! la couronne me tombe... 

Deuxième Petite Fille, pleurant et sortant des 
rangs, — Man ! Lise m'a défait la ganse de la ceinture. 

Troisième Petite Fille, s'asseyajit sur un ty^ottoir et 
pleurant, — Man ! je peux plus marcher. 

Quatrième Petite Fille, pleurant et se précipitaiit 
sur les genoux de sa mère, — Man ! j'ai soif... 

Cinquième Petite Fille. — Man ! non ! j'ai pas 
soif. . . 

Petites Filles en pleurs, avec ensemble. — Man ! 
j'ai mis les pieds dans le ruisseau. 
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Avant le départ. 

p£ïRn9 propriétaire du bateau la Bédouïde et son neveu Séouclé 
causent en attendant les gens de la faucade. 

Séouclé. — Oouren bouanasso, pas véraï Peïrin? 

Peïrin. — Régardo à pouren... 

Séouclé. — L*a dé tararigno à pouren... mai su la 
mar, Vy a uno grosso barro. 

Peïrin. — Sera un paou dé ventoulet à souléou tré- 
moun, émé dé mar dins lou goulet, estou souar... 

Séouclé. — Mai estou matin, en parten? 

Peïrin. — Ti pouadès cracha dins leï raans, é ti ré- 
coummanda à san Rémo. 

Séouclé. — Aco li sera di. 

Grands éclats de voix dans une rue voisine du port; des demoi- 
selles et des jeunes gens font irruption sur le quai en dansant la 
farandole ; elles s'emparent de Peïrin, l'enlacent dans leur ron- 
deau en chantant : 

L'a pas dugun qu'agué leï mans eï pochos 
Sian pas fénians quand sian oou cabanoun. 



(A la fin du rondeau, les demoiselles se jettent sur Peïrin 
et l'embrassent en criant : « Boudiou, Peïrin, coumo 
ti voulen ben... ») 
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Peïrin. — Ah ! tas dé fouallos î déjà çoummenças... 
s'aviou encaro meï vin^ ans, vous fariou quiéra dé la 
bouano maniéro. / 

Naïs. — Tu te fâches pas, dis, Pairrahiy c'est pour de 
rire... 

Peïrin. — Voualès que mi fachi... aï tani dé bonheur 
dé vousveïré countents. 

(Le rondeau recommence.) 

Madelon, s'écriant, — Ah ! mon Dieu, arrêtez-vous î 
arrêtez-vous! j'ai perdu ma pigne... mon catacan qui 
s'est défait I!I 

Louise, ramassant le peigne et le donnant à Mode- 
Ion, — Té, vaquito ta pigno... é, ren per lapéno!! 

(Il veut l'embrasser.) 

Madelon. — Allons, espèce (Tescoouffi.., il est tou- 
jours à embrasser celui-là... il a le mourré haillaréou,.. 

RosA, s'écriant, — Bon !!! j'ai oublié mon paillasson... 
je parie que je l'ai laissé sur le ganapé... Oh, Zidore, tu 
devrais bien aller le sercher, tu serais chage !! 

Peïrin. — D'aquito sounnaras Meïrino en passant, H 
diras qu'espéran plus qu'ello per parti... 

Miette. — Zidore, tu passes aussi à la maison, tu 
prendras ma vieille robe de mérinos, pour mettre dans 
le bain... 

Délaïde. — Pourquoi pas ta robe d'indienne? 

Miette. — C'est trop transparent... 

(Arrivée dç la belle-sœur Cambaroou.) 

Peïrin. — Ah! n'en vaqui uno... 

La Bello-Sœur Cambaroou. — Es pas un homme 
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que aï... es un passeroun gavoua... Despuis aquestou 
matin canto et pito l'âgé... 

Miette. — Qui pi te on fait gavai !!! 

Peïrin. — Ounté Tavès leïssa! 

La Bello-Sœur Cambaroou. — A V Ancre d'Espé^ 
rance, lou café dé nouastro carrièro... avié bézoun dé. si 
desgagea la bilo. 

(Arrivée de la Cousine Facliouille.) 

La CousiNO Fachouillo. — Bueï... se si poou mi 
leissa véni tant cargado I î 

Peïrin. — Qu'avès fa dé Fachouillo ? 

La Cousino Fachouillo. — Aven rescountra lou béou- 
frèro Cambaroou... soun ana esquicha un'amouro en- 
semble à la Goutte miraculeusey lou café dé nouastré 
quartier... 

Peïrin. — Aco si prépare ben ! 

(Arrivée de la Coummaïré Quiquore et de sou fils Mius.) 

La Coummaïré Quiquoro. — Foou qu'aguès toumba 
doou lié vousaoutrés... ès-t-y poussiblé, parti tant matin ! 

Peïrin. — Foudrié que siguessian rendus... léisbouan- 
neï places séran presses. 

La Coummaïré Quiquoro. — Aï pas agu lou temps dé 
lava la fîguro à Mius^ é dé li dounna un coou dé pigno. 

Mius. — Si!... tu m'as pigné, tu m'as bien levé de 
cicis et crasé trois lendes. 

La Coummaïré Quiquoro, à mise Cambaroou. — Va 
leï fa creïré. 

La Bello-Sœur Cambaroou. — Li foudra trempa la 
teste dins l'aïgo salade... aco leï cbassara. 
. Madelon. — Oh I moi, mon frère il en avait, rien n'a 
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pu les faire partir... aii.ssi, maman elle voulait le vouer 
au bleu... 

Pêïrin. — Quiquoro, ountés ? 

La Coummaïré Quiquoro. — Lou Béou-Frèro Gamba- 
roou é lou Cousin Fachouillo Tan creïda quand passavian 
d'avant lou buréou dé taba... avié bézoun dé tua lou 
vermé... 

Peïrin. — En révénen, Tooura dé vent dins leï vuélos ! 
[Impatient.) Esperan plus que misé Fino. 

Miette. — Voici Marraine, elle vient en courant 
avec Zidore. 

(Arrivée de misé Fine, femme de Peïrin. — Elle est 
suivie de Zidore chargé de corbeilles.) 

Misé Fino. — Aco es puis troou pressa leï gens... 

Peïrin. — As lou fégé dé parla ensin... Ta douas 
houros que siès lévado... que tron as tant fa ? 

Misé Fino. — Aï pas vougu leïssa lou lié défa... aï 
descendu la toupino, dounna un coou d'escoubo, entendu 
la proumièro messo, é lava lou courroudou... éro ma 
sémano I 

(Le Beau-Frère Gambaroou, le Cousin Fachouille et le 
Coumpaïré Quiquore arrivent sur les derniers mots de 
misé Fine.) 

Lou Béou-Frèro Cambaroou. — N'aoutrès tamben 
aven vougu lava nouastré courroudou... [Il chante.) 

Le vin, le jeu, les belles 

Peïrin. — Viguen ! viguen ! anan. 
Tous. — Vouï ! parten... 

Lou Béou-Frèro Gambaroou. — Aspéra un paou ! 
Sias pressas coumo dé lavament ! pouden pas parti su 
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d'uno soiileito cambo... Allons à la. ronde. (Il sort une 
bouteille de sa poche.) , > . 

Les Jeunes Gens, après avoir hu, — Aquéou, vouï, 
pétégeo... 

Peïrin. — Anen, si fa tard, en routo... 

Tous. — Avès raisoun, parten. 

Lou Béôu-Frèro Gambaroou. — La main aux belles! 

(Les familles s'entassent dans le bateau ; Peïrin, d'un \ 

coup d'aviron énergique, met en marche la charmante 
Bédouïde. La faucade s'éloigne en chantant.) 

Sur le Rivage. — Avant le Déjeuner. 

V 

PREMIER GROUPE. 

Jeunes demoiselles et jeunes garçons traînant la drague. 

En attendant que la soupe si fait 
Anan d'abas si lava un paou leï pès. 

Madelon, s'écriant. — Ah ! mon Dieu ! arrêtez-vous I 
j'ai une grampe... j'ai une grampe... 

Délaïde. — C'est toujours Madelon qui dérange ! 

Nais. — Nous aurions péché quelque chose cette fois... 
à présent le poisson on prendra la poudre d'escampette. 

Madelon. — Si j'ai une grampe!!! j'aurais pu me 
noyer II! 

Louise. — Viens, je te fractionnerai avec la main... 

Madelon. — Fractionne-loi... ce quéti diguéri... 

Louise, lui enlevant un baiser. — Vaquito per ta 
responso ! 

Madelon. — Oh ! ganaille !... il vous prend toujours 
«n traite. 
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Naïs. — Si les poissons on reste dans la drague, on 
aura le caractère bien fait. 

Tous. — Allons, recommençons. 

(Le groupe se remet à traîner le filet en chantant.) 

ZiDORE. — ^i nous allions où il y a un peu plus d'eau, 
nous' prendrions des girelles ! 

RosA. — Non, restons sur les mattes, il y a des gohis... 

Gharlot. — Tu les aimes beaucoup, toi, les gobis ? 

RosA. — Té vé I je me ferais prier peut-être. C'est ce 
qu'il y a de meilleur au monde, dans la mer... quand ils 
sont bien gros, avec de grosses tètes... Rien que d'y 
penser, ça me fait venir l'eau à la bouche. 

LiSA. — Il me semble que ça pèse cette fois ! il doit y 
avoir quelque gros poisson... allons vite à terre. 

(Le groupe se précipite en riant sur le rivage... la drague 

est visitée... Cris de joie.) 

Naïs. — Que de favouillesy mon Dieu ! moi qui les 
aime tant ! ! ! 

Madelon, à Zidore. — Comment on y dit aux fa- 
vouilles en français ? 

Zidore. — On y dit des grapeslW 

RosA. — Que de hious ! de famés, té vé !!... un rou- 
quier. 

Tous. — Un rouquier m un peu voir !... 

Madelon, avec joie, — Oh ! qu'est-ce que c'est que 
cette bête-là ? 

Charlot, souriant. — Un viché ! 

Madelon. — C'est moi qui l'ai vu la première, je le 
garde pour le dessert. 
iCharlot. — Tu as raison... c'est un coquillage re- 
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cherché... tiens, regarde... [Il lui place le viché devant 
le visage, le presse fortement ; un jet d'eau en sort 
contre Madelon.) 

Madelon. — Oh ! gochon ! c'est pas un viché !!! 

RosA, ria7it. — Mon Dieu ! il a gisclé... un peu voir 
moi, si je saurais le faire. 

Toutes. — Moi aussi... moi aussi... je veux le faire 
giscler !! 

(Rires continus.) 

GROUPE DES MAMANS, DES PAPAS ET DES PETITS ENFANTS. 

(Les mamans sont assises sur les roches, elles prennent 
un bain dé pieds. — Les enfants se baignent devant 
elles. — Les papas préparent le déjeuner.) 

• 

La |Bello-Sœur Gambaroou. — Mi fara hen dé mi 
bagna leï pès dins Taïgo salado, per ma maladie. 

La CousiNo Fachouillo. — N'en durrias boiro... 
vous remettrié tout en ordre... 

,La Coummaïré Quiquoro. — Espéravi aquéou jour 
coumo lou messio, per pousqué mi lava leï cambos III 

La Cousino Fachouillo. — E iou, per mi coupa 
leîs agassins I 

Misé Fino. — Dires ce que voudrès, mai aco fa ben, 
un bouan bain dé mar touteï leïs ans. 

La Coummaïré Quiquoro. — Soulament mi mette 
troou leïs nerfs en Ter, fa pas l'affaïré dé Quiquoro. 

La Cousino Fachouillo. — Sabi pas ce que mi mette 
en Ter. . . maï mi semble que diraï quatre mots à nouas- 
tré gigot. 

Mius. — Marraine ! viens te baigner lîl 
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La Bello-Sœur Gambaroou. — Nous se hagnoiis 

les pieds, tu vois bien ! 

Mius. — Non, viens... tu *te deshabilles toute nue 
comme moi, je te ferai espousquer d'eau de partout et je 
te donnerai une choune. 

La Bello-Sœur Gambaroou. — Tout'aro mi voou 
' déshabilla touto nuzo per mi faire espouquer d'eau dé 
partout, perqué pas mi mettre un torteiroou. . . em'uno 
canno à la man, puisque li siès. 

Lou Béou-Frèro Gambaroou. —Mius il a raison, 
vous seriez Vamphitrie de la mer... [Se mettant à 
genoux aux pieds de sa femme.] Ma toute belle, veut- 
elle que ze lui sèche la coudène à présent qu'elle a baigné 
ses petits pipious dans les flots. **/ 

La Bello-Sœur Gambaroou. — Grési que as déjà un 
paou dé lignoto, Lubin ! ! I siès fouasso galant ! ! ! 

Miette, sortant de Veau^ toute effarée, en criant, 
— Mon Dieu ! maman ! une bête m'a pougnue. . . une 
grosse bête I 

(Au cri jeté par Miette, tout le monde accourt.) 

Tous. — Que as? que as? 

Miette, tremhlante. — Une grosse bête m'a , pou- 
gnue II 

La Bello-Sœur Gambaroou. — Ounté? en qu'endré? 
oou boutéou? 

Miette, grelottant, — Non pas oou boutéou... au- 
dessus... 

Peïrin. — Es un'ortiguo, vo ben uno carnasso. (A sa 
femme.) Diguo-li louremédi... 
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Misé Fino, à Miette: — Avanço roourillo. (Elle lui 
parle bas.) " 

Miette. — J'y vais. [Elle ehtre sous la tente.) 

Peïrin. — Anen, la jouinesso! aro, avès pro^n pesca, 
foou sounjea à la bouillabaïsso... 

Naïs, sortant de la tente, — Qui me vient lever les 
épines d'oursin que j'ai sous le pied ? 

ZiDORE. — Moi ; mais qu'est-ce que tu me donneras 
pour la peine? 

Naïs. — Je te donnerai mes tranches, au déjeuner, de 
bouillabaisse. 

ZiDORE. — Passe-moi Véplingue,.. 

Naïs. — Prends garde, Véplingue on envérigne,.. 

ZiDORE. — T'as pas peur... maquaréou I sais-tu que 
tu as un joli pied ! ! 

Naïs. — Si tu étais mon cousin le mécanicien, je te le 
ferais pas voir ainsi... mais toi, tu es de mon quartier... 
alors... 

Peïrin. — Séouclé ? 

Séouclé. — Plait-y, Peïrin ! 

Peïrin. — Bouille? 

Si^oucLÉ. — Oh ! 

Peïrin. — Abaïsso... anen... à taoulo! à taoulo! 

(Chacun se précipite autour de la bouillabaisse.) 
Tous. — Que sente bouan I farié révéni un mouart... 
Lou Béou-Frèro Cambaroou. — Avant dé coum- 
mença, allons, jeunesse, un pichoun air. 
Tous, chantant : 

En attendant que la soupe si fait 
Anan d'abas sî lava un paou leï pès. 



{ . «j 



114 SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 

.. I I ■ ■ , ■ I 1 1 . • i . Il 

' / 

Le, retour. — Bans la barque. 

La nuit est venue. — La brise souffle. — La mer est houleuse. 

Le Chœur : 

Vogue ! vogue ma balancelle ; 
Chantez, gais matelots, 

Lou Béou-Frêro Gambaroou, légèrement ému. — A 
présent que nous avons chanté la balancelle, embras- 
sons nos dames. [Il veut embrasser sa voisine.) 

La Bello-Sœur Gambaroou. — Anen, Lubin, reste ' 
tranquille... 

Lou Béou-Frèro Gambaroou, vacillant sur ses jam- 
bes. — Qu'u parlo dé resta tranquille, c'est toi, ma toute 
belle?... 

En mil sept cent deux, mon cœur 
Vous déclara son ardeur... 
Avec des pruneaux de Tours. 

Tous. — Anen, asséta-vous, émé vouastréï pruneaux. 

La Gousino Fachouillo. — Yiguen, la jouïnesso, 
cantas vers les ribes de France, ensin faren pas attentien 
oou batéou que danso fouasso. 

Le Ghœur : 

Vers les rives de France, 

Le Petit Mius. — Man ! fais arrêter le bateau. 
La Gousino Fachouillo, à sa voisine, — Bueï î ai 
leï très suzours... 
Le Ghœur : 

Pour nous les vents sont si doux. 

Lou Béou-Frèrô Gambaroou, vacillant de plus en 
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plus. — Es uno coumplainto ce que cantas... [Il se lève 
avec une houteill&à la main et chante J 

Sa liqueur est blonde et vrémeille, 
Son préfum 

(Ici, un coup de tangage jette le beau-frère Cambaroou 
dans les bras de la coummaîré Quiquore. II en profite 
pour embrasser sa coummaîré.) 

La Coummaîré Quiquoro. — Anen ! teïsa-vous... 
Coummaîré!!! fés-lou féni... Bueï! coumo sente leï- 
z-aliquours... 

Lou Béou-Frèro Cambaroou, auquel Vimmohilité 
n^est plus permise. — Les-z-aliqueurs ! où on est les- 
z-aliqueurs, que je leur dise un mot à l'oreille ? 

Tous. — Anen! restas tranquille... asséta-vous ! ! 

Lou Béou-Frèro Cambaroou. — Si ze veux pas rester 
tranquille, moi, ze suis bien libre... y me semble !!! 

(Un coup de tangage le jette sur le sein de la cousine 

Fachouille.) 

La Cousino Faciiouillo, se levant pâlie par la co- 
lère et par le mal de mer. — Aco es troou fouart ! mi 
l'a espoouti... li mi vendra un accès. 

(Un troisième coup de tangage remet la cousine Fachouille 
dans les bras du beau-frère Cambaroou ; cette fois 
elle cède au mal de mer.) 

Tous. — Oh ! boudiou ! sian poulis I!! 

La Coummaîré Quiquoro. — Ah ! béou-frèro, siasun 
troublo festo !!! 

Lou Béou-Frèro Cambaroou, d'une voix de plus en 
plus-nazillarde. — Un troublo festo !I! 



^46 SCÉNPS DE LA VIE PROVENÇALE, 

^ ■ I I > ■ ■ I ■ Il ■ IW ^ ' 

(Il veut prendre la taille de la coummaïré Quiquoro qui 
se récrie, se lève et tombe dans les bras du beau-frère 
Cambaroou.) 

Tous. — Aco fa douas !!! 

(Imitation sur plusieurs bancs. Le chœur des jeunes filles 
et des jeunes garçons est trop éprouvé pour rattraper 
la joie du matin.) 

Sur les Quais. 

Après la rentrée des gens de la Faucade. 

Séouclé. — Hé ben ! Peïrin, que n'en dias d'aco? 
Peïrin. — T'aviou ben di qu'oourian dé vent dins leï 
vuélos... é dé mar dins lou goulet... 
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Le Dimanche après-midi, pendant les vêpres, quatre femmes sont 
assises sur un trottoir, en face l'une de l'autre... La plus àgdv 
a étendu son tablier sur les genoux de ses compagnes. — Des 
enfants jouent aux pieds de leurs mères. 

Misé La Sinso, à sa voisine de gauche. — Coupas ! 

Mise Lupi, à sa vis-à-vis, — N'en coupi douas sou- 
lament, vo ben coupi oou mitan ? 

Misé Riffouart, maussade. — Coupas coumo vous 
fara plési... Nouastreï douï lïards soun coumproumès.,. 
An très points. 

Misé Lupi. — Es per aco que foudrié ben coupa, 
pourrian changea la véno. 

Misé Roumias, à mise Riffouart. — Quand perdes 
douï baïoccos sembloqué vous dérraboun leï caïsselaous. 

Misé Riffouart. — L'argent vous fa pas faouto à 
vous... mai per iou, unsoouèsun soou. (A son enfant.) 
Arphonso ! Arphonso I se ti bruttés teï belleï brayos 
novos, ti fas espoouti. 

Alphonse. — Je me brutte pas. Je m'y suis assis sur 
le mouchoir pour pas me salir le derrière. 

MisÈ La Sinso. — Soun bravé aquelleïs enfants. (A 
Mius.) Té, Mius, vaquito dé vieieï cartes que nous ser- 
voun plus ; an troou dé crasso, amusa-vous. 



1 

\ 



118 • SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 

»-■■■■ < '»'■■■ ■ ■ ■ . j . I III. 

Mius. — Ah ! vouï, nous allons jouer à la quadrette 
tous les deux avec Arphonse... pas vrai, dis? 

Alphonse. — Vouï, mais tu garderas pas toutes les 
belles, comme elle fait ma maman. 

Misé Riffouart. — lou pichoun guzas ! Se si poou 
dire dé méssongeos ensin. 

Alphonse. — C'est pas de méssonges... tu dis tou- 
jours que quand tu donnes aux cartes tu gardes les belles 
au talon... alors tu gagnes toujours. 

Misé La Sinso. — Foou jamaï ren faïré, ni ren dire 
d'avant leïs enfants, se voulès que dugun va sache. 

Misé Roumias. — Leïs enfants répétoun ce qu'enten- 
doun dire ! 

Misé Riffouart. — Est'ou souar en lou couchant, 

m 

Idu li fîcharaï lou répété sus soun damier. 

Misé Roumias. — Perqué perdes, es pas uno raisoun 
per faïré supporta vouastro marrid'himour oou pichoun. 

Misé La Sinso. — Arribo souvent que leïs innoucents 
pagoun per leï coupables. 

Misé Roumias, à Mius. — Mius ! véni eïcito, pichoun 
pouarqué... Téné, a maï la camiso que li pende. 

Misé Lupi. — Vende dé vin blanc, a arboura lou 
ramas. 

Misé La Sinso, distribue les cartes pendant que 
mise Roumias répare le désordre de la toilette de Mius, 
— Viro dé tréflo... Dé flours ! es la couleur préférado 
dins la famillo. 

Misé Roumias. — Anara ben per nous aoutrés alors ! 

Misé Lupi. — Que carto viro? aï pas vis. 

Misé Riffouart, maussade. — Aco si démando pas. 
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Misé La Sinso, montrant la dernière carte, — Viro 
lou reï. . 

(Mise Roumias sourit.) 

Misé Riffouart, déplus en plus maussade* — Avès 
pas bézoun dé galégea, parcéqué nous gagnas un soou...« 
aven dé que pagua, ana«, pouden supporta uno perte 
ensin. 

Misé Roumias. — Quand nous gagnas, vous fès pas 
faouto dé nous galégea ; é n'aoutrés dizen ren. 

Misé Lupi. — Se dias ren, n'en pensas pas men. 

Misé Riffouart. — Teïsa-vous, Lupi, leïssa-leï rire, 
nouastré tour vendra, se lou bouan Diou é la bouanno 
Santo Vierge se décidoun à nous proutégea. \ 

Misé Lupi. — Es lou moument dé ben jugua. 

Misé Riffouart. — Viguen se séren plus hérousos 
aquestou coou... qu'es qu'avès dins leï mans? 

Misé Lupi. — lue cartos. 

Misé RiFFOUi«\T, impatiente. — Es pas eé que vous 
démandi... digua-mi s'avès d'atouts. 

Misé Lupi. — Péccaïré ! n'aï dous. 

Misé Riffouart. — Que soun ? 

Misé Lupi. — Lou sept é lou noou. 

Misé Riffouart, demi colère. — Foou avé l'amo dé 
Jésus-Christ per jugua émévous... avès jamaï ren... é 
leïs aoutros cartos soun-t-y bouannos ooumen ? 

Misé Lupi. — Aï un reï... aquéou dé carréou. 

Misé Riffouart. — Es-t-y soulet ? 

Misé Lupi. — Péccaïré I n'a très que l'accoumpagnoun. 

Misé Riffouart, toute colère. — Goumo voulès 
gagna émé dé jué ensin. Si renden, voou miès, anas. 
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Misé Lupi. — Maï aï la damo dé piquo ségoundo... 

Misé Riffouart. — Metté-vous la su rembourigou... 
Moun pantail s'expliquo. 

Misé Lupi. — Qu'avès pantaïlla? D'ôousselouns ? 

Misé Roumias. — Leïs oousselouns es dé coous dé 
becs. 

Misé Riffouart. — Aï pantaïlla dé vermino. 

Misé La Sinso. — Aco es dé misèro. 

Misé Lupi. — Oourias ben pousqu'u pantaïlla d'aoutreï 
caoïivos... oourian gagna. 

Misé Riffouart. — Mi fès suza ! Avès ren aoutré? 

Misé Lupi. — Vous aï di touteï meï cartos... 

Misé Riffouart. — Alors jugas... Escoundès vouastré 
jué... Avès la marrid'habitudo dé faïré veïré tout ce 
qu'avès eï mans, é misé Roumias es pas patétto per ré- 
garda. 

Misé Roumias. — Parlas per vous, entendes; par- 
qué perdes, es pas uno raisoun per m'accusa dé faïré dé 
foous torts. 

Misé Riffouart. — Ressaï dires que fermas leï uïs 
quand mise Lupi cligno seï cartos. 

Misé Roumias. — Espéras pas que leï clignen, vous ; 
sabès ben leï regarda oou travers. 

Misé La Sinso. — Si duven ren leïs unos eïs aoutros. 
Se touteï leï fés qu'aven jita leïs uïs su lou jué deï vézinos 
érian forçados d'ana si counfessa, leï capélan oourîen dé 
travail. 

Misé Riffouart, à mise Lupi, — Fès attentien à ce 
que voou juga... (Elle jette une carte.) Dé carréou. 
[A mise Lupi,] Mettrés vouastré reï. 
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Misé Roumias, souriant. -^ Lou coupi. 

Misé Riffouart. — Se ToGurié pas dé que si pendre 
leï pès en Ter, la testo en bas... aven qu'un reï, es coupa 
doou proumier coou. 

Misé Lupi. — S'ès la voulounta dé Diou, foou s'in- 
clina... si renden... A vous, Riffouart, dé dounna, é doun- 
nasben... garda-vous quoouqueïs atouts oou taloun... 

Misé Riffouart. — Faraï moun poussiblé. 

Misé La Sinso. — Leïs atouts soun de bouanneï car- 
tes à la quadretto. 

(Passent des Dames et des Demoiselles, se rendant 
à l'office des vêpres.) 

Misé Riffouart, regardant avec convoitise les toi- 
lettes des dames et des demoiselles, — Leï ribans dé 
coulours si tirassoun ooujord'hui. 

Misé Lupi. — Lou dimenjé é leï jours dé festo Ta plus 
dugun dé paouré... éro pas ensin dé nouastré temps. 

Misé La Sinso. — S'ès soun plési, perqué leï critiqua?. . . 
nouastré temps avié seï défaous. 

Misé Lupi. — Tout'aro dires qu'anavian tant bellos 
qu'aquello jouinesso. . . 

Misé Riffouart. — Péccaïré ! quand porter ian lou 
lastin semblé que lou ciel anavo si jougné émé la terro... 

Misé La Sinso. — Es plus agréable dé veïré leï gens 
ben mes que dé li veïré sorti lou gros ortéou doou 
soulier. 

Misé Lupi. — Vouï ! maï per ana béou leï gens fan dé 
caouvos que souvent soun pas hounnestos. 

Misé La Sinso. — Dé tout tems Taagu dé gens houn- 
nestés é dé gens que va soun pas... aquéou que a lou 
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maou à l'ouas a bello marcha su lou chrestian vo ben su 
d'escarpin vernis, sera jamaï ren dé bouan. . . 

GROUPE DES DAMES. 

Madame Saboula. — N'allons pas si vite, le dernier 
on vient de sonner à peine. 

Madame Nervi. — Nous n'arriverons pas à Taccom- 
mencement. 

Madame Sizampe. — Il vaut mieux n'arriver qu'au 
iLaudate, Arriver au début des vêpres, c'est bon pour 
les pauvres. 

Madame Nervi. — Mais nous dérangerons tout le 
monde. 

Madame Saboula. — Gomme ça, on verra mieux nos 
toilettes, c'est la première fois que nous les sortons. On 
sont neuves. 

Madame Sizampe. — Je parie que le monde on fera 
plus attention aux vêpres, quand on verra mes nouvelles 
dentelles. 

GROUPE DES DEMOISELLES. 

Naïs. — Allons vite ! le dernier on a piqué. 

Miette. — Je crois que c'est le second seulement, fai- 
sons encore un tour. Chois m'a fait signe de quelque 
chose. 

Fine. — Oh ! moi, je veux voir encore un peu Marins, 
il a un petit chapeau neuf qui lui va si bien. 

Naïs. — Mais si les vêpres on a commencé. 
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Miette et Fine. — Nous arriverons au Laudai^. Les 
dames on fait ainsi. 

(Elles continuent leur promenade à travers les groupes 
des jeunes cens qui leur sourient en passant.) 

Misé Riffouart. ~ Goumo si pressoun leï gens per 
ana à vespro. 

Misé Lupi. — L'a plus gès dé réligien. 

Misé Roumias. — Coupas, Riffouart, vous plagnirès 
plus tard. 

. Misé Riffouart. — Voulès pas que lou bouan Diou 
nous abandounné. Dugun voou plus ana eïs oufficis. 

Misé La Sinso. — Cridès pas tant après leïs aoutrès,^ 
crésï que Fanas pas souvent, vous. 

Misé Riffouart. — Aï meï raisouns... aï d'enfants à 
garda. 

Misé Roumias. — Viro dé piquo. Lou reï. 

Misé Lupi. — Ounté Ta lou reï es la reino. 

Misé Roumias. — V'avès dévigna.. Lou reï é la reïno 
si suivoun. Aï lou mariage. 

Misé Riffouart, soupir mit, — Li leïssaren la camiso 
Goujord'hui, aco es escri. [A Misé LupLJ Digua-mi ce 
qu'avès ? 

Misé Lupi. — Aï un atout, lou sept, lou reï dé tréflo 
quatrième, lou sept dé cœur et douï carréous, lou frutto 
botto ségound. 

Misé Riffouart. — Avès proun parla, teïsa-vous... 
escoundès vouastré jué. 

(Ici on entend une sonnerie de cloches ; les femmes 
lèvent la tête et écoutent.) 

Misé Lupi. — Aco es l'agounio dé moussu Brémound. ^ 
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Misé La Sinso. — Crési qu'es la bénéditien. 

Misé Lupi. — Sabi ben ce que disi pourtant ; li mi 
counnouissi. 

Misé Riffouart. — S'éro la bénéditien, leî clochos 
* farien dérin, dérin, dérin... 

Misé Roumias. — Mise La Sinso a raisoun. 

Misp Riffouart. — Es di que voulès nous galégea 
jusqu'à la fin. Aco va ben. 

(Ici sonnerie rapide des cloches.) 

Misé La Sinso. — Vuzès qu'aviou ben dévigna. 

(Les quatre femmes se jettent à genoux et font le signe 
de la croix. Dans leur précipitation, elles ne surveil- 
lent pas les cartes qui se répandent à leurs pieds. — 
Mius s'empare de la plus belle.) 

Misé Riffouart, après la hénédietion, — Ounté 
n'érian ? 

Misé Roumias. — N'avian très é es à La Sinso à 
dounna. 

Misé Riffouart. — N'avias dous, voulès dire, é es lou 
tour dé Lupi de dounna. 

Misé La Sinso. — Li sias pas. Rappéla-vous, n'aven 
fa dous é n'avian un avant. 

Misé Lupi. — Avès toujours raisoun. 

(Misé Roumias distribue les cartes ; le jeu s'engage; mais 
à la fin on s'aperçoit qu'une carte manque.) 

Misé Roumias. — Manquo uno carto. [A Mise Rif- 
fouart.) N'avès bessaï noou, vo ben es vous, Lupi. 

Misé Riffouart. — M'estounnD pas qu'aguès gagna en 

dounnant ensin. 

(Ici, l'on jette les yeux du côté des enfants et l'on voit 
Mius et Alphonse qui se partagent le roi de carreau.) 
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Mise Lupi. — Oh 1 leï pichouns voleurs, fan aco per 
nous faire perdre. 

Misé Riffouart, s* emparant d'Alphonse et de Mius 
et les talochant. — Oh ! couquins, es vous aoutrès que 
sias caousos qu'aven perdu tout'est après-miéjou... Qu'u 
vous a permès dé prendre aquello carto é dé la déchira ? 

Les Enfants, pleurant. — Grésian qu'éro un marrid 
réi... qu'éro crassous... que dugun lou voulié plus... si 
tirassavo dins lou vala ! . . . si tirassavo ! . . . 
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Dans un ménage, le matin de la Fête. 

\ . SiCARD, à sa femme. — J'entends du bruit... ce sont 
nos invités : mon frère de lait, sa femme et son fils. 

Madame Sicard. — Oui, oui, ce sont eux... écoute, on 
gassaille à la porte... 

Une voix du dehors. — Maquaréou !!! coumo la 
cadaouro es duro. 

Sicard, ouvrant la porte. — Es ben éou... moun 
bravé Pételin !... siès sage d'estré vengu. [Sicard et 
Pételin s'embrassent.) 

Pételin. — Va t'aviou proumès... [Respirant avec 
peine.] Coumo sias haou eïcito... restas oou paradis! mai 
viguen, es ben vous aoutrès, mi troumpi pas... alors 
vaou crida meï gens que an resta dabas. 

(Il va dans l'escalier, et il appelle d'une voix sonore : 
« Vittoiro, Fleïté, Goumpaïré, li soun; raountas !!! ») 

Sicard. — As fa véni tei parents ? 

Pételin. :^-^ Quand ma bello-sœur Fleïté nous a vis 
parti, émé Vittoiro é lou pichoun, a vougu veni ; alors 
lou Goumpaïré, que poou pas si passa d'ello, Ta suivido... 
é coumo aven soungea que nous foudrié un paou 
d'ajudo per porta leï paquets émé leïs enfants, aven 
mena Fleïté. 
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(Entrée des familles accompagnées du Comnpaîré. — 
Fleîté est très grand et très maigi^e.) 

Tous. — La bouano saru en touteï! (Embrassade 
générale. ^ 

SiCARD, désignant Flelté à Pételin. — Es pas Domi- 
niquo, aco ? 

Pételin. — Non, lou counnouissès plus ? César Fleîté, 
que Taviès sumoumma camho d'aragtio.. é que un jour 
ti fe un traou à la testo ém'un coou dé massaquan ! 

SiCARD. — Se m'en rappélli, té! toquo... 

FhEÏTÉy se rengorgeant. — Ah! ce que, iou, va H 
mandî pas dire, anas ! ! ! quand quoouqu'un ménaço. . . 
piqui... éri ensin jouïné, séraïensin vieï 

SiCARD. — Mi diès ren dé ma Mèro nourriço, é dé 
Peïrin ! 

Pételin. — Van ben... vanben... 

Misé Pételin. — L'a que nouastr^aï, peccaïré, qu'es 
malaou!... l'aven dounna un lavamen estou matin... 

Misé Fleîté. — L'a ren dé raillous... aï guari lou 
Coumpaîré ensin, d'uno grosso maladie. 

Le Coumpaîré. — Ero un accès de travaï .... 

Madame Sicard. — Es pas lou tout... vous anas asséta 
é prendre uno tasso dé café, vé, es tout caou, tout 
bouillent. 

Tou^. — Oh ! nanni, aven pas bézoun doou vouastré*. . 
l'aven prés à la Pipo de Canno... 

Madame Sicard. — Es pas poulid aco... maï per dîna 
vous espéran... coumptan su vous aoutrès... 
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Misé Pételin. — Foou pas vous dérangea... sabès... 
ém'uno trancho dé sooucisso sian countens. 

SicARD. — S'avès bésoun dé ren, aquelleïs enfants va 
disoun pas ensin... Allons, les gamins à table, pour le 
café!!! 

(Les enfants s'attablent.) 

Le Fils de Pételin. — lou vouali la bolo bluro. 
Le Fils Fleïté. — Non, es per iou, la vouali. 

(Un pugilat s'engage, le bol tombe par terre et se casse. 
Misé Pételin et Misé Fleïtè administrent une raclée à 
leurs héritiers.) 

A la Revue. 

Pételin, s'écriant. — Oh! voleur! que dé sordats!... 
n'aviou jamaï tant vis... ô Fleïté, que n'en dises ? 
Fleïté. — Régardi se vuzi pas Lachuguo. 
SiCARD. — Que mestiè vende? 

Fleïté. — Es parti per Tarmado... dins leï carabi- 
niers... 

SiCARD. — Alors, poou pas estré aquito... Ta que d'in- 
fantarié. 

Fleïté. — Es égaou, régardi ; li pourrie estré per 
hasard. 

Misé Fleïté, d soncompère. — Goumpaïré, m'énhoous- 
sarès quand coummençaran ? 

Le Goumpaïré. — Va vous aï proumés ! 

Misé Pételin. — L'a dugun oou mitan... se Tana- 
vian... 

SiCARD. — Si poou pas... es la plaço doou généraou. 
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Tous ET Toutes, viveniejit. — Anan veïré un géné- 
raou ! ! ! 

SiCARD. — Certainament, es lou généraou que passe 
la révué. 

Misé Fleïté, à son compère. — Goumpaïré, voliali 
veîré lou généraou; m'énhooussarès quand sera oou mi- 
tan!! 

Le Goumpaïré. — Va vous aï proumès. 

Pételin, se précipite en. avant et en criant, — Va- 
quito lou généraou ! ! ! 

(Mouvements du groupe pour voir le généraL) 

SiCARD. — Es pas lou généraou !! es un ordounnanço. 
Pételin. — Quès aco uno ordounnanço? 
ï'leïté. — L'ordounnanço doou médecin II! es facile à 
veïré. c. 

Mise Fleïté. — Qu'u es aquéou que a lou grand plu- 
met, émé la grosso canno? crésiou qu'éro lou généraou. 

SiCARD. — Es lou tambour major ! 

Tous et Toutes. — Lou tambour-major!!! un paou 
veïré... 

Mise Fleïté. — Goumpaïré, énhooussa-mi!!! oh! lou 

• s. 

bel homme ! m*agradarié ! ! 

(A ce moment les tambours battent aux champs. — Pé- 
•telin et le grand Fleïté se jettent dans les rangs des 
curieux et sont assaillis par des cris et des injures.) 

Un Jeune Homme. — Diguas un paou espèço dé pré- 
guo diou dé restouhlé, se fasias àttentien!!! 
Fleïté. — Vous aï cooussigua! 
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Le Jeune Homme. — Appelas aco cooussigua, n'aou- 
trésli dian espoouti... 

Un AUTRE Jeune Homme. — Tanben, perqué avès pas 
mes vouastreïs escarpins ? 

Fleïté. — Meis escarpins? aï dé souliers tout noousl 

Un Troisième Jeune Homme. — Soun noous vouastreï 
souliers I ! [Il regarde les pieds de Fleïté.) Es pas pous- 
siblé! 

Fleïté. — Pas poussiblé ! ! ! aco sérié fouart per exem- 
ple... téné! [Il retire son soulier qu'il montre aux 
jeunes gens.) 

Tous. — Oh! leï belleï pajéous... poudès vous flatta 
d'avé dé superbes pipious ! ! ! 

Fleïté, se rengorgeant. — Sian touteïs ensin dins la 
famillo... aven touteï dé pès coum'aco... 

Un Spectateur, d'un groupe voisin. — Fès veïré!! 
fès passa!! 

(Le soulier passe d'un groupe à Tautre, lorsque le défilé 

commence.) 

Sicard. — Vénés vite, anan darnier la musiquo... la 
suiviren!!! 

(Tous suivent Sicard. Misé Fleïté toujours sous le bras du 
Coumpaïré et lui redisant : « M'énhooussarès, Goum- 
païré... » Fleïté se perd dans la foule en criant : « Moun 
soulier!!! moun soulier!!! ») 

Au lancement d'un Navire. 

Pételin. — Que li van faïré en d'aquéou batéou ? 

Sicard. — Lou van lança dins la mar... 

Misé Pételin. — Maï lou van poussa émé leïs mans? 
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Un Jeune Matelot, aêsiê à côté de mise Pételin, — 
Du tout, la corvette, elle ira sur, le berceau. 

Misé Fleïté. — L'y a un berceau î!! lou voualiveïré... 
Coumpaïré, ênhooussa-mi ^. 

Marsouin, vieux marin, à un autre ancien marin. — 
Si nous avions eu des bateaux comme ça, nous, aurions 
chaviré VOccéan, l'Anglais et le tremblement... 

Le Vieux Matelot. — Dans ce siècle de progrès, de 
lumière que nous vivons on chamherde tout... c'est pas 
une corvette ça!! c'est un nèguechin. 

Marsouin. — Et comme on y dit à cette corvette? 

Le Vieux Matelot. — La Gelée U 

Marsouin. — ... La Zélée,., 

Le Vieux Matelot. — La Gelée,,, à cause qu'elle va 
aller dans les. mers de glace. 

Misé Fleïté. — tron! a dé béquilles. Perqué es 
faire ? 

Le Jeune Matelot. — Ça c'est des épontilles qu'on y 
met pour la z'y construire et qu'on y enlève quand on la 
met à l'eau,.. 

Misé Fleïté. — Coumpréni pas. 

Un Matelot Provençal. — Suppousas que siguessias 
uno corvetto, coum'aquello, à cuou rédoun, que vous 
aguessoun suifa, puis, que vous aguessoun asséta su 
d'uno calo, en pento, oou bord dé la mar. . . anarias en 
rigoulant dins l'aïgo... 

Misé Fleïté. — Vouï, aco es, sugu... 
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Le Matelot. — Mai, se alors qoouqu'un Vénié vous 
cavilla dé pounchiers ooutour dé la carcasso, per vous 
empacha dé rigoula, vous farié ti plési ? 

Misé Fleïtk. — Va crési que mi farié plési ! 

Le Matelot. — Hében, lou jour ounté vous n'en met- 
trien plus, rigoularias mai. 

Misè.Fleïté. — Vouï. 

Le Matelot. — Vaquito ce qu'arribo à la corvetto. 

Misé Fleïté. — Mai, iou mandariou leï mans dé par- 
tout, s*éri à sa plaço. 

Le Matelot. — Vouï ; mai se trouvaviès plus jès dé 
pounchiers souto vouastreï mans ? 

Misé Fleïté. — Creïdariou lou Coumpaïré é oou bé- 
zoun Fleïté, per mi n'en pouarjé quoouqueïs uns.M 

Le Coumpaïré, à Fleïté. — Es toujours nous aoutrés 
que sian la floro ! ! ! 

(Roulements de tambour. — Levée des dernières épon- 
tilles. — Le navire entre majestueusement en mer.") 

Voix Diverses. — A ben marcha!! aco vouï, es 
béou ! ! ! ringéniour duou estré countent ! ! 

(Départ du groupe Sicard pour le déjeuner. — En route, 
le jeune matelot veut se montrer galant envers misé 
Fleïté, le Coumpaïré s'en aperçoit ; des propos injurieux 
sont échangés. — Fleïté arrive et veut montrer du 
courage.) 

Fleïté. — Voulez- vous voustaiser, marrit garaboun- 
teint. 

Le jeune Matelot. — De quoi donc!!! Espèce de 
drisse de pavillon !!! Je vas te coller ton garabontrain sur 
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la frimouse...^ vieille araignée d'hamac!!! allons! à la 

parade!!! • " 

(Le matelot joint le geste à la parole. — Fleîté mord la 
poussière." — Il se relève avec un œil bleu ; ce qui l'em- 
pêche d'aller voir les joutes, mais ce qui ne peut 
être un motif pour l'empêcher d'assister au feu d'ar- 
tifice.) 

Au feu d'artifice. 

GROUPES DIVERS SUR l'ESPLANADE. 

Misé Renouas. — Sabi pas ce qu'as mangea, Tounin, 
mai mi semble que pézès fouasso... 

Le Petit Tounin. — Nous avons mangé du bœuf à 
la daube avec de la salade, alors je pèse pas. 

Misé Tounin. — As pas crento, Tounin, dé ti faïré 
porta per Meïrino qu'es vieille ? 

Tounin. — Mais moi je suis petit, alors, il faut qu'elle 
me porte... Marraine 1 Quand oïl met le feu? 

Misé Renouas. — Tout à l'hure... 

(Des chants joyeux retentissent sur l'esplanade, ~ Dans 
certains groupés on mange, dans d'autres ou boit. — 
Des jeunes fîiles et des jeunes garçons font des ron- 
deaux. — On attend ainsi, dans la joie, le signal du 
feu.) • 

GROUPE DE DEMOISELLES, AUX PLACES RÉSERVÉES. 

Une Demoiselle, à son amie,' — Laure î as-tu re- 
marqué aux joutes la jolie toilette de madame Chérubin? 

Laure. — J'ai tout vu sans avoir l'air de voir. 

La Demoiselle. — Comme elle était gracieuse I qu'elle 
était jolie ! 
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Laure, avec un souph\ — Voilà ce que c'est que d'être 
mariée ! 

La Demoiselle. — C'est mon rêve! mais maman me 
trouve trop jeune. 

Laure. — C'est l'argument de toutes les mères... 
comme si on n'était jamais assez jeune pour porter une 
jolie toilette. 

La Demoiselle. — Je me le demande. 

GROUPE DE MÈRES AUX PLACES RÉSERVÉES. 

Madame Caquedorri. — Est-elle prétentieuse, cette 
petite madame Chérubin ? 

Madame Esquiche-Bougnette. — Quelle simplicité 
exagérée !!! pas un bracelet, pas une broche sur la poi- 
trine I ! 

Madame de Ganarre. — Elle pose... 

Madame Caquedorri. — Son mari est au Moniteur 
d'aujourd'hui I 

Madame Esquiche-Bougnette. — Il a la croix !!! 

Madame de Ganarre. — Oui I! la croix de sa femme... 

GROUPE SICARD ET C'«. 

Fleïté, à Sicard. — Qu'ouro allumoun leï lûmes ? 

SiCARD, étonné, — Leï lûmes ! ! ! 

Fleïté. — Vouï, per veïré lou fué !! 

SiCARD. — Farié plus nuéch alors ! é lou fué si pour- 
rié pas veïré. 

Fleïté, riant, — Ah ! ah ! voulès vou ficha dé iou... 
chez n'aoutrès, per li veïré lou souar, alluman lou karen. 
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Misé Fleîté, au Couynpaïré. — M'énhooussafés^ 
Coumpaîré, per veîré lou fué ? 

Lou CouiiPAïRÉ. — Va vous aï proumès ! 

(Les fusées s'élèvent dans le ciel.) 

Fleïté. — voleur, m'a fa tréboura leï tripos î... 

Pételin. — Siès pas courageous î 

Fleïté, sur ses ergots. — Pas courageous ! es à iou 
que dises aco, après ce que vous aï fa veïré estou matin. 
[Il se frotte l'oeil.] 

Un Jeuse Homme, devant lequel Fleïté se trouve. — 
Coumo vous dîsoun, à vous, coullèguo? 

Fleïté. — Mi disoun César Fleïté. 

Le Jeune Homme. — Ren que Fleïté..., vous an fa 
tort... es Flageoulet que vousrévénié. 

Le Fii^ Pételin. — Ma mèro, s'en anan. 
Mise Pételin. — Tout'aro, quand sera fini. 

(Les pièces d*artîfices brûlent au grand ébahissement du 
groupe Sicard. — Fleïté s'agite de plus en plus.) 

SiCARD. — Qu'avès, Fleïté ? 

Fleïté. — L'aïgo dé Touloun m'a fa maou !... 

Misé Renouas, à Tounin. — Bouléguès ben ? 
TouNiN. — J'ai mau de cœur ! 

Le Fils Fleïté. — Moun pèro !!! s'en anan. 
Le Fils Pételin. — Ma mèro !!! s'en anan. 
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Bouquets. 

Les Voisins. — tron dé sort!!! dé mounte ven 
aquello pouïsoun ? 

SiCARD. — Es leï remparts. [A Fleité.) Vénès vite 
émé iou. 

(Sicard entraîne Fleïté. — Les invités suivent.) 
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Au Village. — Ecole de Tata. 

Dans une salle, sautent, causent et babillent, une nuée de petits 
enfants, fillettes et garçons... Tata Gibette, directrice de Tecole, 
est assise au centre, sur un siège élevé ; elle tient à la main 
un long roseau avec lequel elle cherche à maintenir l'ordre et 
la tranquillité. 

Taxa Gibette, donnant un coup de son roseau sur 
les doigts de trois enfants qui lèvent la main vers 
elle. — Pas tous à la fois... chacun son tour. 

Les Enfants. — Moi d'abord... c'est moi ! 

Tata Gibette, avec fermeté, — Silenche!!! [Elle 
agite à nouveau sa gaUle sur la tête des enfants, mais 
son adresse lui fait défaut et elle atteint une petite 
fille qui est tranquille à sa place.) 

La Petite Fille, pleurant. — Mon Dieu, ma bonne 
Tata Gibette, je suis sage et vous m'avez battue... 

Tata Gibette. — C'est pas vous que je voulais frapper 
c'est Batistine... ça doit pas vous faire mal. 

Les Voisines de la Petite Fille. — C'était pas pour 
toi, alors ça te fait plus mal, pas vrai ? 

La Petite Fille. — Ça me cuit... Mais si c'était pas 
pour moi, je pleure plus ! 

Tata Gibette. — Si on est chage, ce soir on aura les 
images et puis... les vacances. 
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Toute la Classe, se levant et battant des inains. — 
Nous sommes tous chages ! tous ! 

Taxa Gibette. — L'y en a parmi vous qu'on m'a fait 
fâcher souvent... à ceux-là, j'ai pas envie de donner des 
images... Voyons ! qui m'a fait souvent fâcher ? [Silence 
sur tous les bancs,} Qui a cassé la gruche hier? 

Toute la Classe. — C'est pas moi qui ai cassé la 
gruche ! 

Louise. — C'est Fifi... en buvant à la régalado, au 
brousson. 

Fifi, pleurant. — C'est pas vrai ! c'est lui qui la 
tenait, que je buvais, il l'a laissée tomber. (A Louise,) 
Grand rapporteur ! 

Tata Gibette. — Vous aurez pas d'images tous les 
deux... 

Louise, pleurant, — C'est lui qu'il l'a cassée... elle 
me resquillait^ j'y disais de la tenir... alors c'est lui, et 
on me donne pas d'images ! 

Tata Gibette. — Silenche ! ôtez les mains des yeux, 
qu'on sont pas propres... que ça on vous fera venir des 
potilles... on vous donnera des images, si vous pleurez 
plus. 

Fifi, à Louise. — Ah ! tu vois que je l'avais pas cassée. 

Tata Gibette. — A présent qu'on est chagCy je vais 
distribuer les images aux plus méritants... d'abord à 
l'élève qu'il a été le plus assidu à l'école. 

Toute la Classe, se levant. — C'est moi ! pour moi ! 
à moi ! 

Tata Gibette. — C'est Lisa qu'elle est la plus grande 
et qu'elle a le moins manqué l'école. 
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LiSA.-^Unp fois seulementquand j'avais le sunupion! 

Tata Qibette. — Cette image sera pour ' IJélève qu'il 
lit le mieux l... 

Toute la Classç:. — Cette fois, c'est pour moi..* à 
moi ! 

Tata Gibette. — C'est pour Vittor qu'il est le moins 
dissipé ! 

Toute la Classe. — Ah! c'est vrai, Vittor est bien 

i 

chage. > 

Tata Gibette. — Cette image qu'on représente : le 
parfum de Vâme, sera pour l'élève qu'il a le moins sou- 
vent vendu du vin blanc. 

Tous les Petits Garçons, se levant et montrant le 
dos à Tata Gibette, — Moi... j'en vends jamais, tenez, 

regardez ! 

(La distribution continue sur ce ton familier.) 

Toute la Classe, à la fin de la séance. — Comme 
elle est bonne Tata Gibette... elle nous a donné à tous 
des images ! aussi nous l'aimons bien... 

A la ville. — Pension de jeunes filles. 

Au fond de la salle, un théâtre; devant le théâtre, les élèves, 

les mamans et les invités. 

La Maîtresse de Pension, aux mamans et aux 
invités. — Mesdames, je regrette que l'espace ne soit pas 
plus grand, il faudra vous serrer un peu. 

Misé Troumbloun, à sa voisine. — Hé bien ! vouï 
tout'aro, mi vaou esquicha,émé lacalour que fa... ai uno 
raoubo novo... voualï pas l'enfroumigna... foou que mi 
serve perdimenjé ! 
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Misé Charfuï. — Tant pis per aquelleï que vénoun 
tard I . . . 

La Maîtresse de Pension, à une femme qui arrive. 
— Madame Bisté! votre place est ici.... au premier 
rang!... 

Misé Charfuï. — Perqué la mettoun eï proumièros, 
aquello? sérié parce qu'es damo?... mi semblo que pa- 
guan la pensien coum'ello... 

Une Demoiselle. — C'est parce que sa fille on joue 
dans la comédie ! . . . 

La Maîtresse de Pension. — Mesdames, avant de 
commencer la distribution des prix, ces demoiselles vont 
jouer un acte d'Athalie, tragédie en vers de Racine. 

Misé Charfuï. — Que nous canto aquito, madamo, 
émé sa racino?... 

Misé Gatoun. — A parla d'uno coumédio émé dé 
vermés ! 

Misé Charfuï. — Hé ben ! sera quoouquarren dé pro- 
pre alors ! véni eïcito per dé verminos ! ! 

Misé Troumbloun. — Chuté!! Escoutas aquello pi- 
chouno coumo parlo ben ! . . . 

Misé Gatoun. — Que dis ? 

Misé Charfuï. — Va sabi pas... maï fa ploura... ré 
gardas coumo tout lou moundé a lou pissin à l'uï... 

ATHALIE. 

Gomment vous nommez-vous ? 

JOAS. 

J'ai nom Eliacin ! 

ATHALIE. . 

Votre père ? 
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JOAS. 

Je suis, dit-on, un orphelin, > 
Entre les bras de Dieu, jeté dès mon enfance. 
Et qui de mes parents n'eus jamais connaichanche. 

La Maîtresse de pension, bas. — Sance. 

JOAS. 

Sanche, 
Misé Gatoun . — Paouré pichoun . . ,> fa coumpassien ! . . . 

ATHALIE. 

Vous êtes sans parents? 

JOAS. 

Ils m'ont abandonné... 

Misé Charfuï. — L'a démèro que foudrié leï faire 
brûla... un enfant ensin, tant poulid... oh! vé, mi fès 
ren dire... 

ATHALIE. 

V 

Où dit-on que le sort vous a fait rencontrer ? 

JOAS. 

Parmi des loups cruels prêts à me dévorer. 

Misé Troumbloun. — Perqué Tavien mes émé dé 
loups ! 

Misé Charfuï. — Que voulès? sé sa mèro avié jés dé 
tripos... 

JOAS. 

Aux petits des joiseaux.,. 

La Sous-Maitresse^ à voix basse. — Zoiseaux! 

JOAS. 

Aux petits des zoijeaux, il donne leur pâture 
Et sa bonté s'étend sur toute la nature. 

(Applaudissements prolongés.) 



142 SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE, ~ 

I ■ ' ' ' ■ - ■ I I I I ■ I M ^ . . I ■ l. l . ■ ■ 

Les Spectateurs. — Bravo ! bravo ! aco es ben parla! 

Misé Troumbloun. — Fè-lou un'paou passa aquéou 
béou Zoas que li lipen leïbréguos... 

Les Spectateurs. — Avès raisoun... fè-lou véni... 
(Joas circule de 'mai7is en mains et récolte force ca- 
resses et bonbons.) 

Misé Charfuï. — Dé qu*u es? coumo li disoun? 

Joas. — On me disait Liacin sur le théâtre... mais 
on m'appelle Julie Miraillé. 

Misé Troumbloun. — Voou la péno dé si cligna per 
faïré d'enfants ensin... 

La Maîtresse de Pension. — Maintenant, nos deux 
plus jeunes élèves vont réciter des fables de La Fontaine. 
Mademoiselle Goralie dira le Loup et l'Agneau et Made- 
moiselle Anna dira la Cigale et la Fourmi. [Bas aux 
deux petites filles.] N'oubliez pas les baisers. 

(Mesdemoiselles Coralie et Anna sont juchées sur le théâtre, 
elles adressent au public des baisers et des sourires.) 

Mademoiselle Goralie, d'une voix assurée, 

La raison du plus fort est toujours la meilleure 
Nous allons le montrer tout à l'heure... 
La cigale ayant chanté 
Tout l'été... 

La Maîtresse de Pension, à la sous-maîtresse. — 
AJi ! mon Dieu, que dit-elle? ce n'est pas ça... elle dit la 
fable d'Anna!... 

La Sous-Maitresse, bas à Coralie : 

Un agneau se désaltérait 
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Mademoiselle Coralie, voix assurée : 

Un agneau se désaltérait 

Quand la bise fut venue 

Dans le courant d'une onde pure. 

La Maîtresse de Pension, pâlie par la colère. — 
Vous confondez avec la fable d'Anna. (Bas à la sous- 
maîtresse.] C'est une bouillabaisse. 

La Sous-Maitresse, bas à la maîtresse. — C'est notre 
faute, pourquoi ne pas les avoir isolées en les faisant 
étudier... je parie qu'Anna sait le Loup et V Agneau et 
ne sait pas la Cigale. 

La Maîtresse, attérée. — Que faire? 

La Sous-Maitresse. — Laissez courir... puisque 
c'est dans leur tète vous ne l'enlèverez pas. 

Mademoiselle Goralie, récitant à haute voix : 

Elle alla crier famine 

A la fourni sa voisine, 

Et que la faim en ses bois attirait. 

Misé Troumbloun. — Coumo leïs apprenoun ben en 
d'aquello pensienl... 

Misé Charfuï. — Madame a lou hravé supérieur. 

Misé Gamatoun. — Si vis eïs enfants... l'an que vent 
li mandaraï la pichouno. 

(La séance se termine par des applaudissements chaleureux.) 
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Pensionnat de Garçons. 

\ 
Salle tendue de drapeaux. Estrade occupée par les professeurs. — 

Pendant l'ouverture de la Dame Blanche écorchée par les 

jeunes élèves, les conversations s'engagent parmi les parents 

et les amis des lauréats. 

Madame Piston, à sa voisine. — L'y en a qu'on au- 
rait porté son dîner ; vous êtes venue de bonne heure ! 

Madame de Lingaste. — C'est la première fois que 
Théodore il a un prix... 

Madame Piston. — C'est sans doute pour fêter 
Théodore que vous avez fait une nouvelle toilette. 

Madame DE Lingaste. — Opéchère! je voulais qu'un 
chapeau d'abord ; mais, quand j'ai vu mon chapeau si 
joli, j'ai voulu lui faire honneur ; j'ai acheté cette robe... 
et comme je n'avais pas de châle assorti, j'ai fait emplette 
de cette pointe de dentelles dont j'avais une envie, mais 
une envie ! ! ! 

Madame Piston. — A laquelle on ne résiste pas, sur- 
tout quand on doit voir couronner son enfant. 

Madame de Lingaste. — C'est bien un sacrifice que 
j'ai fait. Vous ne me parlez pas de votre fils... Aura-t-il 
des prix? 

Madame Piston. — D'après ses camharades, il devait 
avoir le prix de carigraphie, car il a une main qu'il 
peinte ! maison fait tant d'injustices dans cette pension... 
l'y en a que pour les protégés ! 

(Ici finit, a la satisfaction générale, l'ouverture delaDame- 
BlancJw. Le chef d'institution profite de l'état satis- 
fait des esprits pour lire un volumineux discours, qui 
commence par ces mots : « Jeunes élèves... ») 

( 
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MiSK Ladéssaoumo. — Jeunes élèves!... jeunes, es dé 
troou, ini semblo... 

Misé Fruttadou. — Es toujours ensin que si coum- 
menço pertou, é touteï leïs ans, eï coullégés... eïsescolos... 

Mise Bismark. — Alors diguas qu'es la modo... car 
enfin leïs enfants pouadoun pas estré vieï. 

Mise Fruttadou. — Voulès toujours avé raisoun, 
vous! 

(Ici le chef d'institution est subitement pris d'une toux 
qui le force à suspendre son discours. L'auditoire 
croit que c'est fini et applaudit à outrance.) 

Mademoiselle Fine. — Il était temps qu'il finisse... 
je commençais à badailler. 

Mademoiselle Rosa. — Sûr, va, tu hadaillais , , . 
tu faisais voir les talons. 

Le Chef d'Institution, toussant, — Monsieur... le 
professeur de seconde... va nommer les élèves qui ont ga- 
gné les prix. 

Le Professeur, appelant. — Prix d'honneur, dis- 
cours latin, Mius Pipette. 

Madame de Lingaste. — Si on peut donner le prix 
d'honneur à un enfant qui se nomme Pipette. 

Madame de Rénouas. — On dit qu'il a tous les prix. 

Madame de Lingaste. — Qu'est-ce qu'on fait ses 
parents ? 

Madame de Rénouas. — On muscle des fus... 

Le Professeur, appelant. — , Premier prix de ver- 
sion grecque, Mius Pipette. 

Madame de Rénouas. — Je retirerai mon fils l'an 
prochain, si on fait des injustices comme ça. 
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Après la Séance. 

Madame Bisté, à Madame Pisto7i. — Alors votre en- 
fant on a rien eu î 

Madame Piston. — Oh! j'avais l'intention de le lever 
de cette pension, ils sont si mal nourris... quatre fois de 
haricots par semaine... 

Mademoiselle Rosa, à Frédéric. — Hé bien ! Fré- 
déric, tu n'as pas besoin d'une charrette pour emporter 
les prix ! 

Frédéric, boudant, — On m'a fait des injustices ! 

Mademoiselle Fine, à Auguste. — Et toi, Auguste, 
je crois que ta maman aura pas besoin d'acheter de 6a- 
guier pour la capillotade ; avec les couronnes que tu as 
remportées ! ! 

Auguste, boudant. — On m'a fait des injustices ! 

Misé Fruttadou, à des élèves contrits. — Alors avès 
ren agu vous aoutrés ? pas même uno sirabello ? 

Chœur des Élèves. — C'est des injustices ! 
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La famille Pételin attend ses invités de la ville. 

Pételin. — La voituro es en rétard ! cinq houros ! 

Lou CouMPAÏRÉ. — Li duou avé quoouqu'un mi figuri ! 

Fleïté. — Aco, s'avien révessa en camin ! 

La Coummaïré. — As toujours d*idéos dé buou ! tu ! 
(Un nuage de poussière annonce l'arrivée de la diligence.) 

Pételin, appelant, — Oh ! Sicard ! ounté siès ? 
SiCARD, sous la hache de Vimpériale. — Sian aquito I 
Fleïté. — Oh ! voleur ! sias qu'aco blancs... Hé ben I 
pouden vous mettre à la sartan, avès pas bézoun dé fa- 
rine... 

(La famille Sicard descend de voiture.) 

* Madame Sicard. — Foou vous aïma, per véni vous 
veïré... Grésian dé mouri en routo î 

Mise Pételin. — Aro sias rendus, foou plus sounjea 
à la péno... Intras, vous anas réfresca, é puis mountarés 
dins vouastro chambro, vous descrassarès ! 

Fleïté, vivement. — Nanni ! nanni ! déman oouran 
lou temps... aro, anan prouména dins lou village... Foou 
ben que lou moundé vigoun nouastreïs invitas I 

La Coummaïré. — Fleïté a raisoun... Foou ana veïré 
la sallo verdo... Sabès, es facho touto émé dé nerto... 
Puis lou Goumpaïré nous faratouqua leï chiarpos deï 
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joïos... Soun en sèdo... Lou Goumpaïré es prieur dé la 
festo... 

Pételin. — D'aquito assistaren à la bénéditien doou 
fuè, é oou coummençament dé la bravado... 

La Coummaïré, à sa helle-sœur, — Vous, bello-sœur, 
ouccupa-vous doou soupa. 

Madame Sicard. -;- Maï, mi dounnarés ben lou temps, 
per un pichoun coou dé pigno I 

Fleïté. — Nanni ! nanni ! manquarian lou plus poulid! 
lou coummençament dé la bravado... foou que vous fen 
amusa, per récounouissé leï bouaneîs amitiés que nous 
férias à la villo 



Dans le village. 

Fleïté, à des amis. — Avès prépara leï troum- 
blouns... Ooublidès pas' dé nous tira dins leï cambos, ben 
proche II 

Les Amis. — Manquaren pas I II ta parento es upo 
pgulido goujeardo î foou que Thounnouren dé nouastré 
proumier salut I 

Au feu de joie. 

La Coummaïré. — Hé ben I que n'en dias, Cousino, dé 
tout ce que vuzés ? 

Madame Sicard. — Siou un paou lasso... déman va 
veïraï miès. 

Fleïté. — Siou sugu qu'avès jamaï vis un fuè dé joïo 
émé tant de gavéous... ah I ce que n'aoutrés régrettan 
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ren... un jour coum'ooujourd'huï, fichantout dé Testro! 

SiCARD. — Qu'ouro coummençoun ? 

Lou CouMPAÏRÉ. — Moussu lou cura va véni en prou- 
cessien. . .suivi doou mairo é doou Counséou municipaou. . . 
après la bénédilien, lou mairo é sa suito oouran Thoun- 
nour d'alluma leï gavéous ! 

Fleïté. — Puis lou brandi coummençara... veïrè?... 
vous anas amusa. 

(La procession arrive, elle entoure le feu de joie.) 

Le Maire, au curé, — Quand li foudra garça lou fu( ... 
va dires ! 

Le Curé. — Es lou moument! 

Le Maire, aux membres du Co7iseil, — Anen ! en 
ordre, é fès coumo iou I 

(Ils allument le feu de joie.) 

La Foule. — Ah ! lou vaquito que tubo. 

Fleïté. — Tout'aro leï flammos mountaran dessus leï 
léourés deïs oustaous... vous anas amusa ! 

Le Maire, s' adressant aux jeunes gens, — Jouinesso ! 
à vous aoutrés la bravado... avès touto liberta ! 

(Une décharge de mousqueterie répond à cet appel 

du Maire.) 

Un Conseiller municipal. — Vaquito lou moumçnl 

dé faïré uno pichouno farandouio... dounna-mi la man. 

(Les assistants se donnent la main et la farandole s'enroule 
et se déroule autour du feu qui flambe.) 

Fleïté, à Sicard, — Hé ben I Cousin, la farandouio 
vous tento pas. . . 

SiCARD. — Nanni, siou las de la voituro... 
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Fleïté. — Aco vous fara passa la fatijjuo... vénès! 

SiGARD. — Nanni, vous disi, un'aoutro fès I 

Fleïté. — Ah I per exemple... se vénès pas, vous 
pouarti ! [Il l'entraîne de force.) 

Lou GouMPAïRÉ, à la compagnie des tromblons, — 
Hé ben ! Hé ben ! la bravado !.. qu'espéras ? 

Fleïté, criant du milieu de la foule. — Chinchar- 
roun I aguès souin dé nouastreïs invitas I 

Ghingharroun, capitaine de la compagnie. — Sié- 
{çuès tranquille. 

(Ghincharroun, dirige les gens de la bravade vers le grou- 
pe où se trouvent Pételin et ses invités et commande 
une salve qui éclate dans les jambes de Madame Sicard. 
Madame Sicard disparaît dans un nuage de poussière.) 

Fleïté, ramenant Sicard tout pantelant de fatigue 
et de chaleur. — Hé ben ! mi semblo qu'a ben marcha 
aquello farandoulo, é aquello bravado ! 

La Goummaïré. — La cousino Sicard s'és esffrayado! 
Ghincharroun a tira troou dé proche... quasi souto seï 
raoubos. 

Fleïté. — Va foou ensin per ben rire... é per ben 
s'amusa. 

Le jour de la Fête. 

Au Dîner. — (Convives pressés autour d'une table copieusement 
'servie, i*^ service : Poulets en sauce. — 2« serVice : Vol au vent 
avec garniture de poulets. — 3« service : Poulets rôtis.) 

Pételin, à Madame Sicard. — Mangeas pas, Gousino ! 
sias pas diffîcilo à nourri... 

Fleïté. — Avès pas coumo ma frumo que t'avalo 
d'aquelleï trouas dé viando... sabi pas ounté leï mette... 
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Madame Sicard. — Aï pas gaïré douarmi est'a nuè. 

La Goummaïré. — Es pas leï nièros que vous an dé- 
rangea... sabès ; aï visita lou lié émé lou Goumpaïré...va 
poou dire... aven ren trouva... 

Lou GouMPAÏRÉ. — Ni nièros, ni pénaïzos poudès 

estré tranquillo.... 

Sicard. — Es pas ce que Ta empachado dé douarmi... 
a fa que ressoouta... foou dire que la bravado a pas fini 
dé bouan'houro ! 

Fleïté. — Oou jour, foou que finisse ! per ben faïré, 
foou que dugun douarmè oou village... alors èsréussido. 

Voix diverses, à la porte de la maison, — Hé ben! 
viguen ! Ta pas mouyen dé -s'invita eïcito ! 

Pételin. — Intras toujours ! vous faren plaço I 

Mestré Peïssé. — Es nous aoutrés^ Goumpaïré... vous 
méni la famillo... aï pensa que vous farié plési. 

Fleïté. — Avès agu raisoun ! ounté n'a per un, n'a 
per dous I 

(Arrivée de la famille Peïssé.) 

Mestrê Peïssé. — Vous dérangean I s'aguessian 
sachu qu'aguessias tant dé moundé, sérian pas vengus I 

Pételin. — Alors, per vouastro festo, vous oourian 
rendu la pareillo... (Aux enfants.) Anen! enfants, avès 
proun dîna... anas jugua! tout'aro vendrès oou dessert. 
[Les enfants cèdent leur place aux nouveaux venus.) 

Chincharroùn, et ses amis a7*riva7it endimanchés, 
— Aquéou dîna a pas encaro fini... vespro souanoun I si 
foou ana prépara per leis chivaous frux. 

Fleïté. — Sian oou dessert... vénès tasta lou vin eue, 
é puis après siou deï vouastrés. 
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Chinchauuoun. — Oou dessert chacun Tintro I 
Tous, se levant le verre en main, — A Tan que vent 
se lou bouan Diou voou ! 

La Procession. 

Madame Sicard. — Alors lou cousin Fleïté es dins 
leï chivaous frux I 

Lou CouMPAïRÊ. — Es éou que leï coummando I 

La Goummaïré. — L'anas veïré dansa !... es un plési ! 

Pételin. — La graïsso l'empacho pas... ah! leï va- 
quito. 

(Passade de Tescouade des chevaux-légers.) 

• 

Fleïté, à Chincharroun, — Attentien ! Chinchar- 
roun, sian davant nouastreïs invitas... foou si distingua. 
Chincharroun. — Veïras aco ! seras countent. 

(Ici la danse des chevau-légers se développe dans toute 
sa majesté; les maquettes des chevaux bondissent dans 
' tous les sens, les épées se croisent. Chincharroun et 
Fleïté veulent lutter d'adresse et d'agilité devant le 
groupe Sicard, mais Chincharroun fait un faux-pas, 
engage son épée dans l'arrière-train du cheval de 
Fleïté et roule avec lui dans la poussière. L'épée de 
Fleïté vient se planter dans la crinoline de Madame 
Sicard.) 

Tous, s'écria7it, — Ah ! moun Diou I vous a fa maou ! 
Madame Sicard, toute émue, — M'a passa entré cam- 
bos soulament I 
Tous. — Hé ben ! sian hurous ! 
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Le Bal. 

Dans la salle verte, sur la place publique. 

Louise, criant. — Qu'u voou dansa émé iou ! Fino, 
vouas ! la proumièro ? 

Fino. — Vaï ti faïré pendre ! siès empégua ! (Louise 
rentraîne.) 

SiMÉON, arrivant au milieu d'un groupe de demoi- 
selles, — Qu'es que fès aquito à blagua? anen I à la 
danso ! 

Toutes. — Sian fatiguados. 

SiMÉON. — Fatiguados! espéras. [Il appelle,) Toino ! 
Chois ! Tisté ! vénès un paou mi dounna la man ! 

(Toino, Chois et Tisté entraînent les demoiselles 

à la danse.) 

SiMÉON. — E tu, Rouzoun, duvès avé bézoun dé ti bou- 
légua... as l'air d'avé ben mangea. 

Rouzoun. — Et lu d'avé ben bugu. 

Louise, criant. — Allez! la pastourelio .. Fino, vas 
veïré aquéou pas, qu'aï apprès à la villo. 

(II se livre à un solo de jambes assez audacieux.) 

Les Spectateurs. — Bravo, Louise, siès un bouan 
bougré. 

Une VIEILLE Femme. — Es pas dansa aco I dirias un 
pantin... 

Une AUTRE Femme. — Dé nouastré temps si dansavo, 
aro si désaoussoun. 
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Groupe Flezté. 

Fleïté, à Madame Sicard. — Anan faire uno varso 
ensemble... Poudèspas mi réfusa... 

Madame Sicard. — Mai sabi pas varsa... Mi sourlèvo 
lou couar dé vira. 

Fleïté. — Avès ren a crégné. .. vous tendrai* ! 

(Après quelques tours de valse, M"»« Sicard vient tomber 
à moitié évanouie sur les genoux de ses amies.) 

Sicard. — Vous avié ben di que crégnié dé vira! 

Fleïté. — Sera ren ! tout*aro récoummençaren ! 

Lou GouMPAïRÉ, à Madame Sicard. — La Gousino va 
dansa émé iou... faren uno vieïo countrodanso... Pételin 
émé la Coummaïré nous faran vis-à-vis. 

La Coummaïré. — Pételin dansara émé la cousino... 
vous, Coumpaïré, dansarés émé iou... Dansiben qu'émé 
vous ! (Bas en le pinçant, j Va fès esprès, va mi paguarès ! . . 

Lou Coumpaïré, bas. — Foou ben faïré leïs hounnours 
eïs invitas ! 

Fleïté. — Pendent que dansas, anan si réfresca émé 
lou cousin Sicard à la chambrado. 

Madame Sicard. — Ooublidès pas dé rintra dé 
bouan'houro ! 

Fleïté. — Veïren aco, Ta ren que pressé.. Aven lou 
passo ! 

Après le Bal. 

Madame Sicard. — Siou mouarto dé fatiguo I 

Misé Pételin. — Esta nué douarmirès ben I 

La Coummaïré. — Un jour dé festo es un jour dé 
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plési... Anen, bouanno nué... Coumpaïré, accoumpagna- 
mi ! 

Lou GouMPAïRÉ. — Siou aquito per aco ! 

Pételin. — Gousino, bouansouar... coucha-vous!... 

Madame Sicard. — Nanni, mi couchi pas... espéri 
Sicard ! 

La Coummaïré. — Es émé Fleïté, alors soun pas en- 
caro aquito . . . Vénès, Coumpaïré ! 

Dans la nuit. 

Fleïté et Sicard, légèrement émus, rentrent chez eux 

en chantant. 

Fleïté, essayant d'introduire le passe-partout dans 
la serrure. — Sabi pas trouva lou traou... Foou que metti 
la man dins la réguo avant... Lou Coumpaïré soou miès 
dorbi que iou... 

Sicard, chantant : 

Tiens, la maison qui n'est plus à sa place. 

Madame Sicard, à la fenêtre, — Vaquito lou cou- 
rounament dé la festo ! 

Le lendemain. 

Misé Pételin, à Madame Sicard. — Avès passa uno 
bouanno nué, si vis à vouastreïs uïs ! 
Pételin. — Tamben, per vous réveilla aven fa Taïé... 

Après le dîner, aux courses. 

Des Amis DE Pételin. — Maquaréou, avès piqua d es- 
su Taïé, vous aoutrés ! 
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Fleïté. — N'aven quasi jès mangea... Un moilier 
soulament ! 
Lou CouMPAïRÉ. — Ero un poou fouart ! 
La Coummaïrè. — Tué leï vermés. 

(Les coureurs passent au milieu d'une haie serrée de cu- 
rieux. — Les invités ne peuvent rien voir.) 

Madame Sicard. — Fan pas courre leïs ooussipèdos 
eïcito ? 

La Goummaïré. — Per d'ooussipéros ! s'en passan ! 

Sicard. — Toumbo uno bravo luno.. émé l'aïé aco 
fa ben ! 

Fleïté. — Va foou ensin, aco coumpléto la festo. 

(Ici les cris : « soun eïcito » se font entendre ; des chevaux 
emportés abandonnent le champ des courses et sèment 
les curieux dans la poussière.) 

Pételin, criant, — Attentien ! vaquito un muou que 
nous vent dessus ! (Le groupe Sicard regagne le logis à 
la hâte.) 

Fleïté. — Aco es ce que si poou dire, ben s'amusa! 
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LA TIREUSE DE CARTES 



Le flis de Misé Pitodardenno, en observation à la fenêtre, 
annonce la venue des clientes. 

Misé Pitodardenno. — Mius ! faï ben attentien eï 
gens que vénoun... hier m'as fa faire uno bugado énié 
misé Basséou... aviès announça misé Chois. 

Miys. — Avias ren à crégné ém'ello, anas ; 11 farias 
creïré que leï lébrés fan d'uou, va creïrié. 

Misé Pitodardenno. — Es égaou ! se t'arribavo maï, 
t'espooussariou leïs arnosd'uno bouano manièro... 

Mius, annonçant. — Louisoun, Marietto é Rosa. 

Misé Pitodardenno, souriant et soupir a7it, — La 

jouinesso ! parla-mi d'aco... soun toujours leï prou- 

mièros... 

(Arrivent trois demoiselles.) 

LouisouN. — Bounjour ! la bouano saru ! 

RosA. — Venen si faire faire leï cartes.. . sias bendis- 
pQUsado ooumen ooujourd'hui ! 

Misé Pitodardenno. — Va siou toujours per vous 
aoutrès... beirarmo ! 

Marietto. — Va dias ensin, é puis, ren dé ce que 
nous prédises, arribo. 

Misé Pitodardenno. — Se li vous prestas pas un 
paou ; ce que vous disi arribara, maï plus tard. 

LouisouN. — Nous en soutiras dé baïoquos, anas ! 
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Misé Pitodardenno. — Foou que lou talent si pagué. 
Coupo, Louisoun... (Elle présente à Louisoun un jeu 
de cartes.) E teï vingt soous, que n'en fas dins la man? 

Louisoun. — Dé qu'avès poou ? téné, leï vaquito... 

Misé Pitodardenno, elle fait le signe de la croix 
avec la pièce de vingt sous, relève ensuite son jupon 
et glisse la pièce dans so7i bas. — Toun estrenno mi 
pouarto bonheur. 

Louisoun. — Alors mi durrias ren faïré pagua à iou... 

Misé Pitodardenno, avec calme. — Choousissi lou 
paquet... 

Louisoun. — Aquéou dé gaoucho. 

Misé Pitodardenno. — Toujours lou cousta doou 
couar... viguen ce que dira. (Elle détourne les cxrtes.} 
Varlet dé piquo ! vaquito un jouiné cavalier brun que 
s'announço ben. Dés de cœur ! ès amourous... fouass'a- 
mourous... 

Louisoun, souriant ; bas à Rosa, — Aco ès lou brun 
deï vespros de dimenjé passa. 

Misé Pitodardenno. — Damo dé carréou ! ah I une 
bloundo si ven mettre oou mitan... Sept dé piquo! jalou- 
sie... Reï de piquo! un vieï s'en mélara... lue dé car- 
réou ! noou dé piquo ! tout aco si définira per uno grosso 
rousto... Dés dé carréou! maï!!! trioumpharas dé teïs 
ennemis...* A tu Rosa ? 

Louisoun, soucieuse, — Uno bloundo ! un vieï ! uno 
rousto I 

Rosa. — Mêlas ben leï cartes, é fès pas dé foou tort... 

Misé Pitodardenno, détournant les cartes. — Tu!!! 
siès aïmado per un qu'es ni bloun ni brun... entrelarda, 
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a dé galouns suleï manchos... t'a vis un jour qu'érés su 
ta pouarto, que pédassavès leï brayos dé toun frère. . 
é despuis, lou souvenir dé ta bello prestanco lou quitto 
plus... es en vouyagé, maï révendra. 

RosA, vivement. — Mi démandara en mariage ? 

Misé Pitodardenno. — Leï cartos va disoun pas en- 
caro parcéqué lou jouin'hommé es luen d'eïcito; maï fon- 
dra révéni mi counsurta quand si rapprouchara... alors 
SDouras oou juste ce que si passara. . . 

RosA. — Revendrai dins quienzé jours, alors ! 

Misé Pitodardenno. — Perqué pas la sémano que 
vent ! A tu Marietto... 

Marietto. — Oouji pas ! aï poou ! 

Misé Pitodardenno. — Ah! vaï, talouno! Dé qu'as 
poou ? Soouras ooumen en que t'en téni quand leï cartos 
t'oouran di la vérita... 

Marietto, soupirant. — Puisque va foou... [Elle 
coupe dans le jeu de cartes.) 

Misé Pitodardenno, lentement. — Ma bello ! lou 

rossignolet a canta uno nué dins toun jardin ; é soun 

cant t'a agrada. Maï, rassuro-ti, aquel amour ti passara 

delà teste. Reï dé carréou ! Espousaras un véouzé .. Dés 

dé flous ! fouasso argent... Sept dé piquoi très enfants... 

Dés dé carréou ! trioumpharas dé teïs ennemis. 

(Les jeunes filles sortent soucieuses.) 

Rosx, à part. — Es bessaï lou mestré mécajiicien doou 
batéou ounté l'avié moun cousin... /Soupirant .j M'agra- 
darié I 

LouisouN, à part. — Uno bloundo I un vieï I uno 
rousto I 
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MxnîETTO, à part. — Es pas poussiblé... Jamaï mi 
maridaraï em'un véouzé ! Aïmaraï toujours Féli... Mai, 
se éou m'abandounnavo !!! despuis quoouqueï jours mi 
semblo que mi balte frès... Acol s'éro véraï !!! 

Mius, annonçant. — Mèro, fès léou, Phrosino... 

Misé Pitodardenno, regardant dans la rue. — 
Cîourré troou... foou que li manqué mai quoouquaren à 
soun oustaou. 

Phrosino, arrivant. — Vite, vite ! despacha-mi léou 
moun affaire ; vaquito meï vingt soous. Vénés que vous 
coupi... 

Misé Pitodardenno. — Sias pressado coum'un lava- 
ment! respiras un paou... 

Phrosino. — L'y téni plus, fès léou, vouali sache à la 
fin qu'u poou mi jugua dé tours ensin. 

Misé Pitodardenno, Un montraiit les tarots, le 
grand jeu. — Assajean pas d'aquelleï ? 

Phrosino. — Quand s'agira dé moun homme, vouï ; 
aro s'agis pas dé caouvos troou sériouso... lou pichoun 
jué mi suffira per ooujourd'hui... 

Misé Pitodardenno. — Avès tort... coupas ! [Elle 
détourne les cartes lentement.) Vous manquo quoou- 
quaren à l'ousiaou... 

Phrosino. — L'avès mes la man dessus. 

Misé Pitodardenno. — Es pas uno caouvo dé prix... 
coumo dirias un fruttadou ? 

Phrosino. — Li sias pas. 

Misé Pitodardenno. — La pèço deï malouns ? 

Phrosino. — Nanni ! mai vous brûlas.,. 
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Misé PitodaRdenno. — Ah ! sabi I uno pèço dé sa- 
boiin... 

PnROSiNO, soupirant, — Aco es aco. 

Misé Pitodardenno. — Es qucouqu'un que lavo plus 
souvent que d'habitudo que vous Ta rooubado... 

Phrosino. — La rétrouvaraï pas alors? 

Misé Pitodardenno. — Si pourrie, coumo tamben si 
pourrie que la retrou vessias pas... Maï !!! dés dé car-' 
réou ! trioumpharès dé vouastreïs ennemis. 

Phrosino, elle sort en courant et en disant. — Sabi 
qu'u es... Fanny, a asséta la bugado hier. Li voou dire 
quatre mots en d'aquélo vouluso ! ! ! 

Mius, annonçant. — Misé Fleïté ! 

Misé Pitodardenno, regardant venir mise Fleïté. — 
Si rouiguo leïs ounglos !!! Ta dé bru dins lou meïnagé ! 

(Arrive Misé Fleïté.) 

. Misé Fleïté, entrant. — Avès dugun...ahl tant 
miès... 

Misé Pitodardenno. — Té ! es vous misé Fleïté, 
vous récounouissiou pas... despuis lou temps que vous 
aviou pas visto. 

Misé Fleïté. — L'a pas iué jours! 

Misé Pitodardenno. — Mi semblo pas... vent tant dé 
moundé. Hé ben ! assajean leï tarots... viguen..» qua- 
ranto soous !II 

Misé Fleïté. — Oourias lou fégé I mi faire pagua qua- 
ranto soous à iou que véni tant souvent... car mi passo 
pas un parpailloun dins la testo senso que vengui vous 
counsurta... é aï souvent dé parpaillouns. 

Misé Pitodardenno. — Es un privilège. L'a que leï 
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gens dé sentiments que songeoun à Tavéni. [Moment 
de silence.) Coupas ! As de cœur ! tracassarié d'amour. 

Misé Fleïté. — Aco mi manquo jamaï. 

Mise Pitodardenno. — Damo dé piquo I uno bruno 
piquanto sera la caouso d'aquéou tracas... 

Misé Fleïté. — Vous troumpas pas ? la sémano pas- 
sado èro uno bloundo. 

Misé Pitodardenno . — Aquesto sémano es uno bruno. . 

Misé Fleïté. — Maï s'agis dé moun homme... Alors 
passarié dé la bruno à la bloundo ? 

Misé Pitodardenno. — Gé que disoun leï cartos es 
per iou paraoulo d*évangilo... 

Misé Fleïté, soupirant, — Bouanno santo Vierge ! 
dounna-mi la forço dé pas Testrangla quoouqué nuè, 
quand douarmira... Countinuas... 

Misé Pitodardenno. — Sept dé tréflo I tirarès d'argent.. 

Misé Fleïté. — Mi fara Iou boutéou ben fa.. . se moun 
homme mi troumpo... 

Misé Pitodardenno. — Damo dé carréou ! damo dé 
tréflo !.. arma-vous dé patienço... 

Misé Fleïté, à demi colère, — Se m'armavi d'une 
triquo, anarié pas miès... 

Misé Pitodardenno. — Carma-vous I foou sache sup- 
porta ce que Iou bouan Diou nous mando... aco es leïs 
esprovos... Téné.... dés dé carréou! trioumpharès dé 
vouastreïs ennemis. 

Le Fils Fleïté, dans Vescalier, pleurant et criant, 
— Mèro ! mèro ! vénès léou, la soupo si brûlo... 

Misé Fleïté, sorta7it lentement. — Qu'u poou estré 
aquello bruno ? Poou estré que misé Brun, la vézino doou 
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quatrième. Qu'u pooii estré aquello bloundo? Sugu, es 
misé Blound... é dire que seïs hommes vuzoun pas dé 
caouvos ensin... soun touteï leï mêmes léïs hommes... 
foou que li mettoun lou nas dessus, et encaro souvent va 
crésoun pas... aco es pas coumo per nous aoutrés leï 
frémos. 

Mius, vivement. — Mèro ! mèro !!! misé Pantaillé î 

Mise Pitodardenno. — Soungeavi à n'ello ; l'a long- 
temps qu'èro pas vengudo. 

Mise Pantaillé, entrant. — La bouanno saru ! 

Mise Pitodardenno. — Salut I misé Pantaillé. Que 
bouan vent vous méno?... pareïssès tristo... 

Misé Pantaillé. — Aï pas dormi la nuè passado... aï 
fa que pantailla dé caouvos que m'entrigoun. 

Misé Piîodardenno. — Digua-mi léou aco... tàcharaï 
dé vous Texpliqua... 

Misé Pantaillé. — Sera bessaï difficile... Escoutas : 
Erian oou béou mitan dé la journado... mi prouménavi 
émé moun homme dins un jardin plen dé flous et d'oous- 
sélouns... 

Misé Pitodardenno. — Dé bonheur ! Countinuas. 

Misé Pantaillé. — Sabi pas ben dé que s'agissié, 
maï si disputavian... Oou plus fouart dé la disputo, 
Tanavi manda un basséou per l'apprendre à mi pas coun- 
traria, quand l'aï plus vis. 

Misé Pitodardenno. — Dé que cousta a-t-y passa? 

Misé Pantaillé. — À dispareïssu, mi rappéli pas dé 
que cousta... é dévignas qu'u aï trouva à sa plaço? 

Misé Pitodardenno. — Un bel aoubré flouri? 

Misé Pantaillé. — Moussu lou cura... 
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Misé Pitodardenno. — Dé counfiisien ! Countinuas. 

Mise Pantaillé. — Eri lançado émé la man en Ter, 
et siou pas frémo à m*arresta en camin ; Moussu lou 
cura a reçu l'atout su la figuro. • 

Mise Pitodardenno. — Que mi dias aquito!!! 

Mise Pantaillé. — Espéras la fin... Moussu lou cura 
s'ès pas fâcha... m'a dit : « Dieu vous bénisse.,, y> alors 
qu'es qu'aï vis ?. . . 

Misé Pitodardenno. — Viguen aco... es plen d'in- 
térès... 

Misé Pantaillé. — Aï vis la coummaïré Tisté émé 
moun homme que sortien dé dessouto la soutano doou 
cura. 

Misé Pitodardenno. — Que dias aquito... m'entri- 
guas! 

Misé Pantaillé. — Eri à mi démanda ce que vénien 
dé faïré dé dessouto la soutano, quand aï entendu uno 
musîquo... 

Misé Pitodardenno. — Ah ! viro jniès per vous... 

Misé Pantaillé. — Dévignas qu'u fasîé aquello mu- 
siquo ? Ero la coummaïré que juguavo dé moun homme. . . 
vouï, se n'en servie coumo leï musiciens si servoun dé 
la grosso caïsso. 

Misé Pitodardenno. — M'estounnas ! 

Misé Pantaillé. — Aquello couquino, li piquavo 
ém'un basséou dé bouas su lou ventre... é moun paouré 
Toino fasié : « prou, prou... y> es soun prou prou que m'a 
réveilla... Expliqua-mi tout aco... 

Misé Pitodardenno. — Sera très francs. 

Misé Pantaillé. — Très francs ? 
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Misé Pit.odardenno. — Es fouasso coumpliqua vouas- 
tré pantaï... Pouadi pa? à men. 

Misé Pantaillé. — A quaranto soous... viguen... véni 
tant souvent. 

Misé Pitodardenno. — Marcandéjès pas... voou aco, 
anas. 

Mise Pantaillé, soupirant. — Aviou bézoun d'un 
paréoii dé souliers... m'en passaraï !!! 

Misé Pitodardenno, lentement et solennellement. — 
Vouastro prouménado dins un jardin planta dé flous et 
claffi d'ooussélouns vous réprésento lou proumier temps 
dé vouastré mariage. Tout per vous aoutrés èro un sujet 
dé bonheur : la flous que sortie doou boutoun, Tooussé- 
loun que pitavo lou razin... 

Misé Pantaillé, soupirant. — Que dias aquito ! n'en 
démandavian pas ooutant alors. Béou temps passa ! 

Misé Pitodardenno. — Vouastré bonheur a fini quand 
vouastr'hommé a dispareïssu et qu'avès trouva à sa plaço 
Moussu lou cura... rappéla-vous ; duvès avé subi uno 
counfusien en d'aquéou moument. 

Misé Pantaillé. — Mi rappéli pas... maï lou soufflet? 

Misé Pitodardenno. — Lou soufflet signifie que sias 
pas frémo à vous leïssa humilia... maï lou Dieu vous 
bénisse doou cura voou dire qu'es coumo se siblavias... 

Misé Pantaillé. — Veïren aco à la fin... 

Misé Pitodardenno. — Vouastro coummaïré, en sor- 
ten émé vouastr'hommé dé dessouto la soutane doou cura, 
signifie que pourrie estré la caouso de vouastré chagrin. 
Cependant la musique indique que l'ooura encaro dé 
belleï jours per vous... 
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Misé Pantaillé. — Maï lou prou prou ?... es lou proa 
prou que mi trotto per la testo... 

Misé Pitodardenno. — Es simple... La coummaïré li 
battié su lou ventre coumo su d'uno g^rosso caisse?... 

Misé Pantaillé. — Vouï I 

Misé Pitodardenno. — Voudriou ben vous veïré à sa 
plaço, coumo vous coumpourtarias... 

Misé Pantaillé. — Fariou bessaï pas prou prou... 

Misé Pitodardenno. — Farias bessaï pire que prou 
prou... d'ailleurs, qu'aquéou prou prou vous chagriné 
pas... èro uno noto forçado... 

Misé Pantaillé, sortant furieuse. — Uno noto for- 
çado ! ! ! Lou li faraï faire lou prou prou quand vendra per 
dîna à miéjou. 
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La Rotonde. — Six places occupées par : Madame Pivoine, grosse 
maman, bourgeoise de village. — Mademoiselle Pivoine, grosse 
demoiselle. — Misé Pignoou et son fils Mius. — Misé Ventres- 
quo, enceinte de sept mois, et Gothon sa fillette. — Misé Lima- 
çoun et un enfant à la mamelle. 

Galliné, musicien, se présente à la portière, por- 
tant sous son hras un saxoplione, — Oh î voleur ! Ta 
qu'aco dé moundé aqui d'intré ! 

Moussu LiouTAOU, conducteur de la diligence, [Avec 
calme.) — Intras toujours ! Ta sieï plaços. 

Galliné. — Sieï plaços... es bouan à dire, maï soun 
uno doujèno ! 

- Moussu LiouTAOu. — Que fa ! intras toujours... un 
coou en routo, chacun s'arrangeo. 

Misé Ventresquo. — Aguès pas poou, Galliné, s'es- 
quicharen, mettren leïs enfants suleï ginous. 

Galliné. — Li dias d'enfants en d'aquelleï pitouas, 
soun plus grand que pèro é mèro I 

Toutes les Femmes, ensemble, — An pas sept ans ! 
paguoun que mita-plaço. 

Moussu LiouTAOU, poussant Galliné dans la ro- 
tonde, Anen, viguen, blagués pas tant... sian en rétard... 
foudrié que siguessian rendus. 

Galliné. — Farès courre... 
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Les Femmes, effrayées. — Que vous ai ri bossé pas dé 
faïré courre, creidarian touteï... 

Moussu LiouTAOU. — Veïren aco en camin. (Il ferme 
la porte de la rotonde.] 

Misé Pignoou, à Galliné. — Que tron d'instrument 
avès aquito ? d'ount'avès sorti aquello besti ? 

Galliné. — Es un saxopho... 

Misé Limaçoun. — N'aviou jamaï vis dé tant gros ! 

Misé Ventresquo. — Es pas un instrument permettre 
dins dé voituros I oourias dugu lou plaça su rimpérialo. 

Galliné. — Vouï ! que mï Taguessoun espoouti cou- 
m'uno fîguo! couasto d'argent., es tout dé cuivré I 

Misé Pignoou, examinant le saxophone. — Ah ça ! 
coumo fès per porta aquéou bornéou é per n'en juga ? 

Galliné. — Es pas difficile, anas... es coumo dé tou- 
teï leïs instruments que l'a su la terro... téné, mettes 
lou bout... ce que souarté... à la bouco, lou lipas émé la 
lenguo en bouffant adintré, è li grattas lou ventre doou 
d'haou oou dabas... alors quièro... coum'aco. (Il fait 
sortir quelques notes graves de son instrumeiit.) 

Toutes. — Anen, Galliné, fès pas dé caouvos ensin 1 

Mius. — Mèro, aï poou I 

Misé Limaçoun. — Galliné, vous en prégui, laissas 
tranquille vouastré gros arimaou... mi fa enfrégné, ren 
que dé lou vous veïré eï mans... 

Mademoiselle Pivoine. — Et si les chevaux on pre- 
nait la morve aux dents ! 

Misé Ventresquo. — Sérian fresc(uos, se un malheur 
ensin nous arribavo... (Elle fait le signe de la croix. j 
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' Les AUTRES Femmes, V imitant, — Avès raisoun..* 
aco éloigno lou malheur ! 

Galliné, riant. — Farian un poulid pélaou. [Il re- 
joue de son instrume7it») 

Toutes. — Galliné, se countinuas, creïdan Moussu 
Lioutapu. 

Misé Limaçoun. — Li s'y pourrie pas mettre quatre 
paquétouns adintré ?... vous, Madamo Pivoino, qu'avès 
la faoudo pléno. [Elle bourre le saxophone de paquets 
divers.) 

Galliné, se récriant. — L'a pas dé porquariés, oou- 
men, dihs d'aquelleï papiers !!! 

Madame Pivoine, rougissant. — Les porquariés on 
n'entre pas dans notre maison... c'est le proviment de 
Michette... 

Misé Pignoou. — Ah ! vénès dé faïré leï nioureïos... 
maridas Madameïsello, alors ! va m'avien di ; mai, mi va 
vouliou pas creïré... lou moundé an tant dé marrideï' 
lenguos... 

Madame Pivoine. — Le mariage on n'était pas accordé 
que tout le village on le savait. 

Misé PiGNOOU. — Espouso l'aîné dé Moussu Toni... 
un béou pitoua... es esta un paou gourrin... 

Madame Pivoine. — Il a fait sa jeunesse ! 

Misé Limaçoun. — Disoun qu'avié troumpa uno paouro 
fillo, é que l'a leïssado émé soun enfant..^ senso ren... 

Madame Pivoine. — Ceux qu'on dit ça on est des 
menteurs ! le Compère a donné cinq cents francs à cette 
malheureuse I 

Misé Ventresquo. — Aco li tapara la plago... 

10 
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Misé Pignoou. — Alors vous anas dessépara de Mada- 
meïsello I vous fara un effet !!! 

Madame Pivoine. — Ça nous sera pénible à toutes 
deux ; mais quand il va faut, cependant ! 

Misé Limaçoun. — Aven a poou près touteï passa per 
aquito I aven quitta nouastreï mèros. 

Misé Ventresquo, soupirant, — Es pas ce qu'aven 
fa dé miès... se sabian ce que quittan per ce que prénen... 
bueï ! téné, ren que dé li soungea, trésuzi... 

Madame Pivoine. — Tous les hommes on se rassem- 
blent pas I 

Misé Ventresquo. — Leï qualitas diffèroun... mai leî 
vicis soun touteï leï mêmes. 

Misé Limaçoun. — Dé la coua d'un pouart si tiro pas 
un plumet. 

Misé Pignoou. — Foou espéra que Madameîsello 
tirara un bouan liméro en d'aquello loutarié... d'ailleurs 
va si mérito... à dé gaoutos coum'un troumpétaïré 1!! 

Madame Pivoine, à sa fille. — Tu ne dis rien, 
Michette... on remercie au moins I 

Mademoiselle Pivoine, roii{/issant. — Merci, Ma- 
dame! 

Misé Pignoou. — L'avès ben élévado, si vis... 

Misé Limaçoun.— Es ooubeïssento.. fara une bouanno 
frémo dé meïnagé... 

Mise Ventresquo. — E dire que tout aquéou travail 
que si dounnan per éleva leïs enfants poou estré gasta 
per un marrlas qu'aven souvent vis un coou vo dous... 
(A sa fille,) Toi Gothon, ze t'espère à la montade ; que 
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tu t'avises de te coinfler de quelque maouffatan et tu 
verras les espootissados que ze te réserve. 

GoTHON, qui n'a jms cessé de regarder son image 
reflétée par Vinstrument de Galliné. — Man ! j'ai la 
tête qui me vire... j'ai mau de cœur ! [Elle rejette son 
déjeuner sur le saxophone,) 

Misé Pignoou. — Oh ! la pouarquo ! 

Galliné. — Couquin dé sort... mon saxopho qui lusait 
si bien I 

Madame Pivoine. — Il lusait trop bien, la petite n'a 
fait que se mirailler dedans, ça lui a chaviré le cœur. 

Misé Ventresquo. — Foou dire qu'émé la calour que 
fa... é fermados coumo sian... anen, aco es pas san !I 

Galliné. — Sérié pas ren, se sentie pas lou frou- 
magé... qu'us que a dé froumagé dé vous aoutrés? 

Misé Limaçoun. — N'ai uno briguo que m'a resta 
doou déjuna... lou pouarti à la pichouno... l'aï proumès 
dé l'ajuérré quoouquarren dé la villo... mai es dé ga- 
voua ! ! ! es pas dé couïssignous I ! 

Misé PiGNOOU. — lou, n'ai mié quarteïroun... vé... 
disié « mangeo-mi » su la pouarto dou froumageaïré !.. 
mai es dins dé papier... ben pluga... 

Galliné. — Perqué l'avès pas mes dins vouastré panier 
su l'impérialo ? 

Misé Pignoou. — Aviou poou que si roumpessé I sérié 
dooummagé ! ! I 

Misé Ventresquo. — Crési pas que siégué meï mar- 
lussos que sentoun... soun seccos coumo d'amadou. 

Mius. — Mèro ! vouali descendré... lou ventre mi réno! 

Misé Pignoou. — Tout'aro li sian I 
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Misé Ventresquo. — Se fasian un paou arresta, per 
Mius, iou n'en ptoufitariou... foou tout ce que pouadi... 
Galliné, douarbès Testro. 

Galliné, essaye, mais inutilement, d'ouvrir la fenê- 
tre, — Leï fénestros deï voituros si douarboun jama!... 
é se si douarboun, alors jamaï si fermoun. 

Misé Limaçoun. — Pignoou, fès arresta... mi trouvi 
maou... bueïl 

Misé Pignoou. — Vous sias bessaï troou serrado Iou 
corset... en nourrissen pourrie vous jugua un marrid 
tour! 

Misé Limaçoun. — Siou pas serrado... téné, régardas! 

Misé Pignoou. — Galliné, viras la testo ! 

Misé Limaçoun. — Bueï ! téné, Galliné, prenès léou 
Iou pichoun... ooutramen Iou leïssi ana... 

Galliné, se récriant. — Coumo voulès que fassi... 
aï la pichouno su leï ginous... Iou saxopho entré cambos 
é voulès que prengui Iou moussi oou bras... 

Misé Ventresquo. — Pignoou! creïdas Moussu Liou- 
taou, que s'arresté un moument... fariou qu'ana é véni. 

Misé Pignoou, d'une voix forte, — Moussu Lioutaou ! 
Moussu Lioutaou I 

Moussu Lioutaou, du haut de la voiture, — Que 
voulès ? 

Misé Pignoou, même ton, — Fès arresta ! misé Lima- 
çoun a maou I 

Moussu Lioutaou, avec calme, — Anan arriba I 

Misé Ventresquo. — Aco es si truffa doou moundé... 
n'en pouadi plus... [Elle crie,] Moussu Lioutaou ! Moussu 
Lioutaou î 
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Misé Pignoou. — Anen ! Ventresquo, fès pas tant ' 
d'efforts ; dins vouastro pousitien... es dangeïrous... leïs- 
sa-mi faire iou... [Elle crie.) Moussu Lioutaou ! Moussu 
Lioutaou ! 

Misé Ventresquo. — Fa Iou sourd !!! se foudrié pas 
Testripa... 

Misé LiMAÇouN. — Boudiou ! que siou maou... siou 
perdudo ! 

Le3 Femmes et Galliné, e^isemhle. — Moussu Liou- 
taou ! Moussu Lioutaou ! (Ici le petit Limaçon joint ses 
cris à ceux des voyageurs et offense l'instrument et la 
culotte de Galliné.) 

Galliné. — Bravé ! s'ès rampli, Iou maillouà a crébal 

Misé Pignoou. — Metté-li Iou bout. 

Galliné. — Sianpoulids ! é leï marlussos que si soùn 
révessados souto Iou banc ! ! ! 

Mademoiselle Pivoine. — Man ! je suis pas à mon 
aise ! 

Madame Pivoine. — D'où Ton vient cette marride 
odeur ? 

Galliné. — Vous voyez pas que c'est le petit qu'on a 
rempli le pédas ! 

Misé Pignoou. — A la gouttéto aquel enfant ! této dé 
marrid la ! 

Mademoiselle Pivoine. — Oh ! péchère ! le pauvre 
petit... man ! je me sens... [Elle s'évanouit.) 

Madame Pivoine, d'une voix stridejite. — Michette I 
mon Dieu, Michette se trouve mal... faites arrêter... ou 
j'esquirle... 
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Les Femmes^ ensemble. — Moussu Lioutaou ! Moussu 
Lioutaou ! 

Mise Pignoou, à Gallmé. — Es vouastro clarinelto 
qu'es caouso d'aco... se Taguéssias messo su rimpérialo 
quand vous va disian ! 

Galliné. — Tout'aro dires que ma clarinetto a fa ce 
que mi coualo su leï boutéous. 

Misé LiMAçouN. — Bueï ! que siou maou ! fès arresta ! 
fès arresta ! (Les femmes criant ensemble,} Moussu 
Lioutaou ! Moussu Lioutaou ! 

Moussu Lioutaou, parait à la portière, et s'expri- 
me avec le plus grand calme. — Hé ben ! hé ben! 
viguen, que Ta dé noou eïcito ? 

Mise Pignoou. — Vias pas mise Limaçoun, que cha- 
' viro Tuï ! 

Moussu Lioutaou. — Metté-li uno claou dins l'esqui- 
gno... Ta ren dé millous. 

Galliné. — Mai, se fasias arresta !... 

Moussu Lioutaou. — Anan arriba... Voou pas la 
pèno !!! n'aven plus quéper un pichoun quart d'houro..» 

Misé Ventresquo. — Goumo siou maou I bueï ! 

Moussu Lioutaou. — L'er dé la villo vous a sourie va 
la mèro... n'en a que crégnoun Tooudour deï vallas ! 

Misé Pignoou, à mise Ventresquo. — Vouastreï cris 
an pousqu countraria aquéou que portas ! 

Misé Ventresquo. — Sabi pas... maï despuï miech 
houro fa que soouta... 

Misé Pignoou. — Que disiou... vous sias bessaï bles- 
^ sado !!! leï cris.., lou mouvament dé la voituro !! 
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GoTHON, à sa m^re. — Man ! comment c'est quand 
on se blesse? , 

Madame Pivoine. — C'est quand on fait une chute. 

Toutes. — Ah ! crési que sian arribados 1 es pas troou 
léou ! 
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(.es rues sont encombrées de familles faisant leurs déménagements. 

Babé. — Joousellé, séries ben sage dé véni déman à 
Foustaou mi planta quatre cavillos. 

Joousellé. — Quand oouraï fini émé Fine... 

LiSA. — Joousellé, vendras pas m'en cavilla uno vo 
douas, pér moun tabléou dé la coummunien ? 

Joousellé. — Quand oouraï fini émé Babé... 

Rose. — Joousellé, tu] que siès tant sage, faras ren 
per ibu ? 

Babé. — Oh ! tu, Roso, as Vittorin per un coou dé 
mans... 

Rose. — Soou ren faire, é puis seï cavillos juégoun 
tout dé suito... 

Joousellé. — Quand soun coupados dé luno, Tazé 
fouté se juégoun jamaï, avès bello bouléga... 

LouisouN. — Leï tiounnos soun coupados dé luno ? 

Joousellé. — Soun dé bouas du, é doou plus du... 

Les Demoiselles, contentes. — Aco es un plési oou- 
men... bravé Joousellé!.. véni que t'embrassi. [Elles 
Vemhrassent.) 

Mise Trissoun, sur le seuil de sa porte, appelant sa 
fille d'une voix lente, — Philomèlo ! Philomèlo ! 
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Philomênë, paraît à la f&>iêtre, marteau et tenail- 
les aux mams, — Que voulès mai, misé René, sian en 
trin dé planta moim tabléou émé Joousellé, é fès que 
nous dérangea... aco, es countento que quand a creida : 
[Imitant la ^oix de sa mère.) Philomèlo ! Philom^lo ! 

Misé Trissoun. — Descendi-mi lou parasol... que 
ploou... 

Philomêne. — Per quatre goultos, vous foundrès pas, 
sias pas dé sucré, anas. . . é puis se vous bagnas, à miéjou, 
vous sangearès... [Elle se retire de la fenêtre,] 

Misé Trissoijn, à part, — Vaquito lou respect que 
leis enfants d'ooujord'hui pouartoun à seï parents... bueï I 
mi dounno la mérasso aquéou Sant-Miquéou... 

(Passent la Goummaïré Fifre et la Goummaïré Pistoun. 
Elles sont suivies de leurs fils dont le corps ploie 
sous d'énormes garde-robes.) 

La Goummaïré Fifre. — Hé ben ! Goummaïré, sem- 
blo que va prénès plan... 

Misé Trissoun. — Aï poou delà plueio.,. Thumidé 
m'es défendu... 

La Goummaïré Pistoun. — Es leï plueios dé Sant- 
Miquéou, un mes plus tard, un mes plus léou, foou que 
leï fasse... 

Misé Trissoun. — Se vous poousavias un moument, 
per leïssa passa la raïsso... 

La Goummaïré Fifre. — Es pas dé refus. [A son 
fils.) Tu, Ghois, faï toun camin, t'agantaraï à la moun- 
tadd. 

Misé Trissoun, à la Coummaïré Fifre. — Es vouas- 
tro, aquello gardo-raoubo?... La vous counouïssiou pas... 
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La Goummaïré Fifre. — Es ce qu'aven dé plus cher 
dins la famillo nous vent de ma paouro reiré grand' 
mèro... (Faisant le signe de la croix.) Qu'en paradis 
siégué I 

Misé Trissoun. — Es encaro un moblé deïs anciens ; 
parla-mi d'aco per estré soulidé... Tavès jamaï facho 
répara, parioti ? 

La Goummaïré Fifre. — Ma mèro l'aviè fa sangea 
leï pouartos émé leï coustas... n'aoutrés l'aven coupa leï 
pès. 

Misé Trissoun. — Semblo touto novo... é dire que 
a quasi cent ans... es un plési... 

La Goummaïré Fifre. — Leï vieieï caouvos an aco dé 
bouan ; rappéloun tamben dé bouans souvenirs. 

La Goummaïré Pistoun. — En qu'u va dias... n'aou- 
trés aven un miraou que mi ven dé Meïrino ; li passi 
jamaï d'avant senso soungea à moun paouré Pistoun. 
(Se signant,} En paradis siégué I 

Mise Trissoun. — Es coumo iou dé nouastro gardo- 
raoubo ; mi rappello grand'mèro quand fiéravo, é ma 
mèro quand tricoutavo per moun prouvimen. Disien îou- 
jours : « aco es per la pichouno, quand la maridaren. » 
(Pleurant.) Anas, aro n'a plus jés dé gens ensin su la 
terro... 

La Goummaïré Fifre, ^pleurant. — Aco es coumo 
ma reïré grand'mèro, èro troou bouano, es ce que l'a 
tuado. 

La Goummaïré Pistoun, pleurant. — Leïs anciens 
avien coumo seï moblés, voulien miès que nous aoutrés. 
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AUTRE GROUPE. 

. Misé FipouN, à mise Prouhad qui fait son démé- 
nagement. — Sias dé bouan matin à la bézougno... 

Misé Proubaci. — Voulen léou avé fini... 

Misé Figoun. — Per faïré plaço ei nouvéous loucata- 
ris... sias bravo... 

Misé Proubaci. — Li sias pas... remettrai leï claous 
cou mestré à la rèpliquo dé miéjou, pas uno minuto 
avant... foou que mi pagué ce que m'a fa. 

•Misé Figoun. — Vous oourié-ti, per hasard, manda 
la coupio ? 

Misé Proubaci, s* avançant vers mise Figoun, les 
poings sur les hanches. — Manda la coupio ! [Elle 
passe la main sur son front.) Régardas, se sian gens à 
réçubré uno coupio ! Ta qu'aquellei que soun marrids 
,pagadous que réçuboun dé coupio ; maï n'aoutrès, la 
veillo dé Pasquo é la veillo dé Sant-Miquéou, aven tou- 
jours la miéjo-rento à la man, entendes!.. Pouden passa 
partout, dugun a ren à nous dire... manda la coupio ! é, 
Toouriou derraba ce que lou fa homme, la barbo dé soun 
mentoun, se nous avié fa un insurto pareillo... manda la 
coupio III 

(Arrive misé Bouchoun.) 

Misé Bouchoun, irritée. — Aquello facho dé cénobré I 

Misé Figoun. — Que as maï, tu? as toujours lou bou- 
choun à la rigoro? 

Misé Bouchoun. — Em'un voleur ensin, vouas pas 
que mi fassi dé sang dé pesto ! 

Misé Proubaci. — Siou sugudo que s'agis doou mestré 
dé soun oustaou. 
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Misé Bouchoun. — Vas dévigna... Coumprénès aco... 
voulié nous empacha dé derraba leï pitouns, leï crouchès ; 
aquel espèce dé desséqua !!! 

Misé Proubaci. — Perqué vous empacha, se soun 
vouastré ? 

Misé Bouchoun, imitant la voix du propriétaire, — 
Pourquoi ça lui troouquait la tapisserie... Ohl la 
Tarrangearaï sa tapissarié... tout'aro mi voou gêna, per 
uno tapissarié dé cinq soous lou rouléou ! ! ! 

Misé Figoun. — Eres tant ben en d'aqueFoustaouî! 

Misé Bouchoun. — Mi fasses ren dire, es vieï coumo 
Martinsara. 

Misé Proubaci. — Leïs vieïs oustaous soun dé nious 
dé pénaïzos. 

Misé Bouchoun. — N'aoutrès, n'avian jamaï agu eï 
liés... a fougu véni habita un poussiou ensin; despuis 
n'en -sian claffis... é sabès se sian dé gens proprés... 
tamben anan assajea deïs oustaous noous. 

(Arrive Misé Pignato.) 

MisÈ PiGNATO. — Qu'u aouso parla deïs oustaous 
noous; li vénen dé passa un an... sériou mouarto se 
aguessian pas quitta per révéni à nouastré béou quar- 
tier. 

Misé Bouchoun. — L'a cependant fouasso coummou- 
ditas eïs oustaous noous... quand sérié que la tinetto cou 
co.urroudou. 

Misé Pignato. — Aïmi encaro miès nouastro vieille 
toupino. . . ooumen quand avès jita lou bouquet, l'avès 
plus... tandis qu'émé la tinetto, quand l'avès plus, l'avès 
toujours... 
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MiSK Proubagi. — Mai lou plési d'avél'aïgoà la piJio... 
os]iarj]rno dé sorti per aria à la fouant. ; 

MrsK PiGNATO. — Es précisament aco que mi man- 
quavo ; d'ana à la fouant espasso... dé mounia é descendré 
serve dé prouménado... é puis vives pas en soouvagé, 
senso sache ce que si passo oou quartier... parla-mi dé 
la fouant ! aquito, en remplissent la dourgo soulament, 
avès Toouccasien dé tout apprendre. 

Misé Bouciioun. — Crésès qu'eïs oustaous noous leï 
nouvellos arriboun pas... 

Misé Pignato. — A nouastr'iagé leïs habitudes fan 

viouré... nous foou la fouant dins la carrièro, lou vala 

à nouastré davant per jita, é lou trottouar ounté lou 

souar prénen lou frès... é quoouqueï libertas... Sériou 

mouarto, vous diou, se révenguessian pas... 

(Arrivent plusieurs ftmmes en colère). 

Misé Boffo. — Se foudrié pas lou pendre I 

Misé Tapé. — Dé la péou d'un foudrié estrangla leis 
aoutrés ! 

Misé Proubagi. — Dé qu'u parlas, dé vouastréï prou- 
priétaris ? 

Misé JiOFFO. — Dé qu'u voulès que siégué questien 
un jour dé Sant-Miquéou. 

Misé Proubagi. — Que vous a tant fa, per vous mettre 
en couléro? 

Misé Boffo. — Aquel espïlla ! vouHé-t-i pas mi faïié 

remplaça leï vitros roumpudos... m*a menaça doou jugi 

dé pax... sabès ! dé vitros dé quatre per un scou ; on 11 

soufflant dessus si roumpien... Té!I se leï li pagui, li 

dounni un merle blanc... 

11 
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Mise Pignato. — Avès pas un vieil Petit Maj*seillais ? 
fès un poou dé paslo émé çlé farino é remplaça-li leï 
vitros roumpudos... 

Misé Tapé. — E lou.miou que voou mi faire blanchi 
à meï frès la chambretto deïs enfants ; perqué l'an des- 
sina dé testes é dé moulins à vent émé dé carboun... 

Misé Pignato. — Leïs enfants foou que s'amusoun, 
que fassdun d'imagés .. 

(Ici on entend , dans une maison voisine, les éclats d'une 
querelle très-animée... paraît Louisoun, toute rieuse.) 

LouisouN. — Ah! ah ! ah! ah! fè-mi un paou asséta... 
Ah ! ah I ah ! mi faou dessouto... Ah! ah! lou poulid 
jour que lou jour dé Sant-Miquéou per veïré dé caouvos 
amusantes... 

Misé Proubagi, aux autres Femmes. — Foou que 
agué fa dé miséro en quoouqu'un.. . es jamaï tant coun- 
tento que quand lou moundé péginoun. 

Louisoun. — Ah ! ah ! ah ! voulès pas que risi. 

Les Femmes. — Enfin, expliquo-ti, qu'u a fa tant de 
vacarme dins toun oustaou ? 

Louisoun. — Es leï Mérévioun émé leï Gatoiin... si ■ 
soun rescountra dins Fescalier émé leï Sant-Miquéou... 
leï Mérévioun descendien lou canapé, leï Gatoun moun- 
tavoun la gardo-raoubo... dugun a vougu recula... si 
voualoun maou à si derraba lou fégé, alors, pensas ce 
que si soun di dé poulideï raisoun... Ah! ah! ah! ah! 
lou béou jour que lou jour dé Sant-Miquéou per veïré 
(lé caouvos amusantes. 
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AUTRE GROUPE. 

Misé Blacho. — Hében! avès ren roumpu eh fasen 
Sant-Miquéou ? 

Mise Noble. — Qunlé avès vis que si roumpé ren un 
jour ensin ; la pichouno a rigoula deïs escaliers ém'uno 
gouarbo dé tarraïos. . . 

Mise Oudemard. -— Aco es dé nouaço!!! 

Misé Gay. — lou, la drolo a roumpu lou pès doou 
guéridoun. 

Misé Moulard. — Lou gat a fach un chaplé dé vioros... 
voulié pas quitta Toustaou, é quand a fougu lou prendre 
per Tajuerré dins lou sac, a fach uno Sant-Barthélémy su 
la chémineïo. 

Misé Oudemard. — Aco es marrid, à vouastro plaço 
brulariou un cierge, per éloigna lou sort. 

Misé Moulard. — Va faraï ensin. 

Misé Gimelli. — Sabi pas ce q^ué a la pichouno, a leï 
mans trooucados, leïsso toumba tout ce que toquo. 

Misé Allègre. — Que iagé a? 

Misé Gimelli. — Désonoou-v'ans per leï mouarts. 

Misé Allègre. — Eri coum'ello, à soun iagé, tout mi 
resquillavo deï mans... aco mi duré jusqu'à moun ma- 
riage, despuis m'a passa... quand téni, aro, téni ben. 
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LA FÊTE DU GRAND SÀINT-AROÏ 



La veille de la fête. — Dans une ferme. 

Le père Mourvëdé, riche ménager, dresse une table de fruits, da 
confitures, etc., pendant que misé Mourvédé fait sa toilette 
dans une chambre voisine. 

Misé Mourvédé, appelant. — Tisto! as pas encar» 
fini dé mettre aquello taoulo I Ta douas houros que li 
travaillés. 

Le Père Mourvédé, maussade. — Tanben, que tron 
as agu dé ti faire noumma priouresso dé Sant-Aroï... 
foou leissa aco en d'aquelleï que an d'argent à jita de 
Testro... 

Misé Mourvédé. — Durriès estré flatta dé Thourinour 
que ti fan en mi choousissen... i 

Le Père Mourvédé. — Ooujord'hui, leïs hounnours- 
couastoun troou... (Examinant une hoiiteitle de Zt-l 
queiirs.J Dé liqueurs que gardavi per quand sériouj 
malaou ! 

Misé Mourvédé. — Ooublidés pas leï siéto à flours... i 
roouccasien dé leï sorti es bello... 

Le Père Mourvédé, avec étonnement. — Ah ca ! 
siès fouallo... vouas sorti leï belleï siétos bluros... un 
dissato... 

Misé Mourvédé. — As près leï cassodents dins lou 
gardo-raoubo ? 
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Le PÈftE MouRVÉDÉ, ahuri. — Dé cassodents ! perqué 
pas dé buscués à la cuillièro puisque li siés !! nous prénès 
per dé milfiounaris Î!I 

Mise Mourvédé. — couquin dé sort I m'as fa pou- 
prné I! mi siou touto fendillado la péou... 

Le Père Mourvédé, inquiet, — Se saouno, suço*ti 
ounté ti siès pougnudo... 

Misé Mourvédé, d'un tmi larmoyant. — Coumo 
vouas que fassi... souletto? 

Le Père Mourvédé. — Espèro, li voou ajuda. (Il 
entre dans la chambre.] Dé cassodents!!! se leï garda- 
vian per Nouvé, que n'en diès ? 

Misé Mourvédé. — Té ! régardo la fento que mi siou 
faclio émé l'esplinguo. 

Le Père Mourvédé. — Séraren.... Tant dé despenso 
per la festo deïs animaous !!! é puis, quand siou malaou, 
({ué aï bézoun d'uno visito doou médecin, fas que ré- 
guigna... 

Misé Mourvédé. — A la fermo, leï genspassoun 

après leï bestis... é se fen ren per lou grand Sant-Aroï, 

avant la fin dé l'an, oouren un mortaragé dins l'establé. 
(Arrivée de Mius Mourvédé et de son ami Uzèiie.) 

UzÈNE. — Maquaréou ! l'a pas tant dé bonbons su la 
taoulo per la festo dé ta mèro... 

Mius. — Diès pas qu'es la festo deïs aïs é deï saou- 
nios. [A voix basse à so7i ami.) — Uzono! régardo! dé 
cassodents ! n'en prenen un ? 

UzÈNO. — N'en prenguen un... su tant, pareïssira 
pas î 

Mirs. — Oh ! voleur ! l'a dé counfituro... leï tastan? 
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UzÊNE. — r Leï lasten... si counnouïssira pas... leïsso 
jès dé traou. 

Mius. — Malhérousamen Ta jès dé quillié... émé leï 
dèts alors ? 

UzÈNE. — Emé leï dèts... es ben millou.. si liparen 
Tarpo ! 

(Ils trempent leurs doigts dans les confitures.) 

Mise Mourvédé, à son mari, — Siou sugudo que lou 
gat fa carnava su la taoulo . . . serrés pas tant lou lacet, 
ti crésès dé billa la carretto... ensin va ben... vigruen, 
régardo-mi. . . coumo trouvés ta mouïé, aro ! . . . 

Le Père Mourvédé. — Aquello raoubo ti fa poulido 
taillo... teï gaoutos sembloun douï pességués moulans... 
as Ter d'uno princesso... 

Misé Mourvépé. — T'agradi alors! Hé ben! lévo-mi 
la flouretto, espérés pas que lou Coumpaïré agué Tes- 
trenno. 

(On entend le bruit sonore de deux baisers.) 

Le Père Mourvédé, joyeux. — As agu raisoun dé \i 
faire noumma priouresso... couastéqué couasté, foouqué 
lou moundé parloun dé tu... 

Mise Mourvédé. — Entendi leï galoubets é leï tam- 
bourins; vite, descenden à soun rescontré... 

Le Père Mourvédé. — Avant dé descendré, viguen, 
un révénez-y ! 

Mise Mourvédé. — T'agrado lou révénez-y!! (Ils 
s'embrassent joyeusement.) 

(Arrivée du prieur; il est accompagné de galoubets, de 
tambourins, de gens portant les joies, les bassins pour 
les offrandes et les corbeilles de pain bénit. — Aubade.) 
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Le Prieur, après Vauhade. ■ — Salut à ma bello 
Coummaïré IQué Ion grand Sant-Aroï proutégéleï gens 
é leï bestis dé la ferme, que counservé à la priouresso 
seï belleï rouïtos que li démandi la permissien d'estrenna. 
(Il embrasse la prieuresse,) 

Tous. — Aco es ben parla !... anen ! priouresso, cha- 
cun soun tour. 

Misé Mourvédé. — Es pas dé refus un jour 
coum'ooujord'hui... (Embrassade générale.] L'a plus 
dugun que n'en vouagué?... alois, à iou l'hounnour dé 
vous servi... viguen un dét dé vin eue, voben d'aïg'arden 
dé la fouarto. 

Le Prieur. — Quand vous aven choousido, Coummaïré, 
sabian que choousissian laperlodeïbastidanos...aro, s'en 
anan! à déman, à sept houros vendrai* vous cerqua émé 
Iou muou per ana à la messo... 

Misé Mourvédé. — Serai lesto... à quatr'houros siou 
toujours su pés. 

Le Prieur. — Saben que vous levas avant la coou- 
"quillado. 

Misé Mourvédé. — Leï bouaneïs affaïrés si fan pas 
dins Iou lié. 

Le Prieur. — Va foou démanda oou Coumpaïré. 

Le Père Mourvédé, riant aux éclats. — Priour, sias 
un farceur... aimas la talounado... 
" Tous, riant. — Es qu'un coou Sant-Aroï dins l'an... 
foou ben un paou s'espassa. 

Misé Mourvédé. — Viguen, encaroun dét dé liquour, 
poudès pas vous en ana goî... 
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Tous. — A la santa dé la bello priouresso et doou 
grand Sanl-Aroï ! 

Le jour de 1^ Fête. 

Sur le cFiemin, à l'entrée du village, des mulets, des ânes, des 
chevaux coiffés de riches bridons, revêtus de riches couvertures, 
attendent le signal du départ pour aller recevoir la bénédiction 
du curé de la paroisse. En tête du cortège, se trouve le porto- 
guidon. 

liE Capitaine de la fête, coiffe d'un chapeau à 
panaches, — Gaburni, vuzès pas véni lou priour et la . 
priouresso? 

Gaburni, porte-guidon. — L'a fouasso pooussièro en 
Ter su lou cainin, duou cstré elleï! 

(Arrivée du prieur et de la prieuresse montes sur un 
magnifique cheval de trait.) 

Lk Gapitaine. — Siégués leï ben vengus, Priour é 
Priouresso! fjaloubets, tambourins, allentien ! un'ooubado, 
é parten. (Aubade et départ vers V église.) 

(Le capitaine, le prieur et la prieuresse en chevauchée; 
les galoubets, les tambourins et les porteurs de joie 
ouvrent la marche.) 

Le Prieur. — Coummaïré, coumo trouvas que va 
lou chivaou?... fa un paou soouta. 

Misé Mourvédé. — Es toujours un plési dé soouta en 
coumpagnié. 

Le Gaï^itaine. — Maquaréou ! Goummaïré, sias quil- 
lado coum'un cuou blanc su d'uno moutto... 

Misé Mourvédé, au prieur, — Goumpaïré, mi dias 
rende vouastroïs enfants... paréiqué n'avès un à l'agou- 
nio... é Taoutré gaïré miès... 
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Le Prieur. — M*en parles pas! despuis très jours que 
ini prépari per îou grand Sant-Aroï, leïs aï plus vis... 

Misé Mourvédé. — Leïs enfants an la vido duro... es 
pas coumo leï muous... un ren leïs eml?aro. 

Le Prieur. — Dises pas que per nous aoutrès, es 
difficile à remplaça un muou... leïs enfants v^noun cou- 
mo lougramé. 

Gaburni, le porte-guidon, dirige le cortège des che- 
vaux, mulets, etc. Il interpelle ses compagnons, — 
Cambarados ! attentien à pas mi despassa.,, ooutramen 
sias à Tamando, en avant ! ! ! 

(II pique des deux, lance son cheval au galop, et, après 
une course de quelques secondes, rarrète subitement. 
Des cavaliers se laissent emporter par leurs montures 
et devancent le porte-guidon.) 

Tous. — A Tamando ! A Tamando ! 

Gaburni. — Chois ! aco t'apprendra à ti pas faïré 

ooubéï per ta besti. 

Giiois. — Leï quarante soous d'amando anaran trouva 

aquelleï doou dîna. 

(La course reprend.). 

Misé Pignastro, montée sur une ânesse, à mestré 
Clavéou, monté sur un âne, — Mestré Clavéou, fès 
fini vouastr'aï... es Iou ségound coou que frutto soun 
mourré soutolacoua dé ma saoumo... 

Mestré Clavéou. — Que voulès! es Sant-Aroï... 
moun aï a Iou dré d'estré countent... es sa festo... 

(Ici un deuxième bourriquet imite l'exemple de l'àne à 

mestré Clavéou.) 

Misé Pignastro, frappant de son hàton le nouveau 
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verni. -^ Que voou maï, aquel espilla I...anen, Guillem! 

fè-lou fini... 

Guillem. — Faou ce que pouadi, maï m'embaro. 

(L'âne à Guillem, se voyant contrarié, donne de la voix. 
Une nuée de jeunes et fringants boumquets répond à 
cet appel.) 

Misé Pignastro, criant au sein de la mêlée, — Mes- 

tré Glavéôu ! à moun secours,! ô leï bréguans... aco es 

puis troou fouart. 

(L'ânesse à misé Pignastro, à la vue d'un si grand succès 
obtenu par ses charmes, ne se possède plus de joie et 
commence une course désordonnée dans le village, 
elle est suivie par tout ce qu'il y a d'ânes dans le 
cortège.) 

Mestré Glavéou, emporté par sa monture. — 
Misé Pignastro ! téné-vous ben I agantas la crinièro ! 

Mise Pignastro, aux gens du village que cette scène 
)net en joie. — Ar resta- lo ! arresta-lo! toufaro toumbi... 
(Mais sa voix se perd dans le concert, avec basse sou^ 
tenue, exécuté pdr les hourriquets,) 

Après le Dîner. 

Caburni, au capitaine de Saint-Aroï. — Capitani 1 
vaquito lou guidoun ! Taï porta ém'hounnour... à vous 
dé mi trouva un successour que lou pouarté coumo iou. 

Le Capitaine. — Attention ! anan encanta lou guidoun! 
qu'u li mettra maï, Tooura... à douï pannaous" dé bla, 
per coummença I . . . 

SiBLÉ. — Quatre. 

Faghouillo. — Cinq . 

SiBLÉ. — Douï sacs. 
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Façhouillo. — Très... quand soouriou dé li faïré 
passa la bastido, foou que Tagui, aquéou guidoun... 

PivÉou, à Sépoun, — Se fa pas piéta!... a pas uno 
camiso per si tapa é voou avé lou guidoun ; li coustara 
chier ! 

Sépoun. — L'hounnour d'avé à Toustaou lou guidoun 
dooù grand Sant-Aroï, voou ben dé supporta un paou de 
misèro... 

PivÉou. — Se éou soulet la supportavo, anarié ben, 
inaï touteï leïs ans a un enfant. 

Sépoun. — Ounté neïssé un lapin, croisse uno car* 

dello. 

(La scène continue sur ce ton.) 

Le Soir. 

Premier Tambourin. — Que juguan per rintra oou 
village ? 

Le Prieur. — Foou jugua uno varso, iU ben marcha... 

Deuxième Tambourin. — Grésès?... es à très temps... 
anaren pas en mesure. 

Gaburni, essayant vainement de marcher en mesure, 
Sabi pas s*ès lou souléou que m'a piqua su la cabosse, 
mai aco va plus. 

Le Porteur de Joies. — Lou vin eue dé la priouresso 
mounto à la teste. 

Le Porteur de Bassin. — Mi semble que Tavié maï 
dé soous, aquestou matin qu'estou souart, dins lou 
bassin... - 

Le Prieur. — N'as bessaï saména quoouqueïs uns su 
lou camin* 
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Le Porteur de Bassin. — Emé la calour que fa sérié 
poussiblé. 

Gaburni. — Aï beîlo faïré.-. pouadi pas anaen rnesuro. 
Le Prieur. — Lou tout es dé l'y s'habitua. . . . 

Les Gens du Village. — Aco es ce que s'appello ben 
festa lou Sant-Aroï d'estiou ! 
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Dans le Magasin. 

Les apprenties nettoient les vitrines sous la direction de made- 
moiselle Philomène qui lit un roman. 

Babé. — C'est pas mon tour tle baliyer ! 

Jénie, dite Ficelle^ à cause de sa taille élancée, — 
Ça sera encore le mien, vous verrez ! 

Naïs, dite Miège-Blessure, à cause de Vexiguité de 
sa personne. — Certainement que c'est ton tour... j'ai 
haliyé-z-hier... 

Jénie. — Et moi avant-z-hier. 

Babé. — Pas vrai... demande à mademoiselle Philo- 
mène. 

Jénie, à mademoiselle Philomène, — Nais et Babé 
on dit que c'est-z-à moi de baliyer. 

Philomène, d'un ton sec. — Hé bien ! si c'est-z-à 
vous, baliyez.' 

itsiz^ pleurnichant, — Mais si j'ai baliyé-z-hier. . . 

Naïs et Babé, ensemble, — Pas vrai ! c'est une men- 
songère... 

Philomène. — Allons, silence ! JFïceiie, baliye et ne 
roumine pas. 

Jénie, balayant et pleurant. — Ça fait que c'est tou- 
jours moi... si je portais les billets au biscarlot^ moi... 
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si je faisais les commissions, moi... aloi^, ce serait jamais 

mon tour. 

Philomène, se levant et courant sur Jénie. — Petite 

poutilloua !... tu m'empêches de lire, juste au moment le 

plus pathitiq. 

(Arrivée des ouvrières. Elles entrent en chantant : 

La belle Zinouvaise (bW 

La belle Zinouvai ai ai aise...) 

LouisoN. — Bonjour, Philomèle... comme tu es 
triste ! 

Philomène. -r J'ai pas bien dormi... j'ai fait que virer 
dans le lit... 

RosA. — Moi, j'ai mal pantaillé... des petits joizeaux I 

LouisoN. — Moi, de gros joizeaux, au contraire. 

Fine. — Dé coous dé bé... 

RosA. — Ce sera cette escoouffie de Clarisse qui fera 
des cancans... 

LouisoN. — Tout ce qu'elle pourra dire me lèvera pas 
l'appétit. 

RosA. — Tiens ! moi aussi j'ai une faim ce matin que 
je dévorerai. (Elle chante : O mon Fernand, tous les 
hiens,..] 

LouisoN. — Où est Miège-Blessure? 

Naïs. — Je suis-t-ici, j'escure la pomme de l'escalier. 

LouisoN. — Tu vas courir au charcuitier ; tu l'y de- 
manderas une tranche de saucisson... de celui qu'il sait... 
pour moi... tu lèveras pas le poivre, sinon je t'estripe. 

Naïs. — Je me donne pas un coup de peigne aux 
bandeaux?... 

LouisoN, — Non, va comme tu es, cours... Ah! en^ 
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core un mot (Bas à V oreille de Naïs,) Si tu rencontres 
Léon... tu sais ce que tu dois faire... 

Naïs. — Comptez sur moi... 

Toutes. — Allons, c'est le moment de l'ouvrage... 
montons à l'atelier. 

Dans l'atelier. 

RosA, à Philomène. — Tu as lu le roman ? quand tu 
me le passes ? 

Philomène. — Il finit mal... tout le monde on meurt. 

Fine. — Vois un peu... c'est une pidémie qui les tue. 

Philomène. — Oh ! non ! ils meurent parce qu'ils 
peuvent plus vivre... 

LouisoN. — Ça doit fendre le cœur ! 

RosA. — C'est égal, je le lirai ce soir... je dirai-z-à 
maman que j'ai du travail pressé. . . qu'il faut que je veille. 

Naïs, rentrant tout essoufflée. — Oh ! comme j'ai 
couru... j'ai la parpitation /A Louison.) Voilà votre sa^- 
cisson... le marchand il m'a donné de celui qu'il garde 
pour ses amies... 

LouisoN. — Comme tu es sage ! 

Naïs, bas, — J'ai rencontré votre hiscarlot,., il m'a 
donné ceci. (Elle lui remet une lettre.) 

Louison, fredonnant. — La helle Zinouvaise... la 
belle Zi... Je vais bien déjeuner... oh ! quel beau saucis- 
son ça doit faire (Mangeant.) si je l'avais !!! 

RosA, qui a vu le jeu de scène. — Surtout plié dans 
un petit papier... 

LouisoN, bas. — ChutI tais-toi, je te ferai lire ce qu'il 
m'écrit. (Soupirant.) 11 m'aime tantl... 
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livBÉ, placée prcs de la croisée de Ventresol ; elle a 
pour mission d'annoncer les personnes qui passent 
dans la rue et dont la toilette ou quelque autre parti- 
cularité peut iiitéresser l'atelier. — Ah! voici Batistin. 

Toutes, courant à la fenêtre. — Un peu le voir... 

RosA. — Il m'a souri. 

LouisoN. — A moi. 

Philomène. — C'est de ce qu'il m'a dit z-hier. 

Fine. — Il me semble que vous pourriez bien me le 
laisser. 

(Arrivée de la première ouvrière.) 

Mademoiselle Gatomioutte, So anSj air revêche, 
figure sèche, vêtements démodés. — C'est ainsi que 
vous travaillez, tas de fainiantes ! (A Jénie qui fureté 
sous Vétahli.) Que serchez-vous encore la-dessous. 
Ficelle 9 

Jénie. — Je serche mon dédau qui a rigouré... peut- 
être qu'on me l'a pris. 

Mademoiselle Gatomioutte. — C'est trop souvent ; 
vous êtes assez grande pour ne pas vous laisser prendre 
de dédau... arrangez-vous ! que ça vous arrive plus, sinon 
je vous rcmande à vos parents. 

Naïs, bas à Babé. — Mademoiselle on s'est pas levée 
avec les pieds premiers. 

Philomène, à Mademoiselle Gatomioutte. — Made- 
moiselle n'a pas l'air d'être à so7i centre ce matin. 

Mademoiselle Gatomioutte. — Gomment serai -je à 
mo7i centre ? travailler toute la vie... s'espiller pour Ma- 
dame... sans avoir l'espoir de mener un jour la vie tran- 
quille, comme elle. 
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Philomène. — Ah ! oui, elle est riche mainlenant. 

Mademoiselle Gatomioutte. — Aussi elle se lève 
à neuf heures, elle paraît un instant ici et sa journée est 
faite, tandis que moi ! 

-'Philomène. — Il faudrait qu'elle vous laisse le ma- 
gasin. 

Mademoiselle Gatomioutte. — Je suis pas née avec 
la crespigne.,. mais c'est égal, si dans quelque temps 
elle continue son train-train, je lève un magasin chez 
moi... je connais toutes les pratiques... et alors nous 
verrons... 

Philomêne. — Vous ferez hien... 

Babé, toussant. — Hum ! Hum ! 

(Les ouvrières cherchent à voir la personne qui passe 

dans la rue.) 

RosA, laissant tomber ses ciseaux et se levant, moins 
pour les ramasser que pour regarder daiis la rue. — 
Je sais pas ce que j'ai aux doigts, je peux pas faire le 
mourouné, 

LouisoN, se levant, moins pour courir après S07i dé 
qu'elle a laissé tomber que pour regarder dans la rue. 
— Allons, bon ! j'y vois plus à présent... les yeux me font 
hillaoude. 

Fine. — Ce fil on veut rien, il casse comme du verre... 
Babé, donne-moi une aiguillée du tien. [Elle va vers 
Babé et se pose devant la fenêtre de VentresoL] Main- 
tenant enfile l'aiguille, toi qui as bonne vue. 

Mademoiselle Gatomioutte, à Philomêne. — Si 
Madame vient, vous y direz que je suis allée essayer le 
chapeau à madame Pélengante. (Elle sort.) 
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LouisoN^ à Rosa. — Tu m'as pas montré la' bajg^ue 
qu'il t*a donnée Ghichois pour ta fête. 

Rosa. — Quand tu me feras voir ce qu'il t'a donné 
Mius... 

LouisoN. — Il m'a crompé un nécessaire, avec le poin- 
çon, les ciseaux et un gros aguillié.,. mais si joli... si 
joli... 

Rosa. — Les ciseaux ça coupe l'amitié. 

LouisoN. — L'amitié, mais pas l'amour... le poinçon, 
non, plus... Vhguillié non plus... 

Fine. — Mais où voyez-vous Chois et Mius vous autres ? 

LouisôN. — Tous les soirs, nous faisons le tour des 
Lices. 

Fine. — Et vos mamans on vous dit rien... 

Rosa. — Nous y disons que nous allons se promener. . . 

LouisoN. — Papa il réguigne un peu... ainsi, l'autre 
soir, quand je criai : ce Maman, maman, nous allons se 
promener avec Rosa... » j'entendis qu'il disait entre ses 
dents : « Émé soun promené, promené, agantàran 
quoouqué coou d'er que li fara enfla leï bréguos. . . » 

Rosa. — Mais nous se mettons toujours un petit fou- 
lard sur la tète pour le serein. 

Fine. — Ahl oui, ça préserve. 

Dans le magasin. 

Misé Bavaréou, sur le seuil du magasin, — Mada- 
me songeo à iou? 

JÈNiE, appelant, — Mademoiselle, l'y a de monde 
qu'on demande dans le magasin. 

Rosa, qui de V atelier est venue reconnaître la con* 
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dition de là pratique. — C'est encore cette misé Bava- 

réou... que pégon /... Philomène, descends, toi ! 

Philomène. — Qu'est-ce que j'y réponds ? 

LoursoN. — Ce que tu voudras, c'est tout bon. 

Philomène, de Vescalier, à mise Bavaréou. — Mada- 
mo l'es pas ! va li dirai, répassarés... 

Misé Bavaréou. — Ah ça! ounté si tent ta madamo?.. 
l'a plus mouyen de la veïré. 

Philomène. — A dé malaous, répassarés; 

Misé Bavaréou. — A dé malaous !.. A dé malaous !.. 
sabès dire qu'aco... mai* ma couïffo, li songeo ooumen? 

Philomène. — Peccaïré! songeo qu'en aco... ' 

Misé Bavaréou. — Alors es lesto ? 

Philomène. — Nanni, aven agu un doou... 

Misé Bavaréou. — Ooujord'hui es un doou... la sé- 
mano que vent sera uno nouaço ! 

Philomène. — Es lou temps ounté lou moundé moua- 
roun fouasso. 

Misé Bavaréou. — Pouadi pas l'assagea soulament? 

Philomène. — Maou couïffado coumo sias. .. ^érié pecca 
d'assagea quoouquarren dé propre .. anen ! porta- vous 
hen, aï dé travail, répassarés. 

Misé Bavaréou, soupirant, — Puisqu'ès ensin, ré- 
passaraï. 

Philomène. — Farès ben. (A part.) Quel sèche sén- 
gnon I 



\ 
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Dans l'Atelier. 

RosA. — Elle est partie ? 
Philomène. — C'est pas sans peine. 
Babé, criant — Oh ! venez voir cette dame qui passe. 
(Les ouvrières se précipitent vers la fenêtre.) 

LouisoN. — CVst madame Pélengante, quelle belle 
toilette ! 

RoSA. — On voit hien que son chapeau sort pas d'ici... 
quelle caricature ! 

Fine. — Tu trouves pas que sa robe est trop longue do 
derrière et pas assez de devant ? 

Philomène. — Sais-tu, c'est madame Popeline qui les 
hufait... 

RosA. — C'est égal, ça lui va pas bien les tresses 
sur le front. 

Fine. — Et puis, j'aime pas les tailles plates, 

Babé, criant, — Là bas, au coin, voyez qui vient!!! 

RosA, regardant toute émue. — C'est lui ! mon Dieu, 
je l'attendais pas de si bonne heure... comme le cœur 
me bat ! 

LouisoN. — Il a un bouquet de cassies à la main. 

RosA. — Je sais bien ce que ça veut dire. . ce soir il 
viendra me demander à papa. 

Toutes. — Que tu es-t-heureuse !!! 

Dans le Magasin. 

Jénie, appelant. — Mademoiselle! l'y a de monde 
qu'on demande dans le magasin. 
Philomène, descendant Vescalier. — Si c'est encore 
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misé Bavaréou, j'y réponds pas... alj î c'est madame do 
Sébelte ! (Criant.) Rosa, Louison, Fine, descendez vile., 

(Toutes les ouvrières descendent à l'appel de Philomène.) 

Madame de Sébette. — Madame est sortie? 

Philomène. — Son petit est malade. 

Rosa. — Il traoïique un caïsselaou, alors ça lui donne 
le pégin . 

Madame de Sébette. — En son accenae^ vous pouvez 
me faire voir les cartons de modes pour chapeaux ? 

Louisox. — Tout ce que vous désirerez. Fine, prends 
les cartons de droite. 

Rosa. — Non, ceux de gauche. 

Philomène. — A la première étagère. 

Fine. — A la seconde, tu veiix dire. 

Toutes. — Tenez, Madame, voici ceux reçus d'hier. 

Madame de Sébette. — Je ne les trouve pas assez dé- 
couverts sur le devant... et sur le derrière aussi. 

Philomène. — Qu'à cela ne tienne, nous vous y décou-- 
vrirons le derrière. 

Rosa. — Certainement, c'est Lien facile. 

Madame de Sébette. — J'aime à l'avoir découvert... 
allons, c'est convenu, vous viendrez me l'essayer. 

Toutes. — Quand faudra-t-il aller chez vous ? 

Madame de Sébette. — Demain matin, ne manquez 
pas. 

Toutes. — Nous se ferions couper la main plutôt. 

Babé, criant de l'atelier. — Regardez au coin de la 
rue, l'y a un hiscarlot. 

(Les ouvrières se précipitent .sur la porte du mngasin.) 
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Misé Caburni et misé Blaveïroou causent sur le trottoir auprès 
d'une fontaine ; leurs cruches reposent, vides, à leurs côtés ; 
arrive misé Rezdaîé. 

Misé Rezdaîé. — La bouano saru I quand es d'houros? 
aï encaro ren su lou fué. 

Misé Blaveïroou. — Avès lou temps... es que voun- 
z'houros ! 

Mise Rezdaîé. — Mi rassuras.... crésiou, à moun ven- 
tre, qu'érian proche dé miéjou. 

Misé Caburni. — Vouastré ventre va pas d*accord émé 
lou rélogé... es maou régla... 

Misé Rezdaîé. — M'estounno pas.... sabi d'ounté 
vent... hier oou souar aven manjea dé faïoous... 

Misé Caburni. — Es pas un bouan lioumé per la 
santa, lou souar... 

Misé Blaveïroou. — En qu'u va dises... despuis vingt 
ans n'en faou la provo... pouadi pas Ty m'habitua... 
Tounin si plagné la nué... 

Misé Caburni. — Eroun bessaï pas dé bouano cuecho. .. 
Ounté leïs avès croumpa, se siou pas troou curiouso ? 

Misé Rezdaîé. — Péccaïré ! va pouadi dire... à misé 
Favaroun... 

Misé Blaveïroou. — V'aî soungea... a que dé cuous 
dé boutiguo... 
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A! isÈ Gaburni. — Vent quoouquo fès dé l'aïgo que a 
Iroou dé crudita.^. foou lêï faire couïré alors ém'un pi- 
pooudoun dé cendré, Ta ren dé millous.. ' 

(Moment de silence.) 

Misé Blaveïroou. — Lou moundé si pressoun pas 
gaïré ooujord'hui per véni à la fouant. 

Misé Caburni. — Si coumprend pas, lou lendéman 
d'uno grando festo ; émé leï toilettos que Tavié per Ter^ 
hier... 

Mise Rezdaïé. — Se proufitavian que Ta dugun per 
rampli nouastreï dourgos. 

Misé Blaveïroou. — Ren nouspresso... sianqué très. 

(Arrive misé Mouïssoro.) 

Misé GABUtoi. — Ah I vaquito misé Mouïssoro, nous 
va countenta... Hé ben ! érias à vespro hier? 

Misé Mouïssoro. — SéTéri... oouriou puis manqua 
aco... n'aï pas douarmi... sabi pas coumo fan certaine! 
frémos per si procura tant de belleï caouvos ! . . . L'avié 
surtout madamo Ripopetto... 

Misé Blaveïroou. — Soun homme a tant fa d'estouf- 
fados... parla-nous un paou dé la novi, madamo Boum- 
bard&llo : disoun que lou tartan li touquavo leï talouns... 

Misé Mouïssoro. — Uno princesse, ma chèro I s'e» 
ren réfusado : raoubo de taffetas, tapis, couïffo dé valan- 
ciennos, fasié coumpassien. 

Misé Rezdaïé. — L'a dous jours, avié ren per si tapa.. . 
uno man d'avant, uno damier. 

Misé Mouïssoro. — Aco s'announço ben ! fara léou 
parla d'elle. 

Misé Gaburni. — Sera dé pan béni... atroou d'orguï ! 



/" 



t>Ot SGKNES DE l\ VIE MIOVENCAUE. 



(Arrive mis<' Pignatello.) 

MfSÊ PifiNATELLO. — La hoiiano sarn ! sias matinièro 
à la fouanl ! 

Misé Blaveïhoou. — Matinièro ! miéjou van somma... 
que Ta dé noou ? 

Misé Pignatello. — Lou paouré moussu Bari^ouro 
a fini per créba... 

Misé Gaburni. — A dévossa la péguo 7 éro temps. 

Misé Pignatello. — Esta nué, Taï signa., 

Misé Gaburni. — A fa langui sois héritiers. 

Mise Pignatello. — N'en a qu'espéroun, é que si 
liparan Tarpo... 

Misé Rezdaïé. — Sioii sugudo que leïsso ren à soun 
frèro ; sabès, couclio un marins que fa pièta. 

Mise Pignateléo. — Es tout per leïs enfants dé sa 
soour... la pichouno ooura Toustaou, pouarto fermado... 

Mise BlaveÏroou. — Maï touquara ren, l'adépipious. 

Mise Gaburni. — La pcïro va toujours oou clapier. 

(Arrive misé Fiéroua.) 

Misé Fiéroua. — Semblo que vous pressas pas dé 
rampli leï dourgos... 

Misé Blaveïroou. — Perqué si pressarian, sian que 
quatre. 

Misé Fiéroua, déposant sa cruche, à côté des cru- 
ches de ses voisines. — Avès raisoun... d'ailleurs, es pas 
encaro miéjou. 

Misé Gaburni. — Vounz'houros souannounà péno... 
Hé ben ! que novo ? 

Misé Fiéroua. — Glotildo s'ès accouchado. 

Misé Blaveïroou. — Déjà î qu'es qu'a fa ? 
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Misé Fiéroua. — Uno bello pichouno... avié ren dé 
prépara, siou léou anado cerqua lou trousséou doou 
pichoun, que aï counserva... poudès pas sache... 

Mise Rezdaïé. — Alors es dé sept mes, si souninarida 
à la fin février. 

Mise Fiéroua, lentement, — Vouï, es dé sept mes. 

(Arrive misé Lenguodor.) 

Misé Lenguodor. — Es un plési dé veïré coura leï 
fouants, coumo raïoun ! fElle met sa cruche sous le 
bec de la fontaine,) 

Misé Blaveïroou, la détournant, — Oouras temps ! 
siès ben pressado, Fa encaro dugun... 

Mise Lenguodor. — Mai, aï ren su lou fué. 

Misé Blaveïroou. — Sian que cinq... lou dîna es 
léou lès, faras un aïgo-saou borni. 

Misé Lenguodor. — Siou anado à la pescarié, aï près 
d'estranglo gat... aviou la sentido ; m'an apprès un 



mariage. 



Les Femmes, s' approchant. — Ah ! qu'u si marido ? 

Misé Lenguodor. — Va dévignarias jamaï... Fino 
Galoubet. 

Les Femmes, se regardant avec étonnement, — Fino 
Galoubet !!! 

Misé Blaveïroou. — L'a d'hommes que aïmoun lou 
gibier un paou fa. 

Misé Gaburni. — L'a qu'un rétraita per aganta uno 
frémo ensin. 

Misé Lenguodor. — Es, en effet, un rétraita ; mestré 
Réfoulouar, un ancien canounnier. . . li récounouï dous 
iTiillo francs é lou trousséou. 

12 
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Misé Blaveïroou. — L'a dé bonheur que per dé 
fillos ensin ! 

(Arrive misé Pissocan.) 

Misé Pissocan, en colère à mise Blaveïroou. — 
M'arribara maï dé vous counfia quoouquarren, per ana 
va répéta tout caou eï gens. 

Misé Blaveirgou. — Té vé! mi sériou gènado... Gou- 
thoun, midisiédé souttisos... leï lâcha ce que lou moundé 
countavoun d'ello. 

Misé Pissocan. — Mai v'aviou racounta en secret. 

Misé Blaveïroou. — Va leï pas di d'avant lou 
moundé, asjés dé reproché à mi faire... d'ailleurs, misé 
Gaburni l'avié déjà prévengudo doou brut que circulavo. 

Misé Gaburni. — Maï iou èro per li rendre servici... 
aco es dé caouvos qu'un jour foou que si sache, lou plus 
léou es lou millous. 

Misé Rezdaïé. — Avès agu dé courage... parce que... 

enfin fa pas plési d'apprendre leï marridéï pré- 

paous que circuloun su nouastré compté. 

Misé Gaburni. — Foou fouasso aïma leï gens pçr aco. 

Misé Pissocan. — Maï dias pas qu'avès mes la révou- 
lutien dins sa famillo... Soun homme vooula quitta. 

Misé Gaburni. — Si carmara, leï fué dé paillo du- 
roun pas. 

Misé Pissocan, plaçant sa cruche sous la fontaine. 
— Si carmara, mi fès suza ! 

Mestré Blaveïroou^ paraît à la fenêtre d'un 
3® étage, il cherche vainement à consoler un petit 
enfant emmailloté. — Vittouaro ! as pas encaro ram- 
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pli aquello dourgo... Ta douas houros que blagués 
d'abas... lou piclioun voou tèia... 

Misé Blaveïroou, prenant la cruche et se dirigeant 
vers la fontaine, — Douas houros ! se si poou. 
("Criant.) Metté-li lou bout, é faï-li suça lou pipooudoun. 

Misé Gaburm. — Aquelleïs hommes, soun })ouans 
que per réna. 

Misé Rezdaïé. — Dé la péou d'un foudrié estrangla 
leïs aoutrés. 

Misé Mouïssoro. — Leïs affairés anarien ben miès se 
l'avié que dé frémos su la terro. 

GROUPE DES DEMOISELLES. 

LiSA, à Fine. — Que belle gruche ! maquaréou, vous 
vous mouchez pas avec un fus. 

Fine. — Papa il a touché d'argent qu'il lui avait mis 
le nom de la viouretto... alors nous avons acheté : deux 
gruches, quatre chandeliers, un esquaoufe-lit et unpeïroou 
pour la confiture. 

RosA. — Dis alors toute la batterie de cuisine. 

Louise, à Sophie. — Qui t'arrange si bien la crénoline 
qu'elle fait si bien le cherseau? 

Sophie. — C'est mon cousin Marius... il sait tout faire 
de ses doigts. . . il est très ingénieur. 

Louise. — Moi, Piston, il saurait pas seulement se 
cordurer un bouton... aussi, quand nous serons mariés, il 
faudra que je le boulégue, si je veux en tirer quelque 
chose. 

Sophie. — Hé bien! moi, j'aurais pas besoin de bou- 
léguer Marius; c'est un serpenteau... il a pas plutôt 
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dit : c je vais faire ça », que c'est fait, le temps de virer 
l'œil... 
Louise. — Tu seras- t-heureuse. 

(Arrivent misé Pébroun et misé Ratun.) 

MisèPébroun. — Miéjou an sounna? 

Fine, tenant son énorme cruche sous la fontaine.— 
La réplique on va piquer. 

Misé Ratun. — Siou fresco alors ! ma soupo es pas en- 
caro oou fuè. 

Misé Pébroun. — Quédourgol ti foudra douas houros 
per larampli. 

Fine. — Maman elle Ta achetée exprès parce qu'elle 
est grosse... mais elle est de cuivre. 

Misé Ratun. — Nous fa lou boutéou ben fa. 

Misé Pébroun. — Moun homme va faïré un mourré, 
quand Irouvara ren su la taoulo. 

Fine. — Faites-y de soupe de vermichelles, des fins. . . un 
peu d'eau, deux gourades d'huile. .. vous donnez un bouï, 
le temps de dire un pater et un avé et c'est cuit... il y a 
rien de meilleur... 

Misé Pébroun. — Per si mettre su l'embourigou, 

quand avès leï vermés réfréjeas... Anen ! siès pléno... 

èro temps. 

(Arrivent en courant des femmes, des demoiselles et une 
petite fille les devançant toutes.) 

La Petite Fille. — Siou la proumièro. 
Junie. — Es iou. 

Misé* Larudo. — Passarès après... l'a miéch'ouro 
qu'espéri. 
Junie. — Maï vous aven pas vis. 
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Misé L.vrudo. — Gharravi à cousta. 

Misé Granouillé. — Mi leïssarès ben rampli uno 
garafd. 

Misé Larudo. — Oouriasdé toupet, vous que fés que 
d'arriba. 

Misé Pébroun. — Vous disputés pas... aï pas encaro 
fini. 

LiSA, à Fine. — Qu'est-ce que tu attends pour par- 
tir. 

Fine. — Léon va passer, je me ferai ajuder pour por- 
ter mes gruches. 

LiSA. — Té ! quand on parle du loup on en voit la 
queue. 

(Arrive Léon.) 

Léon, à Fine. — Hé ben ! siès pléno. 

Fine. — Vouï. 

Léon. — Alors, en avant... [Il s'empare des deux 
cruches.) 

Fine. — On sont lourdes, pas vrai ? 

Léon. — Se vouas encaro ti mettre à cabrimé, ti faraï 
veïré se pèzoun. 

Fine. — A cabrimé?... non! Je tomberais. (Ils par- 
tent.) 

Misé Larudo. — Qu*ès bravé aquéou jouïn'hommé... 
touteï leï jours vent à la fouant per ajuda Fino à porta 
seï dourgos. 

Sophie. — Il peut bien faire ça... le mariage on est 
accordé. 

(Arrive Mius Pébroun ; il tient une jeune enfant dans 

ses bras.) 
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Mius. — Mèro! avès pasunobrayetto?... Clara couaro 
dé peiiout. 

MisèPébroun. — Tel vaquito... passo-milasalo... la 
réfrescaraï. 

Misé Granouillé. — Goumo ! avès rampli é anas 
lava ! . . . 

Misé Larudo. — É n'aoutrés buouren après. 

Misé Pébroun, plaçant sous le bec de la fontaine la 

hrayette de sa fille. — Ce qu'es deis enfants es bénézi... 

(Ici les femmes et les demoiselles se précipitent à la 
fontaine en criant : « à iou. ») 

La Petite Fille, pleurant, — Siou la proumièro. 

Misé Larudo. — Té ! pétoun pété... leï plus pichouns 
passoun damier. 

La Petite Fille. — Maï siou arribado avant vous. 

Misé Granouillé. — Téné! tantjouïno é tant insou- 
lento déjà... Hé ben! proumettés. 

(Ici la lutte s'engage à nouveau dans le groupe, la caiafe 
de misé Granouillé vole en éclats.) 

Misé Granouillé, criant, — M'avès fa roumpré la 
garafo... mi la paguarès. 

Misé Larudo.. — Perqué vénès émé dégarafos que si 
roumpoun?... éro fendillado. 

Misé Granouillé. — Fendillado!!! coumo vous... 
entendes!!!... vous la faraï pagua, d'avant loujugi... 
vous faraï veïré s'éro fendillado... 

Misé Larudo. — S'avès dé drés, va farès veïré. 

Misé Granouillé. — Aï dé témouins, Louiso, Sophie. 

Louise. — Oh! moi, j'ai rien vu, je regardais Piston 
qui me faisait des simagrées à la fenêtre. 
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Sophie. — Moi, maman dit toujours qu'il faut pas 
servir de témoin, alors j'ai rien vu. 

Mise Granouillé. — Li vous tirassaraï d'avant lou 
jugi dé pax. 

Misé Larudo, lentement, — Mi frutti lou nas dé 
vousémé dé vouasfré jugi. 

Misé Granouillé, menaçante, — Va li dires d'avant. 
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AU PALAIS DE JUSTICE 



Le Juge. — La séance est ouverte!!! Huissier, faites 
faire silence et appelez les affaires. 

L'Huissier, d'une voix de haute-contre. — Silence ! 
la séance est ouverte!... [Lisant.] Madame Lançofué 
contre Bijou, matelot... dégâts occasionnés dans un ma- 
gasin de modes. 

Le Juge. — Misé Lançofué, avès à vous plagné 
d'aquéou mafalot, racountas coumo leïs affairés si soun 
passados... 

Misé Lançofué. — Coumo va sabès Lessaï, siou 
modisto ; émé moun mestier aï jamaï affaire qu'émé dé 
frémos, rarament émé d'hommes... jugeas dé moun 
estounnament, quand, un matin, viguéri intra dins lou 
magasin aquéou caramantran eï très quarts empégua... 

Le Juge. — Ah! èro empégua. 

Misé Lançofué. — Peccaïré ! si poudié pas téni su 
seïbéquillos... alors, en mi fazen la bouce en cœur éen 
mi dounnant un bouquet, mi digue : « Ma payse achep- 
fera-t-elle de donner un soufflet à un verre de la forte et 
de tremper un biscuit en ma compagnie... » 

Le Juge. — Fasié lou galant... E que li respoundé- 
rias ? 
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Misé Lançofué. — Que vendiou dé couïffos émè dé 
capotos é noun pas dé liquours... 

Le Juge. — ■ Aco lou countenté pas? 

Misé Lançofué. — Ah vouï ! coumo s'aviou canta... 
« on ne bronce pas devant un canon rayé, mi digue, 
alors on reculera pas devant une coiffe à rubans... ser- 
vez... )) é vagué dé piqua su Testabli... alors, la mous- 
tardo mi niounté oou nas, li féri veïré la marotte. 

Le Juge. — E que fagué quand vigué vouastro ma- 
rotte? 

Misé Lançofué. — Dé fouliés !! n'avié jamaïvis, pa- 
reï... mi l'aganté... la fé dansa, soouta ; puis, mi vougué 
faïré varsa ém'éou, toujours en tenen la marotte... mi 
Tespooutissié, talament serravo... mi li lévavo leï cou- 
leurs en l'embrassant... oh! Moussu lou Jugi, mi siou 
facho cent litres dé marrid sang... 

Le Juge. — Per une marotte ! voulié pas la péno... 
enfin, coumo fénissé lou brandi? 

Misé Lançofué. — Peccaïré! coumo voulès que 
fénissessé ; téniou la teste, éou ténié lou corps... tiravi 
dé moun cousta, éou tiravodoou siou... la m'escarteïré... 
alors liviguéri plus... hérousamen, s'en ané, ooutramen 
Testripavi. [Criant.) Maï foou que mi la pagué, aquello 
marotte... vo li perdrai moun noum. 

Le Juge. — Asséta-vous.«. Mademoiselle Fine, ap- 
prochez... levez la main ; jurez de dire la vérité... bien... 
dites ce que vous avez vu et entendu. 

Mademoiselle Fine. — J'ai vu que la marotte on a 
érlk en mille trouas et qu'elle peut plus servir... voilà ce 
que j'ai vu. 
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Le Juge. — A votre tour, Mademoiselle Clairon, dites 
ce que vous avez vu. 

Mademoiselle Clairon, riant. — Oh ! moi, ça 
m'a fait bien rire, allez! que j*en ris encore... Ma- 
dame qui criait : « vous me Tespooutissez, espèce d'es- 
coouffi... » lui qui çerchait à l'embrasser en souriant, 
et que le nez lui saignait d'un coup de marotte que ma- 
dame lui avait donné... oh! voyez-vous! j'en ai été 
malade toute la nuit... que maman elle m'a frappée Je 
lendemain. 

Le Juge. — Alors cette scène ne vous a pas offen- 
sée? 

Mademoiselle Clairon. — Péchère ! on n'est offensé 
que quand les gens on a son bon sens... et puis, il a rien 
Idit de mauvais... il voulait embrasser madame... ma- 
dame s'est vengée... 

Le Juge. — Bijou, qu'avez-vous à dire pour votre 
défense ? 

Bijou. — C'était une marotte, M. le Président, je 
prenais madame pour une payse... 

Le Juge. — Ce n'était pas un motif pour la lui casser... 
je vous condamne à payer la marotte à madame... (A 
V huissier.] Appelez les autres affaires I 

L'Huissier. — Dame Charpignoua contre dame Rou- 
mias ; injures et voies de faits ; dame Charpignoua par- 
tie plaignante ; témoins : veuve Fénestroun et demoiselle 
Looumarigne. 

(Ici, les dames Charpignoua et Roumias s'élancent dans 
le prétoire et commencent leur défense en même 
temps et à l'unisson.) 
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Misé Charpignoua. 
Moun bravé moussu lou jugi, 
se sabias émé qu'u aï afîaïré ! la 
eoundamnarias eï galèros... Ah ! 
la marrido pesto ! mi voou faïré 
mouri...tardaraï pas, anas ! émé 
meï vapours! bueï!.. alors sera 
countento ! [pleurant; mai, meïs 
enfants, que dévendran ? qu'u 
n'ooura sou in quan serai plus 
aquito?... moun bravé moussu 
loujugi..èsunocouquino,anas ! 
quand vous va diou, poudès mi 
creïré... voou ma mouart... tout 
lou quartier vous va diiti... cou- 
mo sias un homme, moussu lou 
jugi... buéï ! que siou maou ! 



Misé Koumias. 
Moun bravé moussu lou jugi, 
l'a pas mouyen dé viouré ém' 
uno pourriture ensin per vésino, 
foudriéavél'àmo de Jésus-Christ 
per la supporta... fa que réna... 
per uno bordillo, vous traitto 
coum'uno tirassado (pleurant J 
sabi ben ounté n'en voou véni... 
si voou débarrassa dé iou... la 
gèni su la terro... é, sabès, eï pas 
bézoun dé m'estoumaga ; émé 
ce que aï, l'anariou Icou fuma 
leï maougos... foudr é pasqu'aco 
duressé, lipétariou, moun bravé 
moussu , que coumprendrés ma 
pousitien..bueï ! que siou maou ! 



Le Juge. — Quand oourés féni vouastreï lilanios, va 
dires !!! 

Les deux Femmes, e7isemhle. — Mai, moun bravé 
moussu, que sias un sant homme... es ello... 

Le Juge, impatienté. — Teïsa-vous ! mi farias véni 
rahahéou ! Misé Charpignoua ! avança-vous é respoun- 
dés à meï questiens... D'abord, digua-mi coum'a 
coumença vouastro quérello ? 

Mise Charpignoua. — Vé! taro que la vuzès, émé sa 
fîguro dé gatto-mioutto... voou pas la couardo per la pen- 
dre !... m'a trailta dins Tescarié que s'aviou pas lou 
bouan caractèro que lou bouan Diou m'a dounna, l'oourié 
agu proun per la chapla dins un mortier. 

Misé Roumias, criant. — Es ello qu'a coummença... 
leï témouins vous va diran I 
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Le Juge. — Silenço I vous disi ! parlarès après ! [A 
mise Charpignoua.) Gountinuas ! 

Misé r4HARPiGN0UA. — Sian vézin, coumo bessaï 
vous v'an di...érian leï millous amis doou moundé ; 
soun homme es Tami dé moun homme... é naoutreï douas 
si sian élévados oou même quartier... touleï leï dimen- 
jés soupavian ensemble, un coou chez elleï, un aoutré 
cx)ou chez n'aoutrés... ounté l'un anavo, anavo l'aoutré ; 
jès dé festo, jès dé plési senso que leï tastessian touteï 
((uatré. 

Le Juge. — Alors avès ajçu dé graveï moulifs per 
vous brouilla é per n'en véni à vous dire dé sotteï pa- 
raoulos. 

Misé Roumias, cria^it. — Perqué mi dis que lou ca- 
rignaïré dé la sœur dé ma cousino semblo oou crucifix 
deï Grégous ! 

Mise Gharpignoua. — Alors lou brandi acoummença, 
m'a escupi dessus... l'aï soouta su la couïffo... 

Misé Roumias. — M'a aganta lou catacan, l'aï derra- 
ba dé péous... aï agu ma part, a agu la siounno... du- 
guh a ren à dire I 

Le Juge. — Huissier ! appeliez les témoins à charge. 

L'Huissier. — Les mêmes témoins sont assignés par 
les deux parties. 

Le Juge. — Appelez-les tout de môme. 

L'Huissier. — Veuve Fenestroun ! 

Le Juge. — Veuve Fenestroun, juras dé dire la vérita! 
levas la man drécho, é diguas : « va juri I... » 

Misé Fenestroun. — Va juri I 

Le Juge. — Diguas ce que sabès. 



AU PALAIS DE JUSTICK. 217 



Misé Fenestroun. — Vé, moussu lou jugi... per 
vous ren cacha... anen, aco voou pas lapéno... quand 
sias amis si brouilla ensin... foouavé un coou su lou tim- 
bré ; é puis iou vous dirai uno caouvo, feou ce que nous 
counseillo lou prouverbi deïs anciens : 

Qu'u dé ren si mêlo, 
Dé ren si démélo. 

n'aï ben proun dé méï misèros, senso m'oouccupa 
d'aquelleï deïsaoutrès... 

Le Juge. — Erias dins l'escalier... qu'u es qu'a coum- 
mença ? 

Misé Fenestroun. — Dins d'affaïrés ensin dug-un 
coummenço, chacun coummenço en même temps... alors 
l'a dugun dé coupable. 

Le Juge. — Mai l'a uno deï douas qu'a menaça l'aou- 
tro? 

Misé Fenestroun. — N'en aï tant vis, dins ma vido, 
dé disputes ensin, que li faou plus attentien... leï fré- 
mos soun coumo leïs amourous, ooujord'hui si dégapi- 
gnoun, déman s'embrassoun. 

Le Juge. — Es tout ce qu'avès à dire à la justici ? 

Misé Fenestroun. — Voui, moussu lou jugi. 

Le Juge. — Madameïsello Looumarigno... avança- 
vous I 

Mademoiselle Looumarigno, d'une voix tremblante, 
— Mai, moussu lou jugi... sabi pas perqué... m'an fa 
véni en justici... aï ren vis, estiravi, aviou un paquet dé 
linge, anas, que n'en finissié plus... alors, aï ren vis. 

Le Juge. — Cependant es difficile à creïré qu'en esten 
tant proche aguès pas entendu quoouqueï mots. 

13 
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Mademoiselle Looumarigno. — Parlavoun troou 
vite... é puis, touteï douas soun meï pratiquos. 

Le Juge. — Es pas uno raisoun, foou dire ce que s'ès 
passa per éclaira la justici. 

Mademoiselle Looumarigno. — Siou troou jouïno 
per escouta dé marrideï paraoulos... quand quoouqu'un 
n*en dis, ferrai tout désuito leïs oourillos... quand séraï 
maridado, alors pourrai escouta, mai aro siou troou 
jouïno. 

Le Juge, à V huissier. — Quels sont les témoins à 
décharge ? 

L'Huissier. — Les mêmes, monsieur le juge ; ils ont 
été assignés par les deux parties. 

Le Juge. — Sans doute pour faciliter l'appréciation du 
litige... C'est bien... Attendu que... etc.. renvoie les deux 
parties dos à dos. 

Mise Gharpignoua, à misé Fenestroun, — Que nous 
canto aquito, moussu lou jugi, émé soun do k do? 

Misé Fenestroun. — Nous canto que foou que fès la 
pax! 

Misé Gharpignoua. — Non, m'en a troou di ! oouriou 
jès d'hounnour se jamaï li toucavi la man ! 

Misé Roumias. — M'a troou maoutrattado ! foudrié jès 
avé dé sentiments per si maï faire amigos. 

Mademoiselle Looumarigno. — Vous sias dicho cha- 
cune vouastreï quatre véritas, alors sias quitti... anen ! 
touca-vous la man ; mi farié tant dé péno dé servi l'uno 
é pas l'aoutro. 

Misé Roumias, à Mademoiselle Looumarigno et en 
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tendant la main à mise Charpignoua. — Es per tu 
que va faou ! 

Misé Charpignoua, tendant la main à mise Rou- 
mias et s* adressant à Mademoiselle Looumarigno. — 
S'éro pas per tu... [Elles se tiennent les mains.) 

Mise Fenestroun. — Va disiou que vous voulias tou- 
jours ben. 

Les Deux Femmes, cîisembîe. — Emé tout aco aven 
ren su lou fué per dîna. 

Le Juge, à l'Huissier. — La suite!... 

L'Huissier, appelant. — Madame Ginouflado ; jet 
d'ordures sur la tête d'un passant. 

Le Juge. — Misé Ginouflado, avança-vous ! qu'avés à 
dire per vous justifia ? 

Misé Ginouflado. — Per mi justifia, dises! maï,anenl 
moussu loujugi, fasié nué, noouv'houros aviensounna... 

Le Juge. — Alors, crésès que quand es nué poudés 
arrousa leï passants ? 

Misé Ginouflado. — Oh ! per douï gouttes d'aïgo, 
voou pas la péno... 

Le Juge. — D'aïgo ! d'aïgo ! es toujours d'aïgo per 
vous aoutrés... maï se vous trouvavias dessouto, va dirias 
pas ensin... dins lou proucés-verbaou l'a aoutro caouvo ! . . 

Misé Ginouflado. — Se va l'an mes dins lou proucès 
barbaoul es pas iou que v'aï fa... maï dins la toupino 
l'avié quasi ren, va jurariou d'avant lou Péro Éternel 
qu'es ad'haou oou Ciel é que nous jugeara après nouastro 
mouart ! 

Le Juge. — Vénés dé récounouissé que l'avié quoou- 
quarren aoutré que d'aïgo; quasi ren, avès di. 
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Misé GiNOUFLADO. — peccaïré! éro lou pichoun 
qu'avié ag'u poou dé descendré su lou trottoir. 

Le Juge. — Lou pichoun ! lou pichoun 1 

Misé Ginouflado. — Sias esta jouïné, avès fa cou- 
m'éou... , 

Le Juge. — Tout'aro, dires que... 

Misé Ginouflado. — Vous souvénès plus... 

Le Juge. — Alors, avès jugea plus facile dé va manda 
dé l'estro su la testo doou moundé. 

Misé Ginouflado. — Gé qu'es deïs enfants es bénézi. . . 
brutto pas ! 

Le Juge. — Brutto pas ! brutto pas ! Aquéou que va 
reçu su Tespalo, va dis pas ensin ! 

Misé Ginouflado. — Sébruttavo, ounté n'ensérian, 
n'aoutrés leï mèros ! 

Le Juge. — L'affaire est entendue... Faisant applica- 
tion de l'article... Condamne la dame Ginouflado à un 
franc d'amende et aux dépens... 

Misé Ginouflado. — Alors, moussu loujugi, renpoou 
vous attendri?... mi coundamnas à vingt soous, per uno 
caouvo ensin, doou pichoun ! 

Le Juge. — Aï prounounça !... poudès vous rétira. 

Misé Ginouflado, se retirant plongée dans de pro- 
fondes réflexions. — Vingt soous ! s'éro esta dé moun 
homme, oou men ! ! ! 
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AQ CHEMIN DE FER 



Sur le chemin de la gare. 

PREMIER GROUPE. 

La famille Pébré et la famille Tibi. 

Mestré Pébré. — Té! es vous, Tibi? Salut, Goum- 
païrél Salut, Goummaïréî anas ben vite? 

Mestré Tibi. — Sian en rétard... 

Mestré Pébré, regardant Vheure à sa montre. — 
Dé qu'avès poou? lou trin parte à noou-v-houros é quart. 

Mestré Tibi, regardant sa montre. — Aï noou-v- 
houros... 

Mestré Pébré. — Avanças, Goumpaïré! 

Mestré Tibi. — Goumpaïré, rétardas I 
• Tous les beux, à Vunisson, — Veïren aco à la 
garo... 

Misé Tibi. — Hé ben ! Goummaïré, vous anas espassa 
à Marsillo?... 

Misé Pébré. — Anan assista à la nouaço dé la pi- 
chounoqué aï nourri... 

Misé Tibi. — La dameïsello Siblé si marido? déjà!!! 

Misé Pébré. — A près seï déso-sept ans per lou grand 
Sant- Joousé ! 

Misé Tibi. — Es fouasso jouïné.. Ta dédangiers... 
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Misé Pébré. — A téta dé bouan la. 

(Arrivée des deux familles à la gare.) 

Mestré Pébré, regardant la pendule placée à Vex^ 
térieur de la gare, — Que vous disiou, Goumpaïré ? 
avanças... noou-v-houros men cinq... viguen, iou, 
coumo vaou... [Il tire sa montre.) ô voleur! noou-v- 
houros é dès... 

Mestré Tibi, tirant sa montre, — Noou-v-houros é 
vingt... sian pas d'accord... Goumpaïré!! 
• Mestré Pébré. — Leï foou régla. (Ils mettent leur 
montre à V heure de la gare et rentrent dans la salle 
des voyageurs.] 

Mestré Pébré. — Anan eï trézièmos, Goumpaïré? 

Mestré Tibi. — Toujours!... aquito Ta de libertas... 
si poou faire tuba uno vieillo pipo... 

Mestré Pébré. — Paiia-mi d'aco, é noun pas deï 
proumièros, ounté es tout défendu. 

Mestré Tibi. — Eï trézièmos es tout permès... fran 
dé si débrailla ! 

Mestré Pébré. — N'en a que si débrailloun, si gênoun 
pas! ^ 

Mestré Tibi. — Es un plési... [Il dirige ses regards 
vers la pendule de la salle.] Noou-v-houros é cinq... 
viguen se sian d'accord ! 

(Il regarde sa montre; Mestré Pébré l'imite. — Ils restent 
tous les deux stupéfaits du peu d'accord quil y a entre 
leurs montres et la pendule.) • 

Mestré Pébré. — L'a longtemps que vouali sangea 
aquello mouastro... hésitavi, parce que mi vent dé moun 
pèro... maï, aro, siou ben décida... 
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Mestré Tibi. — Foou quésiéguèenmasquado... es pas 
poussiblé aoutramen... la voou mai régla, é se si déran- 
geo, la changi à Marsillo... siou décida! [Mestré Péhré et 
mestré Tihi règlent de nouveau leurs montres.) 

Misé Pébré. — La toqués trooul leï mouastros si to- 
quoun émé lou coudé, coumo leï fleïrouns. 

Misé Tibi. — L'as maï leï inans, Sidoinol!! 

Un Employé, criant. — Les voyageurs pour la ligne 

de Marseille, en voiture. 

(Le groupe prend ses billets et se dirige vers le train.) 

Mestré Pébré. — Goumpaïré ! metté-vous à la por- 
tièro, coum'aco dugun mountara, creiran qu'es plen... 

Mestré Tibi, riant. — Avès dé couquinariés, Goum- 
païré I [Il regarde par hasard la pendule de Vinté- 
rieur,) Noou-v-houros é quart... anan parti... 

Mestré Pébré. — Viguen ! duven ben ana, vénen dé 
leï régla Ta un moument. 

Mestré Tibi. — S'anavian pas d'accord, sérié coumi- 
qué I (Ils tirent leurs montres du gousset et se regar- 
dent tous les deux sans rien dire ; ils sont attérés.) 

Mestré Pébré, après un long soupir. — Se mi vénié 
pas démoun pèro, l'espooutiriou coum'uno figuo... 

Misé Pébré. — Vaquito ce que t'arribo per pas m'es- 
couta ! 

Mestré Pébré, en colère contre sa femme, — Ah I 
mi fasses pas mounta la moustarde oou nas, l'aï déjà 
proun... 

Mestré Tibi. — S'éro pas d'argent, aquello mouastro, 
que chaplé n'en fariou I I 

Misé Tibi. — Sidoino ! va t'ai di, la toques troou. 
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DEUXIÈME GROUPE. 

Sur le chemin qui conduit à la gare. 

La Gousino Sidonie. — Oourian miès fa d*attéla la 
saoumo oou carrétoun... sérian arribados à Marsillo oou- 
tanl vite qu'émé lou camin dé ferré... 

Le Pitoua Proubacl — Es vous que va dizès... 

La Gousino Sidonie. — Marcho vite la saoumo, anas... 
un coou partido, s'arresto plus que per lou nécessari... 

Le Pitoua Proubaci. — Vouïl un coou partido... 
vaquito lou difficile. 

Misé Proubaci. — L'a proun longtemps que fasen lou 
viagé émé lou carrétoun... aro foou que faguen coun- 
nouissenço émé. lou camin dé ferré... Ta plus que nous 
aoutrés oou village qu'aven pas encaro oougea s'y l'aven- 
tura dessus... 

La Goummaïré Gatoun. — S'anavo pas tant vite, 
m'agradarié miès... mai courre troou... aquo duou sou- 
leva leï vapours... é quand li sias sujéto coumo iou... 
Bueï I téné, ren que dé li soungea, mi leï senti véni. 

La Gousino Sidonie. — lou, es pas perqué va vite 
que mifapoou... Peccaïré I es aco que m'agrado oou 
countrari... vaou vite en tout... démandas à moiin 
homme. 

La Goummaïré Gatoun. — Que vous fa poou alors ? 

La Gousino Sidonie. — Es leï tounellos. . . ounté fa nué. 

Misé Proubaci. — Aco dounno à réfléchi, dé s'y 
trouva dé frémos soulettos la nué dins uno tounello, émé 
dé gens que counnouissès pas... que vénoun un paou dé 
pertout. 
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I 

La CoummaïRé Gatoun. — Diguas ! se révessavian dins 
la tounello... que pélaou, bouan Diou ! ren que dé li 
soungea mi fa enfrégné... Bueï... 

Misé Proubaci, faisant le signe de la croix, — Que 
lou bouan Diou, la bouanno Santo Vierge é touteï leï 
Sants doou Paradis nous gardoun d'un taou malheur I 

La Gousino Sidonie. — Anen, parlen d'aoutro caouvo... 
nous vaquilo à la garo... 

La CoummaïRé Gatoun. — Coum'anan faïré aqui 
dintré per si débrouilla ? 

Le Pitoua Proubaci. — Démandarès... soun coum- 
plésen oou camin dé ferré... 

Misé Proubaci. — Maï qu'eï voiluros ? 

Le Pitoua Proubaci. — Peccaïré I veïrés coum'aco 

marcho. 

(Arrivée à la gare.) 

A la Gare. 

Le Pitoua Proubaci, dont le corps ploie sous une 
énorme corbeille contenant les provisions, — Ah I aco 
fatiguo, oou mes d*avoust... téné, Meïrino, un coou dé 
man per descarga la gouarbo.... 

La CoummaïRé Gatoun. — Non I non I gardo. la 
gouarbo su Tespalo... se nous la prénien ; Ta nouastreï 
prou visions... (Bas,) L'a dé moundé eïcito quémarquoun 
pas ben... que n'en dizès ? 

Le Pitoua Proubaci. — Ah ça ! mi prénès per vouas- 
Iro saoumo... pézo, tout aco... 

La CoummaïRé Gatoun. — Siès soulidé... [A mise 
Proubaci.) Coummaïré, prénès leï plaços... 



226 SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 

Misé Proubacl — Sabi pas ountési prénoun... 

Le Pitoua Proubacl — Démandas... va vous aï di... 
soun coumplésen, anas... veirès. 

Misé Proubaci, s'adressant à un employé de la gare, 
— Digua-mi, moun bravé moussu, vous qu'avès uno 
tant bouano figuro, que, anen ! semblas un paou à moun 
frèro... vouï, es pas per dire, maï, vous dounnas d'er... 
deïs uïs. . . é puis la démarcho. . . avës un bindouassament. 

L'Employé, militairement, — Que désire Madame ? 

Misé Proubaci, tout à fait intimidée, — Vé ! vous 
va voou dire ; maï, vous fâchés pas, bravé homme., si 
foou pas faïré dé marrid sang per ren... sian que dépas- 
'sagé su d'aquesto terro... 

L'Employé, s'éloignant, — Passez au guichet... 

(La Coummaïrè Gatoun, la Cousino Sidonie et le Pitoua 
Proubaci s'approchent de misé Proubaci pour con- 
naître le résultat de sa démarche auprès de remployé.) 

La Coummaïrè Gatoun. — Hé ben ! que t'a di ? 

Misé Proubaci. — L'aï ren coumprès... 

Le Pitoua Proubaci. — Adreïssa-vous à-n-un aoutré... 
tènè, aquéou que a la blouso bluro... veïrès... soun 
coumplésen... 

Misé Proubaci, s'approchant de Vemployé, — Moun 
bravé moussu, vous qu'avès uno tant bouanno figure, 
pourrias pas... 

L'Employé, militairement. — Que désire Madame ? 

Misé Proubaci, timidement. — Vé ! escouta-mi... 
figura-vous que l'a très mes que lou pitoua mi tracasse 
per lou mena à Marsillo, en camin dé ferré... souletto, 
mi sériou jamaï décidado, maï la coummaïrè Gatoun é 
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, -' I I ■! Il II ■ 

la cousino Sidonie an counsenti à nous accoumpagna. . . 

coum'aco se nous arribavo quoouquarren, se chaviravian, 

li sérian touteï... n'oourié un paou per chacun... (SoU" 

riant.) Gounouïssès lou prouverbi : un paou chacun la 

barquo va... 

L'Employé, s'éloig^iant avec calme et majesté. — 

Passez au guichet I 

(La Cousine, la Coummaïré et le Pitoua se rapprochent 
de misé Proubaci.) 

La Cousino Sidonie. — Hé ben ? 

Misé Proubaci. — Saboun dire qu'une caouvo... Es- 
quiché !!! que tron voualoun que vagui esquiché !... 

Le Pitoua Proubaci. — Vous a bessaï di dé vous 
adreïssa oou guichet... à la gatounièro que l'a à la bara- 
que doou found. 

La Coummaïré Gatoun. — Ounté lou moundé s'es- 
quichoun?... 

La Cousino Sidonie. — Es aco... t'a di: « allez vous 
faire esquicher »... as maou coumprès. 

La Coummaïré Gatoun. — Fariou bessaï miès dé 
démanda à-n-un aoutré moussu doou camin dé ferré, 
puisque soun coumplésen. 

Le Pitoua Proubaci, à sa mère. — Fès ce que vous 
disi, anas oou found... 

Misé Proubaci, se présente au guichet. — Ount'ès 
lou moussu que dounno leï plaços... 

L'Employé, militairement. — Où allez-vous ? 

Misé Proubaci, regardant 'par le trou du guichet, 
— Té !.. . vous aviou pas vis. . . ô tron ! que poulid agachoun 
vous sias fach aquito... 
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L'Employé, militairement, — Voyons, voyons, cpie 
désirez-vous, où allez-vous ? 

Misé Proubaci. — Voulen ana à Marsillo émé la Cou- 
maîré, la Cousino é lou Pitoua... voulen deï trézièmos. 

L'Employé. — Il n'y a pas de troisième à l'express, 
attendez le mixte... 

(Le groupe s'approche anxieux de misé Proubaci.) 

La Coummaïré Gatoun. — Hé ben? 

Misé Proubaci. — Sabi pas que lenguo parloun, maï 
li coumpréni ren... 

Le Pitoua Proubaci, impatienté. — A gantas la 
gouarbo... dounna-mi d'argent... anas veïré se trouva- 
raï jés dé plaços, iou. 

(Il s'éloigne et revient une demi -heure après, triomphant, 

avec les billets.) 

La Coummaïré Gatoun, soupirant, — Ah! an dounna 
leï plaços ooii pitoua ! ! ! 

Le Pitoua Proubaci, glorieux. — Peccaïré ! se leï 
m'an dounnados... a pas fougu que va diguessi dous 
coous, encaro... aquito coumo si fa... 

La Cousino Sidonie. — Quand t'an cousta ? 

Le Pitoua Proubaci. — Quaranto soous chaque 
plaço. 

La Coummaïré Gatoun. — As pas marcandégea? li 
foulié dire vingt soous... leï t'oourié leissados... 

La Cousino Sidonie. — Surtout en en prénen quatre. 

(La cloche du départ sonne.) 

Un Employé, criant. — Les voyageurs pour la ligne 
de Marseille, en voiture ! 
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Le Pitoua Proubaci. — Vénès léou, couren, per avé 
dé bouanneï plaços... 

(Le groupe se précipite vers la salle d'attente.) 

L'Employé, de garde à la porte de la salle d'attente, 
— Allez faire enregistrer vos bagages. 

Le Pitoua Proubaci. — Mais, c'est la gouarbe que 
ma mère elle porte de couissignous avec de sèbe à notre 
compère à Marseille. 

L'Employé, militairement. — Faites enregistrer vos 
bagages... on ne passe pas... 

Le Pitoua Proubaci. — Mèro ! vé, mi voualoun pas 
leïssa passa... 

Misé Proubaci, à demi-colère. — Ah ça I viguen, 
brav'hommé, voulès lou leïssa passa... èsmoun pitoua... 

L'Employé. — Faites enregistrer vos bagages... pas- 
sez au guichet. 

Misé Proubaci. — Es mai émé soun quiche ! aquéou. . . 

La GouMMAïRÉ Gatoun. — Foou'maï pagua per lei 
paquets... 

La Gousino Sidonie. — Disoun qu'es uno esconomio 
dé vouyagea en carain dé ferré. 

Mise Proubaci. — Leïsso-mi faire, vaou faïré enre- 
gistra la gouarbo puisque va foou. [Elle se dirige vers 
le guichet.) Quand vous duvi, moussu, per la gouarbo ? 

L'Employé, militairement, — Ginq kilos... Excédant 
de bagages... deux francs cinquante centimes. 

Misé Proubaci. — Ah çal pantaillas vo fès dé 
dents... cinquanto soous... é tout ce que l'a adintré n'en 
voou pas quaranto. 
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L'Employé, très militairement, — On ne discute pas 
le règlement... dépèchez-vous, le train part... 

Un autre Employé, criant. — Le train de Marseille 
va partir... 

Le Pitoua Proubacl — Mère, paguas léou, van 
parti... 

(Le groupe se précipite vers les voitures.) 

Les Employés. — Allons, Mesdames, montez^ montez 
en wagons... le train part... 

Misé Proubaci. — Que lenguo parle maï aquéou... 

Les Employés. — Allons, en wagons î en wagons!!! 

La Goummaïré Gatoun. — Qu'u soou ce que voeu 
dire... se démandavian puisque soun tant aïmablés 
eïcito!! 

Le Pitoua Proubaci. — Leï wagouns, es leï voituros... 

(Le groupe court le long du train et trouve les poiles des 
voitures occupées par des voyageurs.) 

La Cousino Sidonie. — L'a plus dé places... coumo 
anan faïré?... 

Les Employés, crient,* — En wagons... (La cloche du 
départ sonne,) 

La Goummaïré Gatoun, à un employé, — Vous que 
disoun tant coumplésen... Ounté si pouden mettre? 

L'Employé. — Sacrebleu! le train part... montez! 

montez! vous blaguerez plus tard, vous la mère, ici... 

vous l'ancienne, là... la vieille, par ici... et toi moutard, 

enfourne-toi dans ce compartiment... 

(Le groupe est séparé et casé malgré ses cris et ses 
protestations, dans les différents compartiments.) 



( 



CHEZ UN MALADE. 231 



CHEZ UN MALADE 



Au fond d'une alcôve, sur un lit recouvert d^une vanne piquée à 
paparris repose mestré Peîssé ; le médecin et misé Peïssé sont 
debouts à son chevet. 

Le Médecin. — Bonjour I Hé ben ! Hé bien ! coumo 
aven passa la nué? Comment avons-nous passé la nuit? 
Bouano, pas véraï?.. anen, aco va miès... que vous disiou 
hier? Que vous disais-je hier ? la dièto é lou plus grand 
carmé... la diète et vous verrez que cela finira... veïrès 
que n'oouren raisoun d'aquello couquino dé maladie. 

Misé Peïssé. — A pas gaïré douarmi la nué passado... 
a fouasso boulégua. 

Le Médecin. — La nué que ven douarmira miès... la 
nuit prochaine il dormira mieux... Quand dé coous a dé- 
manda... combien de fois a-t-il demandé... la gardo- 
raoubo ? 

Misé Peïssé. — I^ gardo-raoubo!!! n'aven jès, aven 
qu'une coummodo que mi vent dé grand-mèro... é li fa 
pas maï d'attentien que se Tavian pas. 

Le Médecin. — Mi coumprénés pas ! Vous ne me 
comprenez pas. Vous a-t-il fait lever souvent? quand dé 
coous vous a-t-y fa leva? 

Misé Peïssé. — Peccaïré ! mi siou pas couchado... 
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Le Médecin. — Avès pas coumprès maquestien ! vous 
n'avez pas compris... Vous a-t-y démanda souvent lou... 
la... Enfin de quoi vous servez-vous? dé que vous ser- 
ves eïcito?... 

Misé Peïssé. — Si serven dé tout... es tout bouan 
quoiquo vieï... maï sabès lou prouverbi : dins lel viei 
pots si fa dé bouannei coun^turos. 

Le Médecin. — Qui vous parle de confiture? Qu'u 
vous parlo dé counfituro?... s'agis pas d'aco... vous 
démandi quand a fa dé tours... Combien de tours? 

Misé Peïssé. — A fa que vira... talamen qu'aviou poou 
qu'uno nièro li fessé carnava dins lou lié ; la laï cercado, 
maï aï ren trouva. 

Le Médecin. — Foou pas lou destapa ; ne le découvrez 
pas ; pourrias lou réfrégea. 

Misé Peïssé. — Per trouva la nièro foulié ben que 
lou destapessi ; aoutramen poudiou pas. 

Le Médecin. — Montrez-moi... Fè-mi veïré ce que 
vous aï di dé garda. 

Misé Peïssé, souriant, — Ah ! li siou... vénès émé 
iou. [Elle conduit le médecin derrière la porte, sur le 
seuil de V escalier.] Anas ! se vous fisas en d'aco toumba- 
rès pas dé Raou. 

Le Médecin. — Bien ! va ben !... le mieux est sensi- 
ble... lou miès si mantent, countinuas dé li donna leï 
rémédis que vous aï marqua hier... et surtout observez 
bien la diète ! observas la dièto la plus sévèro é lou plus 
grand silanço... Que personne ne le fatigue I que dugun 
lou fasse parla. . . vendrai maï estou souar. Je reviendrai 
ce soir... la bonne saru ! (Il sort.] 
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Mestré Peïssé, voix languissante, — Bibiano ! oli I 
Bibiano I 

Mise Peïssé. — Que vouas, René ? 

Mestré Peïssé. — Qu'a di lou médecin? coumo m'a 
trouva? 

Mise Peïssé. -— Dis que ti teïsés, é déman seras guari. 

(Arrive misé Laudanum.) 

Misé Laudanum, sur la porte, — Si poou dire boun- - 
jour oou Coumpaïré? 

Misé Peïssé, le doigt sur les lèvres. — Chuté ! parlas 
dpuçament. 

Misé Laudanum, à voix basse. — . Douarmé... tant 
miès, lou souan ès lou millou rémédi... qu'a di lou mé- 
decin ? 

Misé Peïssé, à voix basse. — Lou trovo miès, maï 
foou dé souins I 

Mestré Peïssé. — Bibiano ! oh ! Bibiano I 

Misé Peïssé. — Que vouas maï, René?... 

Mestré Peïssé. — Buéï ! mi foundi... é lou médecin 
mi trovo ben... vuzi ben que foou que mi fassi cièra... 
buéïîl mi foundi... leï bottos... 

Misé Laudanum, à voix basse à mise Peïssé. — Vous 
trébourès pas... aco sera ren... vé ! iou, talo que mi vu- 
zés... hé ben I moun paour'hommé semblavo qu'anavo 
trespassa... é puis duré encaro dous mes é demi. 

Misé Peïssé. — Avié pas uno tant marrido maladie... 

Misé Laudanum. — Peccaïrél ben plus terriblo... 
avié dé tout, fasié même dé carculs dins la bouffîgo... 

Misé Peïssé, avec étonnement. — Dé carculs dins la 
bouffîgo I!I Foulié que siguessé un homme dé talent... 
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Misé Laudanum. — E lou Coumpaïré, que maladie lou 
travaillo ? 

Misé Peïssé. — Lou médecin a poou d*uno fèbré mo- 
queuse.,. 

Misé Laudanum. — Hé ben ? sabès, es facile à guari... 
garça-li un bouan ben dé pès émé dé moustardo, Ta ren 
dé millous... 

Mestré Peïssé. — Bibiano I oh I Bibiano ! 

Misé Peïssé. — Aco es troou souvent per un homme 
soulet... buéïl 

(Arrivent misé Toupiné et misé Plumasseau.) 

Misé Toupiné, entre en gesticulant et parlant à 
haute voix, — Hé ben ! viguen, avès pas bézoun d'un 
coou dé mans... 

Misé Peïssé et Misé Laudanum, ensemble. — Chuté ! 

Misé Plumasseau, bas, — Va plus maou alors !! 

Misé Peïssé. — Va miès oou countrari... 

Misé Toupiné, à haute voix. — Alors se va miès, si 
poou ben parla fouart... é dire bounjour oou bravé 
Coumpaïré. 

Misé Plumasseau, elle entr'ouvre les rideaux de 
Valcôve. — Qu'a ordounna lou médecin ? 

Misé Peïssé. — Lou médecin a counseilla dé lou leïssa 
tranquille. 

Misé Toupiné. — Escouta-leï, leï médecins, vous mé- 
naran luen... 

Misé Plumasseau. — Sabès, quand sias malaou, se 
fa pas plési dé s'espassa émé leï vézins !!!... Hé ben I 
Coumpaïré... semblo que la leissas répoousa aquello 
santa... 
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Misé Toupiné. — Avès dé gaoutos coum'un troum- 

pétaïré... si foou pas leïssa ana... foou si força... 

Mestré Peïssé. — Aï pas bézoun de mi força... 
(Arrivent misé Scarpido et misé Canulé.) 

Misé Canulé. — Aï pensa qu'avias béssaï bézoun dé 
moun ministéri... aï mounta per vous oouffri meï servi- 
cis... 

Misé Scarpido. — N'aï fach aoutant... entré vézins si 

> 

duven ajuda, quand lou malheur nous en voou... 

Misé Peïssé. — Sias ben bravos, à Toonccasien fariou 
ensin per vous. 

Misé Canulé. — Que dis lou médecin ? que a ordoun- 
na? 

Misé Toupiné. — La dièto é lou silanço... pas parla... 

Misé Canulé. — Pareï que li peso... voou s*en déba- 
rassa... se si poou... pas faïré mangea un homme espuisa. 

Misé Toupiné. — Ce que disoun, leï médecins, es pas 
toujours paraoulo d'évangilo... à vouastro plaço li fariou 
suça uno pichouno coustéletto... ém'un dét dé vin per 
dessus... lou veïrias tout dé suito révéni... 

Misé Laudanum. — lou s'éri à vouastro plaço, li leïs- 
sariou veïré tout lou moundé que vénoun lou visita... li 
sérié uno distratien. 

Misé Peïssé. — Maï lou médecin rénîira ! 

Misé Scarpido. — Lou leïssarès rèna... quand ooura 
proun rèna, cessara... se fès pas ensin, li poudès mettre 
lou noum dé la viouletto à vouastr'hommé... 

Misé Peïssé. — Ce que mi dias mi fach enf régné. . 

Misé Toupiné. — Espéras un paou... voou vous dé- 
brouilla aco... n'aï tant vis dé malaous dins ma vido que 
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sérié pecca dé pas faïré proufita lou Coumpaïré dé moun 
expérienço... 

Misé Peïssé. — Qu'anas lî faïré? 

Misé Toupiné. — Anas veïré... Té, Canule! vous 
qu'avès dé bouanneï cambos, courrès jusqu'oou bouchier, 
prendrès uno coustéletto... dé la poupo... puis, en vénen, 
passarès à la meïsoun, démandarès à la pichouno un pot 
dé counfituro dé coudouns... deï moucéou... anas léou 
et vénès léou. (Mise Canule sort.) 

Misé Scarpido. — En espéran... n'aoutrés anan oouc- 
cupa lou Coumpaïré perqué songé pas à soun maou... 

Toutes les Femmes. — Avès raisoun. 

(Elles pénètrent dans Talcôve et entourent le lit du malade.) 

Misé Plumasseau. — Hé ben I Coumpaïré, vous rap- 
pelas dé nouastro bello jouïnesso... quand dansavian 
ensemble... érias fouart per mi faïré lou gatigou. 

Mestrè pEisséy voix affaiblie. — Lou temps... a... 
pas... sa... doou... doou... ga... ti... gou... Buéï! que 
siou maou... 

Misé Scarpido. — Vous gênés pas... aco fa ben... es 
d'ennemis dins Testouma... 

Misé Laudanum. — Vous rappelas, Coumpaïré, dé 
nouastré proumier baptèmo... que dé déviso faguérian 
péta ensemble... é leï poulideï caouvos que Tavié d'escri... 
n'avié uno que mi fé rougi jusqu'eïs oourillos ; la ligérias 
à haouto voix... mi semblo vous entendre encaro : 

Ma maîtresse il a les yeux bleus, 
Ça prouve qu'il est amoureuse. 

coum' appuy érias su d'aquéou damier mot. 
Mestré Peïssé. — Voudriou ... un . . paou . . . douarmi . . . 
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Misé Toupiné. — Espéras d'avé suça la coustélelto... 
ah I vaquito Canule. (An*ive mise Canule.) Quas aju ? 

Misé Ganulé. — Aï ren trouva... qu'aco... té... es pas 
béou àruï... maï que vouas, foou si senti hérous encaro... 
leï bouchiers an pas tua. 

Misé Toupiné. — Quand t'a fa pagua aquello porquarié? 

Misé Ganulé. — Sieï soous... 

Misé Scarpido. — Va li foulié garça su Tui... a pas 
crento, sieï soous, uno sumélo dé soulier. 

Misé Toupiné. — Anen ! blaguen pas tant é travail- 
len... Ganulé, pouargi-mi dé gavéous... quatre frisouns, 
dé phosphoriquo... ïou, nettéjaraï la grillo... [Ellepreiid 
le gril et V approche de son nez,] Buéï ! sente lou peïs- 
sugi... aï bézoun dé la passa oou fué. 

Misé Ganulé. — Té ! vaquito ce qu'as démanda. 

Misé Toupiné, — Aro, dounno-mi dé papier... allumo 
leï gavéous... régardo se Ta uno servietto propro... la 
mettras su lou lié per que leï miettos dé pan li rigou- 
lounpas adintré... ajudaras Misé Peïssé per releva soun 
homme... li mettras dous couïssins darnier Tesquigno. 
[A mise Peïssé. f Veïrès que d'eïcito à estou souar anara 
miès, lou Goumpaïré. 

Misé Scarpido, à mesire Peïssé. — Vous rappelas, 
Goumpaïré, d'aquéou darnier jour dé carnava ounté fa- 
guérias leï bouffets... ah I lou souar avias uno pichouno 
lignoto... avias dé toupet... é senso la cousino quérintré 
dins l'escalier emé la vïoro, sabi pas coum'aco oourié 
fini... vous prénias dé libertas... 

Mestré Peïssé. — Buéï ! que siou maou... 

Misé Toupiné. — Es dé ren avé dins Testouma. . . anen, 
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téné ! la coustéletto es cuécho... anas suça aco... Canule^ 
fé-mi passa la saou... 

Misé Laudanum, à mise Scarpido, — Coumo misé 
Toupiné li s'entende per soigna leï malaous.... 

Misé Sgarpido. — A tant agu dé malheurs dins sa 
vido... aco apprend... 

Misé Toupiné, à mestré Péissé. — Anen, Coumpaïré... 
fès courage.... força-vous per avala lou proumier niou- 
céou... foou douarbi lou goousier que s'ès tapa... 

Misé Ganulé. — Uncoou lou traou fa... leï moucéous 
rintroun... aro, Luvès aquéou dét de vin... 

Misé Toupiné. — Après la soupo un dét dé vin, fin 
de Tan, lèvo dès francs oou médecin. 

Mestré Peïssé, après avoir mangé et hu. — Bi 

bi... a... no... Buéï ! que siou maou... estouffî... mou... 
a... ri. 

Misé Peïssé. — Moun Diou I Coummaïré. . régardas 
un paou moun homme que fa leï badaous... anas léou 
cerqua lou médecin... 

(Grande rumeur dans la chambre; les voisines ouvrent 
les tiroirs de la commode, et toutes les portes des 
armoires.) 

Misé Plumasseau. — Crési qu'es soun moument... 
avès lou cierge ? 

Misé Canule. — Es aquito... maï, s'anavias cerqua 
lou cura... 

Misé Laudanum. — Arribarié pas à temps. 

Misé Peïssé, pleurant sur le cadavre de son mari, 
— Moun paouré Peïssé, ti veïraï plus...! tu qu'érès tant 
sage... 
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Misé Toupiné. — Anen! Coummaïré, viguen, foou 
sache supporta ce que lou bouan Diou nous mando... 

Misé Peïssé. — Anavo tant ben aquestou matin 

paouré Peïssé ! ! ! ti veïraï plus. . . tu qu'érès tant hounest. . . 
que chacun t'aïmavo... 

Misé Scahpido. — En qu'u va dias... Ah I sugu, que 
chacun Uvoulié ben... 

Misé Canule. — Si poou ben dire qu'es mouart un 
brav'hommé... 

Misé Plumasseau. — Lou bouan Diou li duou garda 
uno plaçoad'haou... 

Misé Toupiné, à mise Canule. — Anas cerqua lou 
pichoun Mius que juéguo dins la carrièro... digua-li que 
soun pèro es mouart. 

Misé Canule. — L'entendi que bramodins l'escalier... 
lou vaou rescountra... foou pas que vuégué lou mouart, 
li fariépoou... (Elle va au devant de Mius qui monte 
l'escalier en courant.) 

Bans l'escalier. 

Mius. — Ah I c'est toi, marraine.... c'est vrai ce qu'on 
me vient de dire ? 

Misé Canule. — Que t'an di? 

Mius. — Que papa il est mort. 

Misé Canule. — Vouï, il a mouru, tout-à-l'hure. 

Mius. — Alors je pourrai manger les coudons qu'on 
est sur la garde-robe?... 
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Dans une vaste chambre, une longue table est dressée. Au centre 
et aux extrémités de la table, des fruits secs, des confitures, 
des sucreries sont disposés avec ordre dans des assiettes en 
faïence bleue de Provence. Au plafond de Tappartement est 
suspendu l'arbre de Noël auquel sont attachés des brins d'oran- 
gers, des galettes, etc. Des bougies, ornées de collerettes en 
papier de couleur, brûlent dans des chandeliers en métal 
brillant. La bûche de chêne flambe dans la cheminée. — Peîrin 
l'Ancien, et Meïrino l'Ancienne, assis devant le foyer, disent de 
vieux contes ou fredonnent de vieux Noëls à leurs petits-enfants, 
qu'ils tiennent sur leurs genoux. Misé Tisté, la maîtresse du 
logis, fait sa toilette dans une chambre voisine. Ses nièces et 
ses filleules surveillent le souper. Miette, sa fille, et Barna, 
fiancé de Miette, causent à voix basse. 

Misé Tisté, appelant. — Naïs ! Goiithoun ! Babé ! 
Mietto ! fès attentien à la capilloutado, eï coourèfloris, eï 
péros bouillidos... que ren si brûlé. 

Les Jeunes Filles^ ensemble. — Aguès pas poou... 
li fasen attentien. 

Misé Tisté, à part, regardant dans une glace Veffet 
de sa toilette» — La Goummaïré va pas maou enragea 
quand veïra ma bello valancienno, ello que Ta tant dé 
temps que la désiro. (Appelant.) Gouthoun! Naîs ! 
Mietto ! Babé î 

Les Jeunes Filles. — Plait-y, meïrino, plait-y, ma 
tanto ! 
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Misé Tisté. — ■ Tastas la capilloutado... s'ès troou 
espesso, ajusta-lî un dét dé vin eue, mettè-li encaro un 
puçu de pébré. . . fes plan, que vous resquillé pas. . . vouas- 
tr'ounclé lou crègné... lou fa ressoouta la nué dins lou lié. 

Les Jeunes Filles. — Vous chagrinés pas, yanas! 
ressooutara pas... n'en a pas troou. , ' 

(La conversation continue sur ce ton entre misé Tisté, ses 

nièces et ses filleules.) 

Miette, à Barna, — L'aoubré dé Nouvé nous portara 
bonheur. 

Barna. — Se poudié avança lou moument dé nouastré 
mariage. 

Miette. — Ma mèro fara la pax émé vouastro mèro, 
estou souar... es un bouan signé. 

Barna. — Touteï leïs ans, es la mémo cansoun... lou 
souar dé Nouvé s'embrassoun, si juroun dé s'aïma touto 
la vido ; é puis une sémano après, se si potidien derraba 
lou fégé, va farien. (Soupirant.] Ahl se voulias, Mietto, 
méttrian ordre en d'aco... s'en anarian. 

Miette. — Nanni, Barna... vouali quitta Toustaou dé 
ma mèro émé sa bénéditien... va mi réproucharias plus 
tard. 

Barna. — Qu'u brutto Tescudélo é la lavo, dugun a 
ren à li dire. 

Miette. — Foou pas jugua émé leïs escudèlos... Ta 
rende plus fragile... vous vouali ben, Barna..., que 
vous foou dé maï ? 

Barna, soupirant. — Pas ren !II 

(Arrive misé Tisté ; elle est rayonnante de joie sous sa 

coiffe à la Fanchon.) 

14 



/ 

9. 
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Mise Tisté. — Hé ben! viguen! que m*àvès fach 
eïcito. vous aoutrés? (Elle plonge son doigt dans la 
capillotade et le porte à ses lèvres.) Aco va ben ! es à 
pouint... aro, viguen la taoulo... (S'écriant,) O leî cou- 
^uinos I Tan messo à mita. 

Naïs. — Aven ren ooublida. 

Misé Tisté. — Ren ooublida!! é leï serviettos !... é 
leï couverts!... é leï razins pendus... anen! anen ! un 
paoi^ dé voïo, jouïnesso... Tu, Mietto, vaï oou ciradou 
cerqua leï clarettos... tu, Naïs, pouargi-mi leï serviettos... 
tu, Goutboun, préni leï couverts. 

Miette, à Barna. — Vénès émé iou. . . mi farès lumé. . . 

Barna. — Sera pas permés d*un paou pita ? 

Miette. — Vous lévarié l'appétit... 

Barna.— Es vous que va dises... mi mettrié en gous 
oou countrari... 

Naïs. — Tanto I que serviettos cboousissi?... aquelleï 
à uïs dé pardrix, vo ben aquelleï à pichots carréous. 

Misé Tisté. — Souarti leï plus vieïos... aquelleï qu'an 
jamaï servi... 

GouTHOUN. — Meïrino ! trouvi pas leï couverts. 

Misé Tisté. — Trouvarié pas d'aïgo à la mar... ti 
créboun leïs uïs... 

GouTHouN. — L'a miecb houro que cerqui. . .trouvi ren. . . 

Misé Tisté. — Mando la man d'arrière Iou ségound 
rang dé la proumièro tiéro dé la trézièmo estagièro, à 
man gaoucbo dé la gardo-raoubo, é souto Iou quatrième 
lançoou trouvaras un bas long... es aquito que leï serri... 

GouTHOUN. — M'en dires tant... aro sera facile dé 
sache ounté soun. 
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Nais, exammaût les serviettes. — Aco es dé serviet- 
tos, ooumen ! pourrien servi dé lançoou à douas plaços... 

Meïrino l'Ancienne. — Dins nouastré temps, li ré- 
grelt avian pas lou fiou... céqué fan ooujord'huï, semblo 
dé linge dé paouré. . . que voulès ! dugun fiéro plus, é la 
^eillado a passa dé modo. 

Naïs. — É coumo sente bouan... embaïma. 

Meïrino l'Ancienne. — Es doou linge coumo doou 
vin... leïs annados li dounnoua dé bouquet. 

Mius, à PéiHn V Ancien. — Alors, dis-moi, Peïrin, 
c'est ce soir que le bon Zézus il naissera dans une étable? 

Peïrin. — Vouï ! ce soir, à mièje nuit. 

Chois. — Il aura froid... il aura pas de feu... 

Mius. — Mais le bœuf et Tâne on lui bouffera dessus 
pour le çauffer. 

Chois. — Moi, ze voudrais pas que le bœuf on me 
bouffe dessus, z'aurais peur des cornes. 

Peïrin. — Le bœuf et Tâne on sont des bêtes sage3, 
on fait pas de mal aux enfants. 

Mius. — Puis, les anzes on réveillera les berzers qui 
zoueront du tambourin de Marseille, pas vrai, Peïrin? 

Chois. — Ils feront la farandoule, alors ? 

Peïrin. — Vouï I ils feront la farandoule. 

Mius. — Puis, l'étoile on fera venir les rois mages. 

Chois. — Le mourou qu'on a la figure noire II! Ze 
voudrais pas le voir moi... z'aurais peur. 

Mius. — Mais le roi mourou on porte des poupées et 
des imazes au bon Zézus, pas vrai, Peïrin ? 

Peïrin. — Vouï I le roi mourou on porte de joujoux I 

Chois. — On lui porte des baudufes? 
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Peïrin. — Si, de celles qu'on ronfle... parce que le 
bon Zézus il est bien obéissant. . 

Chois. — Ze serais bien obéissant aussi, moi, si le roi 
mourou on me donnait des baudufes qu'on ronfle... 

Misé TiSTÉ. — Ah! vaquilo nouastré moundé... en- 
tendi la vouas dé moun homme... 

(Arrivée des parents.) 

Tous, entrant, — La bouano sarui que lou bouan 
Diou nous fasse la grâci dé passa dé bouanne! festo 
ensemble. 

Misé Tisté. — Salut, bello-sœur! salut, cousino! sa- 
lut, coummaïré I 

Toutes. — Que l'an que vent siéguen maï toute! 
réunis, countents é hérous I 

Peïrin l'Ancien. — L'a ren dé plus béou que la pax 
dins leï famillos. 

Lou CouMPAïRÉ. — Se si mettian à taoulo puisqu'es- 
péran dugun. 

Tisté. — Anàn d'abord bénèzi lou tué... ount'ès Mius? 

Mius. — Ze suis ici que z'écoute le conte des saucisses 
qui sautent au nez. 

Tisté. — Avance à l'ordre, toi. (Souriant). Véni, 
moun béou, tu que siès lou plus pichoun, vas bénézi lou 
fué, aco portara bonheur à touto la famillo. 

Mius. — Ze veux pas porter. bonheur à Chois, il m'a 
dit de gochon. 

Peïrin l'Ancien. — On faut pardonner ce soir... tu 
verras si tout à l'heure çacun on s'embrasse pas... 

Tisté. — Té I Mius, vaquito lou veïré dé vin. [Mius 
prend le verre dans sa main droite,) Aro faï lou signé 
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dé la crous... /Mus fait le^ signe de la croix delà main 
gauche^,] 

Tous, riant, — Mai, ti signés dé la patto gaouchol!! , 

TiSTÉ. — Es toujours bouan... aro vuéjeo quatre gout- 
tes dé vin dins lou fué é préguo lou bouan Diou que nous 
mandé jés dé maous é que counservé la pax entré nous 
aoutrés. 

Mius, à genoux devant le feUy le verrre dans ses 
mains, — Bon Zézus I tu nous envoies pas de maumaux 
et nous te voudrons beaucoup de bien... tu fasses que 
tante Sidonie et mairraine Pbilomèlo on se dise plus de 
potence et de tirassade. 

Tous, riant aux éclats. — Téné!!! aquéou mous- 
trilloun ! que lenguo ! tant jouïné ! 

Mius. — Maintenant ze bois, pas vrai 'papa... et puis 
ze fais boire tout le monde. 

TiSTÉ, le couvrant de baisers, — Vouï, mon béou 
Mius ! moun trésor ! I ! 

(Chacun boit à la ronde et embrasse Mius.) 

Peïrin l'Ancien. — Vaquito lou moumenf, per leï 
frémos dé faire la pax. 

TiSTÉ. — Peïrin a résoun... es lou moument... 
d'abord à vous, Coummaîré I ! I 

(Il embrasse la Coummaîré.) 

La Coummaîré, se débattant et criant, — Anen ! 
Coumpaïré, finisses... 

TiSTÉ. — Es per vous faire ooublida vouastro brouil- 
larié émé misé Tisté. 

La Coummaîré. — S'ès per aco, aï ren à dire... (A 
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misé Tisté,) Es égaoù, Coummaïré, avès pas tout à fait 
un bouan caractéro... voulès toujours avé raîsoun. 

Misé Tisté. — É vous, Coummaïré, voulès jamaî avé 
tort... sias testardo. 

Lou CouMPAïRÉ. — Touteï leï frémos soun leï mé- 
mos... l'a qu'un mouyen per leï mettre d'accord; lou 

Coumpaïré Tisté l'a indiqua. (Il embrasse Mise Tisté,) 

(Embrassade générale.) 

A table. 

La Gousino Sidonie. — L'aoubré dé Nouvé vous fa 
hounnour, avès ren ooublida. 

Misé Tisté. — Es grâçi à vouastreï calénos. 

Lou Coumpaïré. — L'a jusqu'un brou d'ooulivier, es 
ben rangea. 

Peïrin l'Ancien. — L'ooulivier es l'aoubré dé la pax, 
l'aoubré sant dé la Prouvenço... lou foou jamaî ooublida 
dins leï festos, meïs enfants... nous a soouva dé fouasso 
maous... 

Misé Tisté, à la Coummaïré. — Prendrès pas uno 
briguo dé coouré ? 

La Coummaïré. — Merci, leï crégni... 

Misé Tisté, à la cousi7io Sidonie. — E vous, Gou- 
sino, un paou dé pigno ? 

La Gousino Sidonie. — Nanni I ren que l'ooudour mî 
soulèvo la mèro. 

Misé Tisté, à la hélio-sœur Gatoun. — E vous, 
bello-sœur, mi réfusarès pas ?. . sabès, es cuech à pouiht. 

La Bello-Sœur Gatoun. — Peccaïré! voudriou, 
pourriou pas, mi gounfloun coum'un baloun... 
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TiSTÉ. — Anen! décida- vous... s'anan pai coucha ' 
après soupa... foou ben qu'entenden la messo dé miéjo 
nué, oourès lési dé vous dégounfla. 

Lou Cousin Sidoine. — Es que fan pas jugua leïs or- 
gués à la messo dé miéjo nué ? 

TiSTÉ, souriant, — Peccaïréî se leï fan jugua ! es un 
plési. 

A minuit, en route pour l'église. 

Tisté donne le bras à la Coummaïré qui est en colère. Le Goum- 
paîré donne le bras à la Gousine Sidonie qui boude. Le Gousin 
Sidoine donne le bras à misé Tisté qui sème sur sa rou^e des 
bueïs prolongés. Peïrin l'Ancien porte le fanal; Mietto et Barna 
suivent attristés. 

Tisté. — Anen ! Coummaïré, aco voou pas la péno... 
si fâcha per ren ! 

La Coummaïré. — Ero inutile dé nous rapproucha!.. 
sabiou qu'aco m'arribarié. 

Lou CouMPAïRÉ. — Anavo tant ben oou coummença- 
men doou soupa !!! 

La Cousino Sidonie. — Si poou pas viouré d'accord 
émé vouastro frémo ! 

Lou Cousin Sidoino. --lou li coumpréni ren... en 
vous metten à taoulo sias amigos... é sias pas à la capil- 
loutado que, patatra ! sias maï à coutéous tiras. 

Tisté. — Carma-vous, Coummaïré ! avès fouasso lou 
boulégoun... 

La Coummaïré. — Avès bézoun dé mi parla émé dou- 
ceur per mi faïré ooublida la péno que vouastro frémo 
nous a fa. 
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TiSTÉ. — Maï que péno vous a fa? aï ren entendu... 
vous a ren di... 

La Coummaïré. — M'a ren di!!! alors foulié que 
mi tirassessé per leï chivus... m'a fa rougi jusqu'oou 
blanc deïs uïs. 

TiSTÉ. — Vous a fa rougi ! maï dé que manièro? 

La Coummaïré. — En croumpan d'amendes sucrados 
dé quarante soous la liouro, quand sabié que leï miounos 
n'éroun que dé vingt soous... a vougu nous humilia... 
nous a vougu faïré veïré qu'éro plus richo que nous 
aoutrés... Anas! va saben... avié pas bézoun, per aco, 
dé si mettre une couïffo novo émé dé valanciennos... 
buéï! téné, risqui dé n'en faïré une maladie... 

TiSTÉ. — Carma-vous, Coummaïré, va vous aï di, avès 
fouasso lou boulégoun. . . 

Barna, à Miette, — Hé ben ! Mietto... alors soun maï 
brouillados... vaquito nouastré mariage encaro un coou 
rémanda. . . 

Mietto. — Es pas tout l'an caléno... si faran léou 
amigos... 

Barna. — Per si maï brouilla... (A Peïrm.J Digua- 
mi un paou, Peïrin, dé vouastré temps, les frémos si 
brouillavoun ensin?.. 

Peïrin l'Ancien. — Dé tout temps, meïs enfants, Ta 
agu depichots niouras dins leï familles... maïounté l'a dé 
sagesse, l'a dé ressource. . . nous vaquito à l'égliso. . . l'hum- 
ble- counditien dé la famille dé l'enfant Jèsu, neïssu dins 
un establé, dissipara bessaï l'orguï de vouastreï maïrés. 

Mietto et Barna. — Lou bouan Dieu va fasse ! 
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Misé TiSTÉ. — Alors!!! es ben entendu!!! duj^un 
cerquara à avala lou faïoou vo la favo.... 

Toutes, ensemble. — Certainament ! Gertainament ! 

Peïrin l'Ancien. — Lou sort, en vous dounnan la 
favo vo lou faïoou, vous fach un hounnour é vous prou- 
metté la prouspérita é Taboundanci... 

La Coummaïré. — Dises pas, Peïrin, que lou reï é la 
reïno soun ooubligeas dé faïré leï frais dé la souarado. 

Peïrin l'Ancien. — Quand lou bonheur duou véni 
dins uno famillo, si poou pas troou pagua. 

Misé TiSTÉ. — Peïrin a résoun... coou d'argent es 
pas coou dé mouart. 

La Bello-Sœur Gatoun. — Avant dé coupa leï mou- 
céous, se si coumptavian ? 

Misé Tisté. — Es nécessari... viguen! (Elle compte à 
partir de sa voisine de droite jusqu'à sa voisine de 
gauche,] vounzé ! ! mi semblavo qu'érian doujé ! 

Barna. — Vous sias pas coumptado... 

Misé Tisté. — Que siou fadado ! (Elle se remet à 
compter, mais elle se compte deux fois,] treijé I! 

Toutes, avec effroi. — Treijé !! un marrid pouint î 

Barna. — Vous sias coumptado douas fès ! sian doujé I 

(L'effroi se dissipe.) 
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La Bello-Sceur. — Se fîtsioù dévig^na leï moucéous, 
aquest'an ? 

Misé Tisté. — Aco es moun affairé! aï Thabitudo... 

La Coummaïré. — Avès tamben Thabitiido dé jamaï 
pita la favo.. es toujours iou.. 

Misé Tisté. — Es un privilège... avès entendu ce 
qu'a di Peïrin... (A Mius.J Mius ! à ta place ! é attentien ! 

Mius. — Ze fai-t-atlention... va... ze sais comprendre 
quand c'est le morceau de la fève... alors ze le donne à 
Marraine. 

La Coummaïré. — Téné ! aquéou pichoun gusas. [A 
Mius.j Mais pourquoi tu me donnes touzours le morceau 
de la fèvo ? 

Mius. — Parce que ze veux que tu sois touzours la 
reine, puisque touzours tu me donnes de bonnes choses. 

(Misé Tisté distribue le gâteau suivant les indications de 

Mius.) 

Misé Tisté. — Vendra uno lupi en quaouqu'endret 
en d'aquéou qu'ooura agu Iou faïoou é que va dira 
pas. 

Tous, criant. — Se l'aven, va diren... 

La Coummaïré. — Aï maï aganta la favo !!! 

Mius, lui sautant au cou. — C'est toi que tu es la 

reine I ze le savais bien mon Dieu! que ze suis 

content... (Il V embrasse.) 

(La Cousine Sidonie qui a rencontré le haricot, l'avale, non 
sans efforts, en rougissant I — La société devine le 
subterfuge...) 

Misé Tisté, regardant la Cousine Sidonie. — La 
Coummaïré a la favo... es la reïno... Viguen I qu'a a Iou 
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faïoou que va digue !!! (Silence.) Li vendra uno lupi en 
d'aquéou que va dira pas !!! 

Tous, e7isemhle. — lou Taï pas... es pas iou... téné, 
régardas ! 

(La Cousine Sidonie se fait remarquer par son empresse- 
ment à dire : « es pas iou... ») 

Peïrin l'Ancien. — Aro, per faïré passa la fougas^o, 
un dét dé vin eue per dessus... é puis à la Crêcho... à la 
Pastouralo... 

La Goummaïré. — Alors, siou mai la souletto à pagua 
touteï ieï plaços... aco es pas dé faïré... 

Misé Tisté. — Rassura-vous, Goummaïré, aquello 
doou faïoou sera punido. . . veïrès ! ! 1 

Tous. — A la Crêcho !!! à la Pastouralo !!! 

A la Crèche. 

PREMIER GROUPE. 

La Goummaïré. — Que plaços prénen ? 

Misé Tisté. — Leï ségoundos, séren plus tranquillos... 

La Goummaïré. — Ghois et Mius paguoun mita-plaço, 
an pas sept ans. 

La Bello-Sœur Gatoun. — Va démandarès à mestré 
Poumet. 

La Goummaïré. — Sérié plus fouart que dé pébré se 
Mius é Ghois paguavoun coumo dé grandeï gens. /A Mius.) 
As pas encaro féni dé ti frutta lou nas contro moun 
fooudiou? 

Mius. — Z*ai pas de mouchoir. 

Misé Tisté. — Qu'as fa doou tiou ? 
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Mius, 'pleurnichant, — Ze l'ai perdu... 

Mise Tisté. — Marrid couquin!!! as perdu lou mou- 
choir !!! un mouchoir tout noou \\\ estou souar, en rin- 
trant à Toustaou, t'espooussaraï leïs arnos ! 

Mius, 'pleurant. — C'est Ninan, qu'on me l'a pris pour - 
se moucher, on l'a gardé... 

La Goummaïré. — Ficho-li un emplastré à Ninan, 
quand lou veïras. 

Mius, consolé, — Vouï, marraine... va I ze l'y ficherai 
un basséou ! 

DEUXIÈME GROUPE. 

Jeunes demoiselles, jeunes gens, mamans et petits enfants. 

M. Auguste, criant, — Oh ! Marianno, é ta sœur... 
soun touteï caoudos, touteï bouillentos. . brûloun ! hnlloun ! 
Fine. — Ce Monsieur Auguste, comme il fait rire î 
GouTHOUN. — Monsieur Auguste, fait' un peu le coq? 

(Monsieur Auguste fait le coq... rires prolongés.) 

Mius, à sa mère, — Man I pourquoi qu'on rit ? 

Naïs. — C'est M. Auguste qui fait la bête... 

M. Auguste, criant d'une voix plaintive, — Bou- 
diou I ma bouanno mise Rébou, aï leï douleurs., aï., aï., 
que trébourigno dins lou ventre... boudiou! mouari. 

(Eclats de rire prolongés.) 

Fine, — Ce M. Auguste, comme il sait bien faire rire ! 

(Ici M. Auguste imite le glou-glou des dindons^ le miau- 
lement des chats, et, à chacun de ces cris, les applau- 
dissements redoublent.) 

Mius. — Man ! man ! M. Auguste fait bien l'animal... 
Misé Tisté. — Vôuï. 
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Miette, à Barna. — Barna ! finisses ! mi fès maou à 
la man, mi la serras troou fouart. 

Barna, bas à Miette, soupirant. — Crésiou pas dé 
vous faire souffri... èro pas meïs intentiens... vous vouali 
-tant dé ben ! 

Miette, soupi7*ant. — Va sabi... 

Misé Tisté. — Aquello jouïnesso ! vénoun que per 
faïré dé vacarme à la Grêcho. 

La Goummaïré. — Per faïré dé vacarme é per caligna. 
Régardas la pichouno Sépoun émé soun amourous coumo 
si fan leïs uis dé cabros. 

La Cousino Sidonie. — Lou mariage es assembla, an 
lou drèt. 

La Bello-Sœur. — Aourien pas lou drèt que lou si 
prendrien. Eïcito es quasi nué... é la nué proutégeo leïs 
amourous. 

Dans la salle. 

Voix diverses. — Accommencez! accommencez ! 

Monsieur Auguste. — Silence au poulailler... ca ca 
ra ca!!I 

Un ami de Monsieur Auguste. — La toile, ou j'en 
fais des faux-cols. 

Voix DIVERSES. — Accommencez I accommencez I 

Mius, à sa mère, — Man ! on fera voir le Ravi de la 
Crèche... et puis le petit qu'il a le gros çapeau ? 

Misé Tisté. — Teïso-ti! van coummença... é boulè- 

guès pas... 

(On entend frapper trois coups. La toile du théâtre se 
lève rapidement. Il doit faire nuit sur la scène.) 

15 
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JOSEPH, le bras droit armé d'un bâton, 
Marie... Marie... courage... 

MARIE. 

Joseph, je souffre, la force m'abandonne... frappez à la porte 
voisine, et demandez la retirée pour celte nuit. 

JOSEPH. 

Oui... Marie... j'y cours... 

(Mais Josepli ne peut pas faire un pas. La rainure dans 
laquelle il doit glisser, n'a pas été graissée sans doute, 
alors, une grosse main sort de la coulisse, saisit 
' Joseph aux genoux et l'entraîne vers une toile repré- 

sentant une maison.) 

JOSEPH, agitant le bâton devant son visage . 

Holà I Holà ! de la maison... 

(Il frappe deux fois.) 

MARIE. 

Joseph, frappez pour la troisième fois, peut-être qu'on vous - 
ouvrira. 

JOSEPH. 

Oui, Marie... Holà! Holà! 

(Il frappe tellement fort, qu'on entend dans Tintérieur de 
la maison un grand bruit de vaisselle qui tombe â 
terre.) 

MESTRÉ PEïssÉ, paraissant à la fenêtre, la tête ornée d'un 

bonnet de coton. 

Oh! couquindé sort... qu'upiquo, coum'aco ! Espéras on paou... 
vous vaou trouva la marche... 

(Il se retire de la fenêtre et parait subitement à la porte.) 
Eh colère. — Oh ! qu u sias per piqua tant fouart... que voulès ? * 

JOSEPH. 

Arrièi^, brave homme, nous sommes de braves gens., que nous 
sommes pas ici pour vous faire de mal... Noos venons vous de- 
mander la retirée pour cette nuit... 
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MESTRÉ PEÏSSÉ. 

Sias soulet? 

JOSEPH. 

Marie m'accompagne... 



MESTRÉ PEÏSSÉ, affrès les avoir examinés attentivement, 

Sias hérous d'avé dé bouanneï figuros coum'avès... sabès, éri 
ben décida à vous garça un'espooussado... Téné... vuzès ben la 
pouarto rougeo... anas... ooui^ès qu'à poussa... intrarès... trou- 
varès d'appaillun... uno saoumo... uno vaco émé soun vudéou... 
avès jès dé phosphoriquo ooumen ? 

JOSEPH. 

Merci, brave homme... Allons, Marie, venez. 

MARIE. 

Oui, Joseph. 

(La toile tombe.) 

Mius, à sa marraine, — Marraine I dis I qu'ils vont 
faire dans Tétable ? 

La Goummaïré. — Ils vont ! Ils vont !... ça il t'arré- 
garde pas II! 

Monsieur Auguste, criant, — Orgeat, limonade, 
bière... achetez Tanalyse de la pièce... 

(Rires.) 

Mise Tisté, à Mius, — Mius, bouléguès pas tant... 
ti fas empoouma. . . 
Mius. — Ze boulège pas... 

(On frappe trois nouveaux coups et la toile se lève rapi- 
dement. — Il est encore censé faire nuit sur la scène. 
On entend au loin les sons d'une trompette d'un sou : 
Tuvv^... Tuw... Tuw...) 
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,. . t 

UNE VOIX DE JEUNE FEBfBfE. 

Berzers, berzères, abandonnez vos troupeaux à la rigueur du 
temps et venez adorer Zésus de Bétélem dans une étable... 
Tuw... Tuw... Tuw... 

MESTRÉ PEÏssÉ, à la fenêtre. 

Oh! tron dé sort... qu'u troumpetto ensin, en d'aquest'houro ? 

(Ici on voit descendre des frises une petite poupée. — Elle 

est suspendue par un fil qui la tient par le milieu du 

corps. — Un autre fil sert à agiter le bras droit armé 

de la trompette.) 

LA POUPÉE, portant la trompette à son oreille. 
Tuw... Tuw... Tuw... Berzers de ces coteaux. 

MESTRÉ PEÏSSÉ. 

Dé coutéous I!! n'aven jès. 

LA. POUPÉE. 

Je viens en ce jour auguste. 

MESTRÉ PEÏSSÉ. 

Marianno I vé... cridoun toun pichoun !!! 

LA POUPÉE. 

Vous annoncer l'arrivée du Messie qui a été prédite à vos aïeux 

MESTRÉ PEÏSSÉ. 

Leïs aies I! aquest'an soun touteï pourris... 

(Rires dans la salle.) 

Voix diverses. — Bravo, bravo, Poumet !!! 

Monsieur Auguste. — Garacaca..., ha... ï... hâ... ï... 

RosA, à Siméon. — Comme il est bête ce Monsieur 
Auguste ! 

Misé TiSTÉ. — Mius... se boulégués maï n'en faou 
dous trouas dé tu II 
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LaCoummaïré. — A quoouquarren, aquéou pichouni 
Misé Tisté. — Veïren aco à la fin. 

(Les tableaux se succèdent. — Les tambourins et les ga- 
loubets accompagnent les chœurs de bergers et de 
bergères allant adorer Jésus. Tous ont des cadeaux. 
— Au dernier tableau, une étoile se détache des frises 
et bondit dans l'espace, agitée par une main très- 
visible. — Les Rois Mages entrent en scène, Tun der- 
rière l'autre, ils sont richement costumés à Torientale.) 

DALTHÂZAR, à 868 Camarades. 
Entrons. 

LES ROIS MAGES, basses profondes. 

Entrons. 

(Ils s'avancent vers l'étable.) 

BALTHAZAR. 

C'est nous que nous sommes les trois Rois Mages... que nous 
sommes venus ici conduits par la planète mystérieuse... et que 
nous vous apportons de l'or, de l'encens, de la myrrhe... 

Chois, pleurant, — Maman, nous s'en allons, j*ai 
peur du mourou... 

La Bello-Sœur Gatoun. — Taise-toi... aguès pas 
poou !I! 

Monsieur Auguste. — A la porte I! à la porte !I fè- 
lou téta. 

Un AUTRE JEUNE HOMME. — Asséta-vous dessus... à 

la porte I!! 

(Le vacarme grandit. — Le haricot du gâteau des Rois 
donne de sérieuses inquiétudes à la cousine Sidonie.) 

La Bello-Sœur Gatoun. — Cousino ! avès pas Ter 
d'estré à la nouaço ? 

La Cousino Sidonie. — Aï un paou dé mérasso... 
siou pas ben... 
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La Coummaïré. — Mangeas troou dé fayoous... es un 
marrid lioumé. 

La Cousino Sidonie, soupiraiit, — Ah ! la Crêcho es 
finido... s'en anen léou ! 

La Coummaïré. — Sias ben pressado... leîssas sorti 
lou moundé. [Bas à misé Tisté.) La punition coum- 
menço. . . 

Misé Tisté, souriant, — Es la lupi que souarté... 
(A Mius,) Ah! marrid guzas, as tant boulégua, qu'aï ren 
entendu.. 

La Coummaïré. — Avié quouquarren, aquéou pichoun. 

Naïs, après avoir passé la main sur le banc occupé 
par Mius. — Je crois bien qu'il devait bouléguer... avec 
leclavéou qu'il avait dans le dernier, aussi !!! 



I 
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Au fond d'une alcôve, repose mestré Peïssé. Un cierge attaché au 
dossier d'une chaise brûle à côté du lit. 

MiETTO. — Grésès que nous leïssaran veilla touteï 
très soulament ? 

RouzouN . — Peccaïré ! vas veïré aco tout'aro, aguès 
pas poou; dé veilla un raouart es pas sujet dé tristesse ; 
si mangeo, si buou, si juéguo cou dévigné... leï calignaï- 
rés vénoun téni coumpagnié à seïs amigos... tout aco fa 
passa la nué. 

FiNO. — Es pas troou poulid dé s'espassa dins un ous- 
taou ounté lou malheur a piqua. 

MiETTO. — Ah vaï! quand siasmouart souffrisses plus. 

(Arrive misé Trébourigno ; elle a sa chaufferette pendue 

au bras.) 

Misé Trébourigno. — A pas choousi un béou jour 
per mouri, lou Coumpaïré Peïssé ! (Avec étonnement.) 
Té ! sias que très ? 

RouzouN. — Leï vézinos van véni. 

MiETTO. — Mi semblo que tardoun fouasso... 

Misé Trébourigno. — Quand espéras, lou temps 
passo pas vite. (Elle se dirige vers la cheminée,) Vaou 
garni moun précatori avant que misé Proubaci agué tout 
rabaïa. 
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FiNO. — Es pas manetto misé Proubaci per garni sa 
pignato qu'es grosso coum'uno fabi. Sabi pas coumo fa 
per supporta tant dé fué. 

Mise Trébourigno. — Grésès qu'es per si coouifa que 
prend tant dé récariou... que siès innoucento ! 

FiNO. — Perqué voulès que siègué ? 

Misé Trébourigno. — Fa fouasso bugados, é croumpo 

gaïré dé cendrés. 

(Moment de silence.) 

MiETTO, levant la tête effrayée, — Avèspas entendu? 

Misé Trébourigno, s' apprêtant à partir, — Que l'a? 

qu'as entendu ? 

MiETTO. — Lou lié a crénilla. 

» 

FiNO. — Es lou frès que fa parla lou bouas dé la cou- 
chetto. 

Misé Trébourigno. — Mi semblo que lou mouart a 
respira. 

RouzouN, effrayée, — Se révénié, coumo farian tant 
paou coumo sian ! . . . 

Misé Trébourigno, de plus en plus effrayée. — Di- 
gues pas uno caouvo ensin; m'en anariou. 

FiNO, ::-^ Coumo I... se Peïrin révénié oourias poou? 

Misé Trébourigno. — Oouriou pas poou, se vouas; 
maï, m'en anariou. 

FiNO. — Sérié lou secours que li dounnarias? 

Misé Trébourigno. — Si débrouillarié... aneni par- 
len d'aoutro caouvo... puisqu'ès mouart, lou Goumpaïré, 
foou espéra que révendra plus. 

RouzouN. — Quand éro viou, vous fasié pas tant poou, 
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disoun que vous fasié fouass'amitiés ; même qu'aco avié 
countraria la Goummaïré. 

Mise Trébourigno. — Avian tant fa baptégea d'en- 
fants ensemble... Ah! entendi mounta dins l'escalier... 

es leï vézinos. 

(Arrive Clémanço en compagnie de son fils Mius.) 

Clémanço. — Fè-nous léou un paou dé plaço d'avaijt 
la chimineïo... sian jiéras. 

FiNO. — Si vis que sias jiéras, Mius a uno bravo can- 
déletto oou nas. ^ 

Clémanço, talochant Mius. — Aquéou voleur si soou 
pas encaro mouqua. (Elle place sur le visage de Mius 
un énorme mouchoir de couleur,) Soufflo fouart, vi- 
guen... que pété... 

Mius, soupirant , après avoir subi l'opération à la- 
quelle sa mère le conviait. — Aï ben souffla... aro aï fam. 

Clémanço. — M'estounno pas qu'agué fam, loupaour'a- 
gnéou; aven soupa d'estranglouroun... 

MiETTO. — Perqué? 

Clémanço. — Avian à péno coummença que mi soun 
vengudo cerqua per la paouro misé Lachugo qu'anavo 
trespassa... 

Misé Trébourigno, effrayée. — Misé Lachugo jès 
mouarto ! ! ! Taï visto Ta quienzé jours ; éro fresco coumo 
la roso... 

Clémanço. — Avié uno marrido maladie, d'aquelleï 
que pardounnoun pas. 

MiETTO. — Que maladie? 

Clémanço. — Si poou pas dire, pourrie empacha sa 
fillo dé si marida... 



262 SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 

RouzouN. — Maï encaro? à nous aoutrés va pouadès 
ben dire ; sabès que se foou garda lou secret^ sian gens à 
lou garda. [Elle porte ses doigts à sa bouche.) Ydâ ! 
mettren un pouint aquito... 

Clémanço, hésitant, — Va mi proumettés? hé ben ! 
(A voix basse.) avié un councer à l'estouma ; é pareï 
qu'aco ven dé mèro en ûllo... 

FiNO. — Paouro misé Lachugo ! a dugu ben souffri... 

Clémanço. — Coumo va dises... tamben, quand aï 
sacbu qu*èro per signa aqu'ello beirarmo, aïcourru ; siou 
arribado juste à temps; li douarbien Testro per faïré sorti 
soun âmo... 

MiETTO. — Lou capélan Ta pas counfessado alors?... 

Clémanço. — Nanni ! maï Taven léou récita lou Dé- 
prof undis m'aclavi,.. 

FiNO. — Vous siastroumpados... èro lou moument dé 
li dire la prièro deî ragounisants... 

Clémanço. — Vaï apprendre à ta mèro à faïré d'en- 
fants... té vé ! tout'aio sabi pas ce que foou dire é faïré 
dins d'aquelleï circonstances, despuis que signi leï gens 
que mouaroun. 

Misé Trébourigno. — En effet, mouaré dugun dins 
lou quartier, senso que ti passé per leï mans ; as dé 

courage. 

Clémanço. — Quand leï caouvos van coumo émé misé 
Lachugo es un plési, maï se touteï fasien coumo lou 
Coumpaïré Peïssé, ToQurié pas mouyen dé li téni ; foudrié 
li rénounça... 

FiNO. — Peïrin éro soulidé I 

Clémanço. — Si poou flatta dé nous avé fa langui... 
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aï resta miech'ouro lou cierge d'uno man, lou libre émé 
lou chapelet dé Taoutro é l'aïgo bénézido dé Faoutro. 

Misé Trébourigno. — Voulié plus mouri coum'aco? 

Glémanço. — Quand aï vis que si fasié tant tira la 
mancho, Taï leva lou couïssin dé dessouto la testo, l'aï 
sorti dé la soufTranço ; m'avié tant rendu dé servicis... 

Misé Trébourigno, que tranquillise le récit de dé- 
mence. — Mi semblo que Ta dé moundé dins l'escalier 
que vénoun per veilla émé nous aoutrés ? 

MiETTO. — Es leï Proubaci é leï Mérévioun.... 
(Arrivent les familles Proubaci et Mérévioun.) 

Misé Proubaci. — Hé ben! semble que sias entaou- 
rados d'avan la chimineïo ; fès un paou dé plaço eï papureï 
gens. (Elle fredonne en soufflant dans ses doigts : 

Lou frés 

Mi fa bouffa leî dés 

Lou caou... ) 

FiNO. — Gantas une romanço, puisque li sias, d'avant 
lou paouré mouart. 

Misé Proubaci. — Ah vaï! dé qu'as poou... dé ploura 
lou fara pas révéni. 

Misé Mérévioun. — Coumo a agu léou dévessa la 
péguo, lou Coumpaïré, un tant brav'hommé, es ben fâ- 
chons. 

Misé Proubaci. — Dé gens ensin durrien jamaï 
mouri. 

Misé Trébourigno. — Seïs enfants soun à l'abri dé 
la misèro. 

Misé Mérévioun. — Qu'u soou coumo a arranjea 
seïs aJQFaïrés ? 
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Glémanço. — Babé nous a di que leïsso lou quart à 
soun aîné. 

Misé Trébourigno. — Si poou pas, la leï va défende. 

Misé Proubaci. — Qu'u t'a dich aquo ? 

Misé Trébourigno. — Peccaïré! as qu'à va démanda, 
é veïras. 

Toutes les Femmes, ensemble. — L'entendes ren ! 

Misé Trébourigno. — Rappéla-vous pourtant dé 
moussu Trissoun ; laissé à sa fillo l'oustaou pouarto fer- 
mado ; mai pousqué pas li leïssa lou quart. 

Les Femmes. — L'entendes ren ! va counnouissès 
pas. . . 

Misé Mérévioun. — Chuté ! vaquîto Louise; l'aîné 
deïs enfants doou paouré Goumpaïré... lou foou pas leïssa 
intra. 

(Louise Peïssé se présente sur le seuil de l'appartement. 
Toutes les femmes se précipitent au-devant de lui 
pour l'empêcher d'entrer.) 

Les Femmes, en chœur. — Anen ! anen ! Louise, que 
vénès faire eïcito? Viguen, aco es pas vouastro plaço... 

Louise, pleurant. — Vouali veïré moun paouré pèro.. 
lou vouali embrassa encaro un coou. 

Les Femmes. — Louise, siégués raisounnablé... aco 
vous farié maou... 

LovîSÈy pleurant plus fort. — Moun paouré pèro que 
nous aîmavo tant... vouali resta proche d'éou jusqu'à 
déman. 

Les Femmes. — Li soungeas pas, bravé Louise... resta 
proche doou mouart. . . si poou pas. . . sias troou sensible. . . 
vous rendrias malaou. 
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Louise. — Moun Dioii ! coumo faren per viouré 
senso nouastré pèro... l'ooura plus jès dé plési per 
nous aoutrés su la terro. 

Misé Proubaci, en larmes» — Louise, anen, plourès 
pas tant.... vouastré bravé pèro vous a quitta, es véraï... 
maï es lou camin que tout lou moundé prend.... oou- 
jord'huï es per vous, déman per un aoutré. 

Mise Mérévioun, pleurant, -^ Goum'aco Ta - jès dé 

jaloux. 

(Louise se précipite sur le cadavre de son père et 

Fembrasse.) 

Louise, pleurant et tenant son père daiis les hra^. 
— Moun pèro ! moun paouré pèro ! lou bouan Diou vous 
a leva à nouastr'amour, vous, tant sage, vous, tant houn- 
nesté, vous, que fasias tant dében eï malhérous.^. car 
vouastreïs uïs, que soun fermas per toujours, éroun plens 
dé douçour é disien la puréta dé vouastr'âmo ; vouastro 
bouco, qu'es mudo ooujord'huï, vouastro bouco si douar- 
bié jamaï que per dé sageï counséous é dé bouanneï 
paraoulos. E vouastreï doux regards, é vouastreï bouans 
sourires, leï veïren plus!... é vouastro voix, Tentendren 
plus !... Moun Diou ! anas, per nous aoutrés Tooura plus 
jès dé bonheur su la terro, puisque avès appela nouastré 
bouan pèro proche vous. 

Les Femmes, pleurant et cherchant à entraîner 
Louise hors de l'alcôve. — Louise ! Louise I anen ! n'a 
proun... Tavès proun baïa... es pas pouli dé tant ploura.. . 
vénès, vénès ! I 

MisèTrébourigno. — Se li fasian prendre quoouquar- 
ren dé caou en d'aquéou pitoua, lou carmariè ! dé tillu ? 
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Misé Mérévioun. — Quoouquarren dé frès I! un paon 
d'artémiso émé quatre gouttos d'aïgo dé flous d'oouran- 
gier, aco, vouï, carmo leï nerfs... Ta que Tartémiso que 
mi remette, quand moun homme fa deî sîounnos à 
l'oustaou. 

Misé Proubaci. — L'artémiso es bouan per la mé- 
rasso... per Louise li voudrié ren. Uno tasso dé café émé 
un pichot veïré dé cogna adintré li farié mai dé ben. 

(Ici les femmes offrent à Louise une tasse contenant le 

liquide qui leur est cher.) 

Les Femmes, tendant leur tasse à Louise, — Téné, 
Louise, fès attentien dé pas vous taqua leï brayos. 

Misé Proubaci. — Aro qu'avès proun ploura, anas 
vous répoousa, Louise... Lissandro vous ménara à 
nouastr'oustaou... coucharès ém'éou, à soun lié... leï 
lançoous soun proprés ; l'a quienzé jours que leîs aï 
sangeas... anas, Louise, es nué, poudès sorti à la car^ 
rièro, dugun vous veïra... é puis... é puis, déman, hé 
ben! fara jour... 

Les Femmes, accompagnant Louise dans l'escalier. 

— Vouï, Louise, misé Proubaci a raisoun, anas vous 

coucha... é puis, é puis, déman, fara jour. 

(Louise sort.) 

Misé Mérévioun, soupirant. — Aquéou pitoua m'a 
tout' estoumagado... dounna-mi léou un paou dé tillu... 
Buéï... 

Misé Proubaci. — A iou lou ventre m'a fach uno 
cabussélo... dounna-mi un paou d'artémiso... Buéï... 

Misé Trébourigno. — Se si poouvéni faire dé scènes 
ensin... prendrai uno gourado dé café, iou... Bueï... 
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Clémânço. — Se va prénès ensin, la nué sera longno. 

MiETTO. — lou, voou féni moun bas ; aï plus que lou 
taîoun. 

Misé Mérévioun. — Gardo-t'en ben ! aco t'es défendu 
coumo d'alluma ta vïoro oou cierge que brûlo à cousta 
doou lié. Ounté Ta un mouart si travaille pas... 

MiETTO. — Perqué? 

Mise Proubaci. — Empacho dé prégua per Tâmo 
doou trespassa. 

RouzouN. — Alors qu'es qu'anan fsuré? 

Misé Trébourigno. — Misé Proubaci nous dira quaou- 
queï contés... d'aquelleï que fan tant rire... 

Mietto. — Sabi pas ounté leï va cerqua... maï n'en a 
que tuboun. 

Misé Proubaci. — N'aoutrés, leï Prouvençaous, parlan 
maou quoouqueï fès, maï pensan ben toujours. Aco va 
per aquelleï que parloun ben é pensoun maou. 

Clémanço. — Leï contés duvoun faïré rire... 

(On entoure misé Proubaci qui dit un conte fort plaisant; 
Fauditoire n'attend pas le dénouement pour rire aux 
éclats. — Zidore et Chois, les calignaîrès des demoi- 
selles Proubaci et Mérévioun, arrivent.) 

ZiDORE. — Hé ben I semble que vous régalas ; l'a pas 
mouyen dé n'estré ! I ! 

La Demoiselle Proubaci. — Téné, Zidoro, vous aï 
garda une plaço à cousta dé iou. 

La Demoiselle Mérévioun. — Chois ! vénès eïcito ; 
s'esquicharen!!! 

Mietto. — Aro que sian fouasso, durrian jugua oou 
dévigné. 
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Toutes. — Ah vouï, en d'aquéou jué tout lou moundé 
n'es. 

Misé Proubaci. — Attentien ! voou poousa leï ques- 
tiens. .. viguen qu'u dévignara... Qu'es aco : uno caouvo 
tout pédassa, que jamaï Taraïré Ta passa?... 

Les Demoiselles, riant, — Es lou ciel émé leï 
niouros.... 

Misé Proubaci. — Avès dévigna. Qu'es aco : entré 
la vanno et lou lançoou si fa dé belleï coous?.... 

Toutes, riant, — Es leï nièros que si tuen... 

Misé Proubaci. — Qu'es aco : uno caouvo long, long 
coumo Pilato, round, round coum'uno jatto, que fa gan- 
gassa l'esquigno eï frémos ? 

Toutes, riant, — Aquello empéguo ! 

Misé Proubaci. — Es lou pouïré doou pous. 

(La scène continue sur ce ton.) 
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Misé Lupi, à sa fille qui dispose la table pour la 
partie de loto. — En que soungès coum'aco, Miette? Oou 
lue d'arrangea la taoulo, la déranges... 

Miette. — Aï bello cerqua, fuma pertout... leï trovi 
pas. 

Mise Lupi. — Que cerqués ? 

Miette. — Leï fayoous per marqua. 

Misé Lupi. — As la mémoire courte... leïs aven 
mangea estou souar. 

Miette, stupéfaite. — Ceume ! la soupe d'estou souar 
éro fâche émé leï fayoous que despuis très mes nous ser- 
vien à marqua oou loto... si tirassaveun dé pertout I 

Misé Lupi, avec calme. — Despuis hier, leïs aviou mes 
à trempa. 

Miette. — Maï, éroun pas touteï dé la même qualita, 
n'en avié dé blancs émé dé négrés. 

Misé Lupi. — Un coeu en soupe si réceuneuisseun 
plus. 

Miette. — Dédins lou ventre tant ben. Are m'expli- 
qui leï beuroubeurous dé meun estouma. 

Misé Lupi. — En beuléguan, si dissiparan. 

Miette. — Es égaou, se m'avias prévengudo oeumen... 
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estou souar suhrétout que tant dé vézinos duvoun véni 
faïré la veillado eïcito. 

Misé Lupi. — Ah ça ! vaï ! dins un grand chavararin 
un siblé d'un soou s'entende pas. [A son mari qui se 
dispose à sortir,) E tu, Pancraço, se nous dounnavés un 
coou dé mans ? 

Mestré Lupi. — Toumbès maou. Aï proumès eïs 
amis d'ana n'en brûla uno en sa coumpanié à la Pipo 
dé cano. 

Misé Lupi, câline. — Pourries ben resta, estou souar, 
émé nous aoutrés... fariès une partido é ti couchariès. 

Mestré Lupi. — Sias troou dé fumélos... couro avès 
ajusta lou blés, l'y a plus mouyen dé s'entendre... é 
puis vouastro counversatien séco la bouco é avès ren per 
la bagna. 

Misé Lupi, plus câline, — Prendriès une gourado 
d'artémiso, li ti mettriou adintré très gouttos d'aïgo dé 
flous d'oourangié... ti carmarié leï nerfs. 

Mestré Lupi. — Metti-lou-ti su l'embourigou, toun 
oourangié... Aïmi miès un pichot veïré dé la fouarto... 
Anen, m'en vaou... Se foulié véni mettre lou holà eïcito, 
sabès ounté siou... [Il sort.} 

Misé Lupi, demi-colère. — Vaquito leïs hommes 
d'ooujord'huï ? E dire que l'y a que 25 ans que sian 
maridas é déjà fa coumo se mi counnouissié plus... Ah I 
Mietto, que moun exemple ti serve dé liçoun... ti mandés 
jamaï, soouras pas ce qu'es la souflTranço... 

Miette. — Leï souffranços fan partido dé la vido, doun- 
noun dé prix eï bonheurs... 

Misé Lupi. — Emé d'idéos ensin, ma fillo, pouadès 
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coummença à ti crournpa démouchoiiars... n'en bagna- 
ras émé teï plours... 

^Ici, grande rumeur au seuil de la maison. Des coups de 
marteau réitérés se font entendre. Misé Lupi et Miette, 
i^ne viore à la main, se dirigent vers l'escalier.) 

Misé Lupi, criant» — Qu'u piquo? Qu'u sias? 

Voix diverses. — Sian n'aoutrés ! 

Miette. — Qu'u, v'aoutrés? 

Les voix. — Qu'houro séren adhaou, va véïrès... 

Miette, à sa mère, — Mi semble leï Mérévioun. 

Misé Lupi. — Sérié poussiblé ! 

Miette. — Maï es une voua dé frémo qu'a respoundu. . . 

Misé Lupi. — Lou Goumpaïré Mérévioun imito lou 
cresta qu'houro voou galéja... 

(Ici, nouveaux coups de marteau ; nouveaux cris et nou- 
veaux appels.) 

Misé Lupi. — Qu'u sias? 

Voix diverses. — Qu'houro séren adhaou, va véïrès. 

Miette. — Espéras, vous anan faire lumé. 

Une jeune fille, à son cavalier, — Victor, t'en 
prégui, m'esquichès pas ensin... Sabi l'us. 

Victor. — Es per t'empacha dé resquilla. 

Une autre jeune fille. — Philémon I ti fas 
empaouma. 

Philémon. — Senso lumé, es permés dé si troumpa. 

Une autre jeune fille. — Bon I aro sabi plus ounté 
siou... 

Un jeune homme. — Tel agantola tiroveillo... (Les 
rires et les cris continuent de plus helle.J 
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Les mamans. — Se dirien pas que leïs estripoun, 
aquelleï couquinassos. 

Les granp'mères. — Voou miés que créïdoun, que 
se disîen ren. 

(Arrivée des voisins et des voisines.) 

Tous et toutes. — Salut en touteï é à la coumpagnié ! 

Misé Lupi. — Té ! es v'aoutrés, vous avian pas récou- 
nouissu. 

Tous et toutes. — Vous avian pourtant ben crida : 
sian n'aoutrés. 

Miette. — AnenI aro que li sian touteï, oouloto! 
oou loto I 

Miette, au fils Mérévioun, — Uzène ! Vous se mettrez 
à côté de moi, dites... vous m'ajuderez à marquer. 

RosA, à Victor, — Vittor, assiyez-vous à ma gauche... 
vous m*ajuderez à marquer... 

Philomène, à Chois, — Toi, Chois, tu t'assiras à ma 
droite, dis... tu m'ajuderas tant bien à marquer. 

Chois. — Et il y aura rien pour la peine, qu'houro 
nous aurons la quine ? 

Philomène. — Nous verrons cha, chi tu es chage. 

(Toutes les demoiselles invitent leurs cavaliers à s'asseoir 

auprès d'elles.) 

Misé Navéou. — Qu'u coummenço à tira leï liméros? 

Les jeunes gens, avec empressement. — lou ! lou ! 

Misé Lupi. — Nanni I Sera lou Coumpaïré Mérévioun 
qu'es lou plus ancien... Coumpaïré I Anas nous tira aco 
coumo doou temps dé nouastreï reïré paire. 

Mestré Mérévioun, voix de soprano. — Siou eïcito 
per vous ooubéï, Coumaïré... [A haute voix.) li sian 
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touleï !! Attentien !! Quatre ! la léco... Sept ! lapicosso... 

m 

Vounzél leïcambos dé grand-pèro... 

Misé Vicharcha, se délectant. — Parla-mi d'un loto 
ensin. Juguas ê vous amusas. 

Mestré Mérévioun, s'animant au jeu, — Vingt ! A 
quan lou litro. Dous! coumo dé méou. Cinq! Tooutis 
doou pégot. Doujé ! leïs Apotros. Attentien ! Cinquanto- 
cinq I les deux cinq à Babét. ^ , 

Tous, riant, — Aquéou es ben trouva, bravo !■ 

Misé Lupi, à mise Civado, — Té ! Civado ; avès déjà 
uno quaterno, vous ? Maquaréou, anas vite à la marquo. 

Misé Civado. — Si poou vérifia; ténél sept, doujé, 
vingto-cinq. 

Tous, riant. — ;- Vingto-cinq a pas sorti, es cinquanto- 
cinq. 

Chois. — Voui I les deux cinq à Babet. [Chacun éda- 
te de rire; les jeunes filles rougissent ^ mais n'en rient 
pas moins de hon cœur,) 

Philomène. — Si tu dis des bêtises. Chois, tu te fais 
empaoumer. 

Mestré Mérévioun, reprenant avec plus d'anima^ 
lion, — Très ! l'amour l'es. lue! la gourdo dé san Jacqué. 
Quaranto-quatré I 

Tous, en chœur. — Cacaracal 

(Ici le petit Mius, qui jouait sous la table, s'élance effaré 

vers sa mère.) 

Mius. — Man I man I z'ai peur. 

Misé Navéou. -—Qu'as maï, rené? que ti fa poou? 

Mius. — On a parlé sous la chaige de Miette. 
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Miette, rougissant. — Es un fayoou, Taï escrasa souto 
lou pès. Countinuas, Mérévioun. 

Mestré Mérévioun, continuant.^ Tréijé! Que poou 
pas... nanni, mitroumpi, lou gibous é soun bastoun... 
Soixanto-noou, cambos d'eïci, cambos d'eïla, lou saou 
t'embarquo. 

Misé Vicharcha. — BofFo ! Arresta-vous, meï fayoous 
an rédoula gt)uto la taoulo. 

Mius, se précipitant sous la table. — Ze vais les 

cercer. 

(Ici, un grand mouvement de pieds se produit sous la 
table en même temps que sur le tapis se montrent les 
mains des jeunes filles et de leurs cavaliers.) 

Misé Lupi. — Countinuas, Mérévioun, nous fês plési. 
Mestré Mérévioun. — NoouI qu'es pas vieï. Trent- 
un I Trento-dous ! que lou darnié fermé la pouarto. 
Tous, riant. — Aco es ben trouva. 

(Ici Mius reparaît tout effrayé.) 

Mius. — Man ! man ! on a encore fait la musique. 

Misé Navéou. — Que sécco! ounté? 

Mius. — Sous la cbaige de marraine ; puis, sous la 
chaige de tante Sidonie ; puis, tant bien sous les zenous 
de Miette et puis... 

Miette, rougissant. — Un fayoou esquicha, dirias 
uno musiquo. 

Mestré Navéou. — Voui ! d'instruments à vent. 

Mestré Mérévioun. — Des guitares, senso flou. 

Misé Navéou. — Es égaou ! si poou ben régarda. 

(Ici, les mamans se disposent à regarder sous la table. Un 
nouveau mouvement de pieds se reproduit et Ton voit 
reparaître sur le tapis les mains des jeunes gens.) 
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Mestré Mérévioun. — Que dérangeament, bouan 
Dioul continuou... li sias touteïIII Liméro un ! lou chi- 
chîbelli. 

Tous, riant. — Aquéou es ben trouva. 

Misé Lupi, à mise Farné. — Marquas, Farné, avès / 

lou chichibelli. 

Misé Farné. — M'estouno pas, l'aï tirassa après iou, - 
touto ma guzo dé vido. 
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LE BRÉGUÉTIAN 



Sur la place publique d'un village, des mamans arrivent par 
groupes. D'abord, celles qui sont malades,'puis celles qui le sont 
peu, enfin celles qui ne le sont pas du tout. 

Misé Blaveïroou, un bandeau sur Vœil droit. — 
Que bonheur ! es puis arriba ! [Long soupir de satisfac- 
tion.] Moun uï si douarbé miès. 

Mise Gabian, un bandeau autour des joues, soupir 
de contentement. — Meï doulours soun men fouartos. 

Misé Farné, les mains contre son sein qu'elle sou- 
lève péniblement. — Ooura qu'à lou touca é subran 
crébara. 

Misé Tibi, avec enthousiasme. — Ren li résiste !... 

Misé Démouré, tenant dans ses bras un enfant ma- 
lade. — Paouré pichot agnéloun, peccaïré I la testo li 
pénéco; mai, graci à seï lixirs, déman si réveillara 
\'ivorné coumo la baouquo deï ribas eï gouttos de Tei- 
gagno... 

Misé Reganéou, toute joyeuse. — Soun enguent es 
souverèn per guari leïsagassins... L'espéravi coumo lou 
Messio per réfaïré ma prouvisien. . . 

Misé Limaçoun, naïvement. — Se siès guarido, n'as 
plusbézoun... 
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Misé Reganéou. — Té!I é per aquelleï qu'an ré- 
greillal!... 

Misé Jarre. — Lou vuzenpas proun souvenlA. 

Misé Tibi, avec enthousiasme. — Dé pertout lou dé- 
mandoun. 

Misé Farné. — Nous leïsso ben seï lixirs, seï pouma- 
dosé seï tasséous... Aco remplaço pas seï bouan coun- 
séous... 

Misé Tripetto, Vœil brillant. — Vous dis tant ben 
coumo foou prendre leï poutitès ; vous toco tant délicata- 
men Tendret ounté duvès placarda leïs emplasirés!... 
Es un plési î... 

Misé Gavéou. — Em'éou la maladie déven aïmablo... 

Misé Tibi, rayonnante. — Sa bello prestanço, ti disi, 
Ta ren dé millous I 

Misé Tripetto, elle est enceinte. — Sa visto vous fach 
ooublida vouastreï maous... Ren que dé lou saoupré 
eicito, sériou capablo dé lou faïré senso doulours... 

Misé Tibi, vivement. — Arrivé à misèBooudufo... 

Les Femmes, étonnées. — Que dises aquito ? 

Misé Tibi. — La vérita... Booudufo avié rendu leïs 
aïgos, (Ici les groupes se rapprochent.) Lou pichoun 
vénié pas... La baïlo voulié lou li derraba émé leï 
ferrés... 

Les Femmes, anxieuses. — Emé leï ferrés !l! 

Misé Tibi. — Soun homme counsenté pas à ce que la 
li boustiguessoun émé dé mouchettos... mandé querré 
lou Bréguétian... BeU'armoI Parlas dé miracle?. . . à péno 
avié mes leïpès dins l'escalié que l'enfant pareïssé... 

(Moment de silence.) 

16 
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Les Femmes, joyeuses, — Décidamen a louteï leï ta- 
lents... 

Misé Lambrusco. — E coum'ès toujours ben arnesquaî 
Cado fès que ven, envergo un nouvéou viesti tout pim- 
parra dé pampailletos d'or... 

Misé Tibi. — Si distinguo deï médecins que tout l'an 
tirassoun la mémo faquino. . . 

Misé Démouré. — Peccaïré ! n'en a que li farias 
l'amouarno se leï counouissias pas. 

Misé Givadetto. — Que counfianço avè en dé mestré 
que soun toujours vesti dé la mémo maniéro ? 

Misé Gavarroun. — E pui, aco ès dé messies que si 
disoun savens é si clignarien pusper vous ajuda à mettre 
un toupin su lou fuè. 

Misé Sébéto. — Encaro se vous guarissien... mai, 
qu'houro vous an ben poutringa, ben fa soulfri, vous 
disoun d'un er dé grand solennel : « c'est les nerfs, 
l'y a rien à fairo. » 

Misé Gabian. — A iou que lou sang mi travaillo, sa- 
bès ce que m'a dit, lou mestré? 

Les Femmes, anxieuses, — Que t'a dit? 

Misé Gabian. — « C'est l'iage! faites des zercices... » 
mi prend per un sordat I 

Les Femmes, ahuries, — Se sipoou!! 

Misé Séouclé. — Ma darnièro coucho m'a leïssa lou 
ventre un paou pounchu. « Faut vous sangler » mi digue 
lou mestré... mi prend per uno saoumo I 

Les Femmes, étonnées. — Vuzès aco I... 

Misé Tibi. — Se leïs escoutavian, fumarian léou leï 
maougos... Hérousamen, aven lou Bréguétian Î!I 
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(Arrive en courant misé Fleïté!... l'œil brillant, le visage 

enluminé.) 

Misé Fleïté, radieuse, — L'aï vis!!! L'aï vis en trin 
dé si vesti... m'a esbloui coumo lou souléou en plen 
miéjour... 

Misé Tibi, envieuse, — A touteï leï bonheurs !,.. l'as 
"vis?... coum'ès habilla?... digol... parlol... 

Misé Fleïté. — Leï Reïs Majous, à soun cousta, oou- 
rien l'er dé marchands d'estrassos... 

Misé Tibi, déplus en plus envieuse. — Maï coum'ès 
habilla? parlo !... nous fas mouri. 

Misé Fleïté, radieuse, — En Tur !!I 

Les Femmes, avec joie. — En Tur??? 

Misé Tibi, pâlissant, — Bello Vierge doou san Rou- 
zèrol moun panlail s'expliquo... 

Les Femmes. — Qu'as pantailha ? 

Misé Tibi. — Un béou passéroun deï colonios que mi 
sooutavo su la faoudo en fasen : pi... pi... 

Misé Séouclé, la regardant de côté, — Ah ! lou 
passéroun ti fasié coum'aco... pi... pi... su la faoudo !!! 

Misé Gabian, à mise Fleïté. — Countinuè, ma bello, 
digo-nous soun coustumé... ooublidès ren... 

Misé Fleïté, joignant le geste à la parole, — A un 
sarro brouda d'or... un turban vert ém'un long plumet 
blanc... un couliè dé perlos dé touti leï couleurs é gros- 
ses coumo lou poung... uno centuro rougeo é lou sabré 
touart oou cou sta . . . 

Misé Tibi, très émue, — A jusque lou... se poudiou 
estré malaouto ! ren que per veïré soun ooutis dé pro- 
che... 
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Mise Navéou, timidement. — Vuzi pas ben en que 
poou li servi... 

Misé Fleïté, viveme^it. — Teiso-ti, raalhérouso... 

Misé Navéou. — Mai enfin, si poou ben démanda... 

Misé Lumetto. — Coupo leï fèbrés 1 alors... 

Misé Tibi, ne la laissant pas achever. — Duou estré 
plus béou que lou Reï... mai, qu'espéroper sifaveïré!!! 

(Ici, grande rumeur dans une rue voisine, un orchestre 
enragé annonce l'arrivée du Bréguétian.) 

Des Enfants, accourant et criant. — Lou Bréguétian ! 
lou Bréguétian ! 

Des Fillettes, joyeuses et dansajit. — Que bonheur î 
des musiciens qui jouent de la musique I 

Des Femmes, avec animation. — L'anan pui veué 
nouastré saouveur!... 

Des Hommes. — Gadun quitto soun travail, qu'houro 
lou Bréguétian si fach entendre su la plaço publiquo. 

La Foule, précédant la voiture du bréguétian. — 
Es eïci ! es eïci. 

(A ce moment apparaît sur la place la voiture du Brégué- 
tian sur laquelle sont juchés quatre musiciens en 
costumes persans.) 

Les Femmes. — Qu'es béou I!! 

Les Fillettes. — Enfin, nous allons entendre jouer 
le cornet-z-à-piston. 

Les Hommes. — Es un poulit home ; an'éou lou poum- 
poun I ! 

(Le Bréguétian qui se voit l'objet de l'admiration générale 
lève la main droite ei les musiciens commencent à 
jouer un air de danse. Pendant l'exécution du qua- 



LE BRÉGUÈ I lAN. ' ' 281 



drille, le Bréguétian s'assied, se relève, se penche à 
droite, à gauche, se retourne vers les musiciens, étale 
devant lui des bocaux et des livres et fait si bien 
qu'aucune richesse de son costume n'échappe aux 
regards des spectateurs.) ^ 

Une Fillette. — Cet air on vous met des fournigues 
dans les boutéous... 

Misé Gabian, à une voisine, t- Un paou dé musico 
vous fach ooublida la souffranço... 

Misé Séouclé. — E vous préparo à ben escouta seï 
counséous. 

Misé Booudufo. — A iou mi rappèlo moun home 
qu'houro si calignavian... varsavian toujours ensen... 
(Soupirant.) coumo m'esquichavo su soun couar!... aro, 
esquicho plus que Iou mourvédé. . . 

(Ici le Bréguétian montre au public un grand bocal en 
verre contenant un fœtus à deux têtes et trois jambes. 
Les musiciens exécutent un andante en mineur.) 

Les Femmes, avec effroi. — Boudiou ! que malheur I 
Misé Lupi, à mise Gavarroun qui est enceinte. — 

Gavarroun ! viras la testo, qu'un moustrilhoun ensin vous 

impressionné pas!... un'envejo es léou vengudo. 

Misé Sébetto. — Mi figuri moun home émé très 

cambos... n'en a que douas é es toujours per orto... Pec- 

caïré I se n'aviètrès... 

(Ici le Bréguétian étale aux yeux du public un vaste album 
illustré de fleurs aux couleurs flamboyantes.) 

Les Hommes. — Leï béous talipans !!! 

Misé Tibi. — Voulès pas que seï rémèdis guarissoun, 
en leï fabrican émé dé plantos que fan dé tant belleï 
flous... 
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(Ici le Bréguétian fait un signe et les musiciens se taisent.) 

La Foule, se rapprochant de la voiture. — Ah ! va 
parla !!I • 

Le Bréguétian. — Mesdames et Messieurs! Dépoui 
que z'ai ou Thonneur et le plaisir dé paraître au milieu 
dé vous, il s'est prouduit bien des métamourphoses... 

Misé Sébetto. — Dé métaformoso ! Coumo parlo ben ! 

Les Femmes. — Fa plési dé Tentendré... 

(Ici, le Bréguétian débite un long discours... la foule en 
suit le développement avec le plus vif intérêt. Elle 
s'anime avec Torateur et finit par le saluer de ses 
chaudes acclamations.) 

Le Bréguétian, agitant un coffre contenant des 
pièces d'or avec force gestes, — N'allez pas croire, Mes- 
dames et Messieurs, que ce soit l'intérêt qui mé g^ide... 
noun ! noun ! noun I Ce n'est pas l'amour des ricesses... 
ce n'est pas lou gain... c'est lou dévoir... c'est l'houma- 
nité... 
La Foule, criant. — Va saben ! va saben I 
Le Bréguétian, frappant violemment sur le caisson 
de sa voiture et s' écriant. — On vous dira que zé souis 
un çarlatan I que z'exploite votre crédoulité, que z'abouse 
de votre ignouranço... (Ton grave,) moun rémédil!! le 
voilà. [Il montre ses fioles d'élixir.] qu'on le dégouste, 
qu'on l'examine, qu'on l'analyse I... Je défie le monnde 
entier d'y découvrir autre çose que ce qu'il countient... 
La Foule, s'exclamant. — Va saben I va saben î 
Le Bréguétian, ton solennel. — Et ce qu'il coun- 
tient?... C'est la santé !... c'est la zoie !... c'est la tran- 
quillité des familles ! . . . 
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La Foule, se précipitant contre la voiture. — N'en 
voulen I n'en voulen ! 

Le Bréguétian, qu'eoixilte l'enthousiasme du public. 
— Zé ne le vends pas, moun lixir !! noun ! noun ! zé lé 
donne... pour vingt sous soulement la fiole avec lé prous- 
pectus indiquant la manière dé s'en servir... c'est pour 
rien!! 

La Foule, se bousculant pour acheter la drogue. — 
A iou! à iou!! 

Le Bréguétian. — Et maintenant voulez- vous zuzer 
vous-même dé soun effet sur le corps houmain?... (Il 
montre au public un bocal rempli de longs vermicel- 
les.} çaque couillerée. . . oun ver... c'est infaillible... acé- 
tez... le voilà Iou sauvour, Iou rédemptour dé l'houma- 
nité souffranto. 

(La foule se précipite sur le marchepied de la voiture... Le 
Bréguétian fait un nouveau signe et les musiciens en- 
tomient un allegro vivace.) 

Misé Lachugo. — Impoussiblé dé résista... 

Misé Gavarroun. — Vingt soous ! voou pas la péno 
dé s'en passa... 

Misé Lupi. — Ren que sa visto voou l'argent... 

Le Bréguétian, après avoir satisfait ses nombreux 
clients. — Et maintenant, s'il y a parmi l'aimable sou- 
ciété qui m'environne des personnes qui aient des dents 
à arraçer, des corsa extirper... qu'ils daignent mounter 
près de moi et zé les oupérerai sur le camp... gratis pro 
Deo... 

Mestré Navéou. — Puisque couasto ren. (Il grimpe 
sur le devant de la voiture, la bouche grande ouverte.) 
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Le Bréguétian, après avoir examiné la mâchoire de 
mestré Navéou, — Nous allons enlever çà délicatement.. 
//{ fait un signe aux musiciens qui attaquent un ga- 
lop infernal, Mestré Navéou jette un long cri de dou- 
leur ; mais le cri se perd dafis le vacarme des instru- 
ments,} 

Les Hommes. — Coum'ès adret !!I 

Mestré Fleïté, grimpant sur la voiture. — Puis- 
qn'ès pro Deo.,, [Il se déchausse et place sous les yeux 
du Bréguétian son pied orné de grosses bosselures.) 

Le Bréguétian, à voix basse à mestré Fléité. — ^ Vous 
avez servi dans la zendarmérie... 

Mestré Fleïté, avec fierté. — L'aï fa un coungiè î!! 

Le Bréguétian. — Zé m'en doutais. (Il charcute le 
pied de mestré Fléité aux sons joyeux de l'orchestre et 
aux applaudissements chaleureux de la foule,] - 



Le soir, au coucher des exilants. 

Mius, que sa maman habille pour la nuit. — Man? 

La Mère. — Que vouas maï, moussu démandé?... 

Mius. — Alors lou Bréguétian, il tue les vers?... 

La Mère. — Vouï!! 

Mius. — Et pourquoi que nous avons des vers ?.. 

La Mère. — Pourquoi nous sommes pas chages... 

Mius. — Et où ils sont les vers ! . . . 

La Mère. — Dedans le ventre... 

Mius. — Et comme ils viennent dedans le ventre?... 



' • • ' I 



LE BRÉGUÉTIAN. 285 



La Mère. — Courfio voualès que vengoun? En man- 
zeant et en buvant... 

(Momeht de silence.) 

Mius, s'allongeani dans son petit lit et baillant. — 
Alors... marraine Lachugue qu'elle a une si grosse be- 
daine... Elle a dû en avaler un bien beau de ver !!!... 



\ < 
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Le matin, à la fontaine, des femmes devisent, des enfants joaent. 

Misé Pignoou, à mise Péhré qui tient à la main le 
récipient de famille, — Hé ben ! Pébré, semblo qu'avès 
la prouvisien. . . vouastr'oustaou es uno bénéranço per aco. . 

Misé Pébré. — Buei I! mi fasses ren dire... aquellei 
moustrilbouns de moussis li soun toujours quilhas dessus., 
qu'houro es pas Tun, es Taoutré... aco es pui trooù... 

Misé Nanoun. — Ti fasses pas de marrid sang, bell' 
armo... sian touteï lougeados à la mémo ensegno... 
Leïs enfants an coumo leïs ooussélouns, pioutoun, si 
gavoun... 

Misé Tron. — Et si vuidoun dins lou même moument. 

(Ici quelques bueïs significatifs de la part des assistantes.) 

Misé Renouas. — Se noun ! que si dis dé noou, estou 
matin?... 

Misé Pignoou. — Foou va demanda à Pébré que soou 
toujours tout. 

Misé Pébré, vexée. — Se sabi tout ce que si fa, es 
quoouqu'un que va m'apprend... siou pas sorcière... 

Misé Pignoou. — AnenI ti fâchés pas ! es pas un ré- 
-^roché que ti faou... Peccaïré I n'en foudrié fouasso dé 
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gens coumo tu su la teri^o... leï caouvos ai^arien pas tant 
dé caïré que ce que van... 

Misé Loffi. — Aco es ben ségu! leï gens li soungea- 
rien doui coous avant dé faire certaine! capounariès, se 
sabîen que Ty a quoouqu'un que leïs espincho... 

Misé Pébrê. — L'a rçn de millous per réténi dins 
lou dré camin. 

Misé Renouas, à mise Péhré. — Alors ! que si passo 
dins lou quajrtier? vigueni ti fasses pas tant préga, es 
pas dins teïs habitudes... 

Misé Pébré, lentement, — La Coummaïré Troum- 
bloun a dévessa la pégo... 

Misé Pignoou. — La belFarmo ! que lou bouan Diou 
la ruçubé dins soun sant Paradis... éro uno bravo gent. 

Misé Renouas. — Dé que es mouarto? 

Misé Pébré. — D'uno estropizio... éro vengudo grosso 
coum' uno tigno dé siei soous... Despuis très mes si lé- 
vavo plus... é sabés, per bouléga un cadabré ensin... 
que misèrol 

Mise Loffi. — Paréï que si foundié coum'un ayet. 

Misé Pignoou. — Bouano Santo Vierge I en qu'u va 
dises... restan dins lou mém' oustaou. 

Misé Pipe. — Soun homme, coumo a prés aquéou 
malheur ? 

Misé Pébré. — Li s'espéravo... mai es égaou... lou 
coou Ta espoouti... Despuis hier, ni mangeo ni buou... 

Misé Loffi. — Ah vaï! si counsoulara... fara coumo 
leïsaoutrés... triste qu'u pourris... 

Misé Renouas. — L'y a d'hommes que si counsoualoun 
jamaï dé la mouart dé seï frémos. 
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Misé Loffi. — N'as counouissu, tu ? 

Misé Renouas. — N'aven un exemple dins la fa- 
mille... lou béou-frèro... 

Les Femmes, ensemble, — Vouastré béou-frèro ? és- 
t*y poussiblé ! va dirias pas à lou veïré... 

Misé Renouas. — Hé ben ! despuis la mouart dé la 
bello-sœur, a un coou su lou timbré... 

Les Femmes, ensemble. — Fa dé trets dé foulié ? 

Misé Renouas. — Pire qu'aco ! (Bas aux femmes qui 
se rapprochent pour entendre la confidence.) Téné! 
pas plus tard qu'hier oou souar, Taven attrouva oou found 
doou courroudou... 

Les Femmes. — Es-t'y poussiblé ? 

Misé Renouas. — Vouï ! é devignas ce que fasîé?... 

Misé Pébré. — Ero acata bessaï !... 

Misé Renouas. — Li sias pas ! ténié Toinetto dins leï 
bras... 

Les Femmes. — Que dias aquito?... 

Misé Renouas. — Quand nous a vis émé lou lumé ... 
alors s'èsbassélala cabesso contro la muraillo en cridant: 
« Sabi plus ce que faou ! sabi plus ount'aï la testo... cré- 
siou qu'èrola paouro Babet... mi semblavo tout'ello I » 

Les Femmes. — Peccaïré ! 

Misé Renouas. — Fasié coumpassien... aïmavo tant 
la bello-sœur. 

Misé Loffi. — Es égaou ! n'en trouvarès un su cent 
de pitouas tant sages... maï leïs aoutrés si fîchoun pas dé 
coous dé coutéous eïs uis quand dévénoun véouzès. . . 

Misé Pipe. — Es pas coumo nous aoutros, paoureï fu- 
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mélos . . quand perden nouastreïs hommes, si séccan dins 
u.n cantoim à leî ploura. ' 

(Arrive misé Farnado.) 

Misé Farnado, eyi colère, — Parlas puis d'avé 
d'hommes ! 

Les Femmes. — Que as, que, beirarmo? que t*arribo? 

Misé Farnado. — Que voulès que m'arrihé ? toujours 
la mémo cansoun... touteï leï matins si dégapignan 
émé Tistoun,.. Ah! se lou bouan Diou voulié mi lou 
prendre ! 

Les Femmes. — Que fariès? 

Misé Farnado. — Ben ségu que n'en prendriou pas 
un aoutré... Buei ! n'ai proun d'un coou... 

(Sur ces mots arrive misé Noze.) 

MiséNoze, en colère, — Se tu n'as proun d'un coou, 
iou n'aï troou... Ah ! se la bouanoSanto Vierge l'appe- 
lavo dius soun Paradis ! 

Les Femmes. — Que fariès? 

Misé Noze. — Mi rémaridariou plus quand aquéou que 
mi voudrié proumettrié dé mi mettre la courouno su la 
testo. 

Misé Loffi. — L'y a que leï frémos per faire dé ser- 
ments ensin... 

Misé Pipe. — É per leï téni... Se mourian nous 
aoutros, nouastreïs hommes aourien léou convolé en se- 
g onde noce, coumo dis lou miou qu'houro voou mi faire 
enrabia... 

Misé Renouas. — Ren qu'en soungean que Vittor, 
bessaï pas sieï mes aprèsestré enclapado, qu'houro sériou 
encaro çaoudo, pourrie dire à-n-un aoutro ce que mi dis à 

17 



290 SCÈNES DE LA VIE PROVENÇALE. 



1 
iou, dins seï belleï mouments... et puis... Oh! lénéî 

roourié dé que Testripa é H derraba ce que li pende oou 

mentoun. 

Misé Pébrè. — É Chois qu'es tant cascarélet ! Peccaïré î 
si sérié léou envisqua ém'un' aoutro... 

Misé Loffl — Aco provo qu'aven tort dé nous tant 
faïré de marrid sang per elleï. 

Les Femmes. — Avès résoun, va si méritoun pas. 

(Arrive misé Gaou.) 

Misé Gaou. — Hé ben! que si passo eicito, viguen! 
Avès touteï dé figuros d'enterramon... pamen anan 
agué dé que s'espassa estou souar. 

Les Femmes, vivement, — Que Ta dé noou? que 
voulès dire ? 

Misé Gaou. — Sabès pas leï nouvelles alors! Doui 
mariage van si faïré... 

Les Femmes. — Doui mariages? Qu'u si marido ! 

Misé Gaou. ~ Dévignas ! 

Misé Pipe. — La pichouno Goutoun émé soun cousin 
ségound ? 

Misé Gaou. — Li siès pas... 

Misé Renouas. — Sidonie émé Mius?... 

Misé Gaou. — Peccaïré! li sias à cent lègos luen... 
Es de mariages dé véouzès. 

Misé Loffi. — Alors li siou... Tron Iou grava?... 
Aquéou voulur I Ta pas un an que sa frémo es mouarto.. 

Misé Gaou. — Es pas Tron Iou grava. 

Misé Pignoou. — Es bessaï Iou Coumpaïré Gamatoun ? 
Aquéou mouastré dé naturo sérié capable dé quitta Iou 
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doou per si rémarida... Sa paouro frémo avié tant souf- 
fri dé soun caractère... 

Misé Noze. — Eï proumièros leï douleurs, eï sé^oun- 
dos leïs hounours. 

Les Femmes. — Buei! per leïs hommes... an gès de 
couar. 

Misé Gaou.— Alors, avès proun mangea, proun bégu? 
... Hé ben ! escoutas : es ni lou pèro Tron, ni lou Goum- 
païré Gamatoun... Es douas véouzos qu'espousoun de 
garçouns. 

Les Femmes. — Es pas poussiblé ! 

Mise Loffi. — Va véïriou que va creïriou pas... 

Misé Gaou. — Tout s'ès défini hier oou souar davant 
lou noutari... La véouzo Musso espouso Chouas lou Touart 
é Madamo Tendrin espouso Ninan l'Enflé. 

Les Femmes, stupéfaites. — Nous prénès per dé 
tooutènos! nous voualès fassi... 

Misé Loffi. — La véouzo Musso si rémarido? EUo que 
quand perde soun homme voulié si leïssa mouri dé fam ! 

Misé Gaou. — Lou temps carmo leï plus grosseï dou- 
lours. 

Misé Renouas. — É madamo Tendrin! aquellopesto ! 
ello qu'avié fa pinta su la crous doou cémenteri douas 
mans enliaçados, é que Tavié fach escriouré dessouto ; 
Rien pourra zamais les desséparer. 

Misé Gaou. — Selon lou temps mettes la vuélo... 
Dinsla vido foou ren si proumettré à Tavanço... 

Misé Noze. — Gerténament ! é puis chacun soou ce 
que bouille dins sa pignato... Ty a dé mouments su la 
terro que soun difficiles à passa soulettos. . . 
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Misé Pignoou. — Ségu... Téné! iou, talo que mi vu 
zès, aï dé courage lou jour, maï la nué, souletto dins lou 
lié, aco m'agradarié pas... 

Misé Pipe. — Leïs hommes pouadoun resta véouzés, 
an tant dé sujets dé distratien : lou café, lou jué, lou 
tube... 

Misé Pébré. — Nous aoutros, un coou véouzos, pouden 
quasimen plus mettre lou nas à Testro, sens'estré mes- 
présados. 



1 



Misé Loffi. — Es égaou, foudra que lou chavaraiini 
marché... 

Les Femmes. — Aco es l'usagé... 

Misé Gagu. — Grési que fara poulid veïré é subré- 
tout à entendre... Es Bibi lou Gibous qu'a coumpousa la 
cansoun. 

Misé Farnado. — Alors tubara... 

Misé Gaou. — Bibi prétendié à la man de madamo 
Tendrin é ello l'a pas vougu... Goumprénès que si ven- 
geara... 

Misé Pipe. — Si poudié pas miès choousi per pouarto- 
vouasde l'ooupinien publique... 

Misé Farnado. — Foudra qu'oou réfrin leï casse- 
roles rounfloun. 

Misé Pébré. — lou sortirai lou peïroou, per Toquc- 
casien. 

Misé Renouas. —lou aduouraï leï sounailhos deï bestis. 

Misé Noze. — lou oouraï un chapelet de cabussélos. 

Les Femmes. S'anan ben amusa, estou souar. 

Misé Loffi. — L'a tant paou dé sujets dé distratien 
per nous aoutros, paoureï fumélos... ^ 
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Le soir. 

Devant la maison de madame Tendrin, une foule compacte est 
réunie. L'on y remarque principalement des femmes^ des jeunes 
filles et des enfants. Toutes agitent des sonnettes, des casseroles, 
des toupines. Du sein du vacarme infernal s'élève la voix stri- 
dente de Bibi lou gihous. 

Les Femmes, c^Hant, — Si maridara ! Si maridara 
pas! 

D'autres Femmes, criant. — Si maridara pas ! Si ma- 
ridara pas ! 

Des Demoiselles. — La foudrié pas espoouti, aquello 

vieil lo masquo! Téné ! li foou un jouiné... 

(Les cris augmentent, le vacarme atteint le diapason 

suraigu.) 

Les Femmes, criant, — La cansoun ! La cansoun ! 

D'autres Femmes. — Bibi ! la cansoun ! mounto su 

la borno que tout lou moundé t'entende. 

(Bibi est perché sur un banc de pierre aux exclamations 

de la multitude en délire.) 

La Foule. — Silanço ! Silanço ! Va canta. 

Bibi. — Oou réfrin m'accoumpagnarés émé vouastreïs 
instruments. 

La Foule. — Aco ès entendu... 

Bibi. — Alors, escoutas, siou la vouas dé l'ooupiniçn 
publique... 
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A la porte d'entrée. 

Les jeunes gens, C7nant et riant. — Pousses pas 
tant!... Pousses pas tant. 

Chois, à Joouselet, bas. — Pousso toujours... ti 
suivi. 

Joouselet. — Faou ce que pouadi... mai que travail, 
bel homme ! 

Chois. — Es lou plus poulid moument dé la festo. 

Mius, feignant la colèrey à un de ses voisins. — 
Qu'houro aourès féni dé souqua, va dires ; vaquito dous 
coous que mi fès intra lou bras é la man dins la créno- 
lino dé Madameïsello. 

Le voisin, avec calme. — Qu*u voou dé plési foou que 
leï pagué. 

Une jeune fille , à un jeune homme. — Taise-toi, 
Ninan, tu m'as déjà cooussigué deux fois les ag^assins. . . 

NiNAN. — Quand tu m'es près, je peux pas tenir tran- 
quille, mes jambes on fait cliclette . 

Deuxième jeune fille, à unjeunehomme. — Allons ! 
espèce d'escoouffi, voulez-vous pas comme ça m'enfrou- 
migner le devant de ma collerette. 

Le jeune homme. — Je ne vous enfroumigne pas la 
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collerette, il me semble, Tè vé ! si on me pousse sur la 
vôtre, il faut bien, que je m'arrape à quelque part. 

Troisième jeune fille, à son voisin. — Fèli, mouastré 
de naturo ! finis, sinon je te fais des puçus que tu quié- 
reras de la bonne manière. 

Le jeune homme. — Ti foou pas ren... 

La jeune fille. — Tu me fais le gatigou depuis une 
heure et dans ce que j'ai de plus sensible encore, sur le 
côté gauche. 

Le jeune homme, brutalement. — L'amitié rintro. 

Les jeunes gens, criant, — Ah ça ! viguen ! fouti- 
massias pas tant, vous aoutrés davant. 

Les gens qui sont près de la porte. — La pouarto 
es tr(»ou pichouno. 

Les jeunes gens. — Esquicha-vous en paou, passarès 
dous oou coou. 

Une jeune fille, s'écriant. — Mon Dieu ! maman ! 

La mère. — Que as mai, misé Tendrin? 

La jeune fille. — J'ai senti bouléguer quelque chose 
qu'on est pas ordinaire. 

La mère. — Ounté? souto leï pés? 

La jeune fille. — Pas tout à fait, un peu plus 

"haut. 

Misé Bisgarro. — Es Bibi que manque d'er dessouto 
et la coua li bouléguo. Peccaïré ! 

La jeune fille. — M'a fa poou. Sabiou plus ce que 
mi drandrailiavo coum'aco entré leï bouléous. 

Une autre jeune fille. — Si on peut mener un 
chien à la comédie. 

Misé Bisgarro. — Préni jès çle plési, senso Bibi. 
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GROUPE DE MAMANS ET DE PETITS ENFANTS. 

Une PETITE FILLE, à sa mère. — Man I qu'houro nous 
rentrerons à la comédie? je suis fatiguée. 

La mère, à sa fillette. — Paour'agneou ! li siès pas 
encaro oou sanctus. Se Tarriban d'eïci miech-houro séren \ 
deïs hurousos. \ 

Misé Bifi, elle porte un petit enfant au bras et tient 
une jeune fillette par la main gauche. — Aourien ben 
dégu agrandi la pouarto per faire intra lou moundé. 
Aco lèvo lou plési dé tant espéra. 

Misé Narro. — Se Tarriban encaro, sera miè-maou ! 

Misé Tartiflo. — Et n'aoutrés que si siaji tant pres- 
sados per soupa, aven mangea que la soupo, é sabès, dé 
soupo de cooulet émé dé fayoous secs. 

Misé Buou, riant. — Es pas dé bouans lioumés i 
qu'bouro anas à la coumédio. ' 

Misé Tartiflo. — Mai Tavian mes dé nayéous adin- 
tré, ém'un moucéou dé coudéno. 

Misé Buou. — Bouano santo Vierge I un orchestro dé , 
bréguétian. 

Misé Rampaou. — Se sias sujetto eï vapeurs, vous 
plagni. 

• 

Misé Buou. — E leï vésins?... peccaïré!!! 
Misé Tartiflo. — Séfoulié tout oouserva su la terro, 
boulégarias plus. 

GROUPE DE JEUNES FILLES. 

Naïs, à Miette. — Tu verras comme Floridor il fait 
bien le comédien. On dirait que c'est pas lui. 
Miette. — Et quel rôle on fait dans la pièce? 
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Naïs. — C'est pas une pièce, c'est un dragme... il fait 
l'amoureux de la comtesse... l'autre soir, il a joué à la 
maison. C'était moi que j'étais censé la comtesse. Alors 
quand il m'a pris la main et qu'il s'est tirasse à mes pieds 
en pleurant, moi j'ai pas pu tenir ; les larmes on me 
rîgoulaient de partout. 

Miette. — Comme tu devais-t-ètre heureuse ! 

î^iNE. — Moi, si j'avais-t-été Marins, j'aurais pas voulu 
faire le traite. 

Naïs. — Tè vé ! Il en faut bien un partout, dans les 
dragmes, ce serait pas un dragme s'il y avait pas xde 
' traite. 

RosA. — J'aime mieux que Louiset on joue dans le 
' vaudeville. Au moins le monde on rit. 
^ Miette. — Il fait trop de grimaces. 
f RosA. — Les comiques on doit être comme des chin- 
ges. 

Lympie, à Naïs. — Et Polyte, qu'est-ce qu'on joue 
lui, ce gros Biscarlot? 

Naïs. — On récite la mort d'André Chiné dans la 
prison, c'est son triomphle... 

* (Ici, un grand mouvement se produit aux abords de la 

;. porte d'entrée. Une fenêtre basse est brisée et une 

partie de la foule s'introduit par cette nouvelle issue.) 

Ti)US. — Ah ! tout'aro arribam. Ero temps. 
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Dans la salle. 

Les spectateurs sont entassés sur des gradins en planches légères. 
Au moindre raouvemeut de leur part, les gradins s'agitent sous 
leurs pieds. Les premières places sont occupées par M. le Maire 
de la localité et MiM . les Adjoints. 

Les jeunes gens, criant et tapant des pieds, — 
Accomencez ! accomencez ! 

Un jeune homme. — La toile, ou je réclame mon 
argent ! 

Un autre jeune homme. — Orgeat, limonade, Jbière. 
Demandez l'analyse de la pièce donnant le nom des 
acteurs et indiquant les passages où il faut rire et applau- 
dir. 

Les jeunes gens, criant. — Accomencez ! accomen- 
cez I 

Une maman. —An raisoun... durrien ben coum- 
mença... mi semblo que mi ;trouvariou miès. 

Une petite fille, à sa mère. — Man I nous s'en 
allons, dis ! 

La mère. — Tout'aro s'anan en'ana, émé la péno 
qu'aven agu per rintra. 

La petite fille. — Mais si ça m'échappe, moi I 

La mère. — Faï coumo iou... téni-ti. 

(La chaleur commence à se faire sentir, les fronts se 
couvrent de sueur. Les mamans sotient de leurs po- 
ches des pommes et des oranges.) 

Une maman. — Un paou d'arangé réfresco. 
Une autre maman. — Surtout d'aquelleï que soun 
aïgros. 
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Une autre maman. — Alors avès pas bézoun dé 
choousi, va soun touteï. 

(Ici la foule entière unit ses cris à ceux des jeunes gens.) 

La foule. — Accomencez I acqomencez! 
Un vieux gabier. — Carguez la grand'voile ! 
Un mousse. — Ameino la poulacro ! 
Une blanchisseuse. — Levas lou pédas que lou met- 
tren oou saboun! 
La foule. — Accomencez ! accomencez ! 

(Explosion de miaulements, d'aboiements, de cris de toute 
sorte. On dirait une émeute dans l'arche de Noé. La 
toile se lève rapidement vers le cintre. Un jeune homme 
vêtu en seigneur s'élance lestement sur l'avant-scène.) 

Le jeune seigneur, Vœil irrité, le bras menaçant, 

— Qu'il est cette bagasse qu'il a crié : accumencez, accu- 
mencez I qu'il s'enhausse ! qu'il zette son çapeau, il aura 
affaire à moi. (Moment de silence.] 

Le jeune gEiGNEUR, salue gracieusement les specta- 
teurs, — Messieurs et Dames, le perruquier on rase la 
comtesse et tout à sept heures l'on va commencer. Le 
spétacle il se compose d'un dragme en cinq attes, d'un 
jeune auteur du pays qu'il veut rester incoigpito, inti- 
tulé : Les Mystères de la Vengeance^ et d'une pièce de 
vers aussi d'un jeune poète de la localité qu'il veut rester 
sous le voile de l'homomyne, intitulée : La Mort d'An- 
dré Chénier, (Il salue et se retire.] 

Les jeunes gens, applaudissant vigoureusement, 

— Bravo ! le régisseur I bravo !I a ben parla. 

Les femmes. — Es gent, aquéou pitoua ! Coumo li 
dien ? 
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Une demoiselle. — C'est mon cousin Lucien, le 
menuisier ébéniste. 

(On frappe les trois coups d'usagée sur la scène, la foule 
y répond par une immense acclamation.) 

Une petite fille. — Man ! qu'est-ce qu'on va faire? 
La mère. — On va jouer la comédie. 
Misé Biffi. — Foudra que jueguoun ben, se voualoun 
mi faïré supporta ce que mi bouille dins lou ventre. 

^La toile se lève. Le théâtre Représente une forêt; à droite, 
une table et des bancs. La terre est recouverte de 
fragments de papier blanc pour imiter la neige.) 

LA COMTESSE. Ce rôle est joué par un jeune homme qui fait 
des efforts inouïs pour imiter la voix de femme. 

C'est ici, dans cette forêt séculaire, témoin des hauts faits de 
mes aïeux, qu'il m'a donné rendez-vous. Le comte chasse le loup 
avec ses compagnons de débauche. Je suis tranquille. Je respire. 
(Il fait un suprême effort pour respirer. A part,} Aquéou 
voleur dé corset laça. (Haut.) Oui, je suis libre, je respire. (Nouvel 
effort, même insuccès. A part.) Voleur de corset, se poudiou 
faire péta lou laLcei. ("Il enfle fort ses poumons, il pUsse sa main 
droite le long de son dos, peines inutiles; l'infortuné a 
bientôt le visage injecté de sang, il se trouble. Très Haut.) 
Ce chite ençanteur... 

LE SOUFFLEUR. 

Site. 

LA COMTESSE. 

Ce site ençanteur que... 

f 

LE SOUFFLEUR. 

^ Chanteur I 

LA COMTESSE. 

Ce chite enchanteur que son cœur a çoisi. 

LE SOUFFLEUR. 

Choi... 
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LA COMTESSE. 

Que son cœui' a choiji. * 

LE SOUFFLEUR. ' 

Zi. 

LÀ COMTESSE. 

Zi. 

Les jeunes gens. — Zi. Zi. (Applaudissant,) 
bravo ! bravo ! la comtesse. 

LA COMTESSE, troublée. 

Me prouve son amour. Peters ! mon beau Peters : viens ! viens 
finir mon tourment. Je te veux, je t'en supplie, viens, fVoix pro' 
fonde.) ou je meurs. 

Misé Buou, à sa voisme. — Qu'es que voou ? perqué 
voou mouri? 

La voisine. — Avès pas entendu ? sias sourdo? voou 
Peter, pardi !! 

Les femmes. — Peccaïré II! fa coumpassien. 

(Ici on entend les sons d'un cor de chasse ; des seigneurs 
se précipitent sur la scène ; ils entourent la comtesse, 
la bâillonnent et l'enlèvent.) 

LE TRAITRE, paraissant après le départ des seigneurs ; il est 
sombre 'j ses yeux sont entourés d'un cercle noir très- 
accentué. 

C'est ma vengeance qui commence. Je sens dans mon cœur tous 
les feux de l'enfer. Pour les éteindre, il n'est que deux moyens, 
posséder la comtesse on l'empêcher de posséder mon rival, ce 
Peters détesté. (Agitant la tête et haussant les épaules.) Pré- 
férer ce vulgaire Peters au noble descendant des Spurger I!I quel 
goût! mais elle comptait sans moi, la comtesse! J'ai écrit une 
lettre homonyme au comte, je lui ai tout appris^ et le comte a 
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fait enlever la coupable. Elle est en lieu sûr à présent. Je respire. 
fil se frotte joyeusement les mains,) 

Une femme. — Que mouastré dé naturo I se foudrié 
pas Tespoouti. 

LE TRAITRE, Hre sardoniquc. 

Ah 1 ah ! comtesse, vous m'avez repoussé, vous avez préféré un 
Peters à un Spurger. Vous avez été mal inspirée. {Voix sombre.) 
Ma vengeance commence. [Il se frotte joyeusement les mains.) 
Et maintenaut que je suis satisfait, allons rejoindre les autres sei- 
gneurs, mes compagnons de fête. (Il sort,) 

Une demoiselle, à sa voisine, — Alors, on peut 
s'amuser encore quand on a comme ça un crime sur la 
conscience I 

La voisine, elle est enceinte, — Que veux-tu ! Il y a 
des hommes qu'on est des monstres. 

La demoiselle. — Tu en sais quelque chose, péchère ! 

(Un jeune homme vêtu de noir, pale de visage, arrive len- 
tement sur l'avant-scène.) 

. Les jeunes filles. — Ah I voilà Péters ! 

Les Mères. — Es lou calignaïré, aco I 

Les demoiselles. — Comme son costume on lui va 
bien ! 

PETERS, soprano aigu. 

J'ai fait vingt fois le tour de la forêt. Je n'ai rien vu. Cependant 
la comtesse m'a promis de venir. Que se passe-t-il ? que s'est-il 
passé ? mystère I [U regarde à ses pieds.) Mais la neige est ici 
profondément remuée. (Il passe ses mains dans ses cheveux.) 
Damnation ! Enfer ! il y a là des traces d'une lutte, lutte acharnée. 
[Il ramasse quelque chose. Criant.) Des cheveux, une tresse, 
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sa queue ! G*est elle ! c'est la comtesse. (PleuranL), Ah ! mou 
Dieu! enlevée, perdue, déshonorée peut-être! 

Les Mères, pleurant, — Paouré pitoua, coumo 
plouro I 

Une demoiselle, irritée. — C'est ce brigand de Pau- 
lin qu'il est cause de ça. 

Une autre demoiselle. — Pourquoi qu'il est cause 
de ça? 

La demoiselle. — Parce qu'il est le traite. 

Pendant les autres actes, les mêmes scènes se reproduisent. La 
comtesse donne toujours rendez-vous à Peters, le traitre signale 
'toigours ces rendez-vous au comte qui enlève constamment la 
comtesse pour qu'elle renonce à Peters, lequel Peters vient 
gémir, pleurer et faire pleurer l'assistance. 

A la fin du drame. 

Misé Loffi. — Parla-mi d'aco. Vaquito uno poulido 
coumédio, ooumen si plouro un paou. 

Misé Buou. — Que van faïré, aro ? 

Une demoiselle. — On va faire la mort d'André 
Chinié. C'est mon cousin Polyte qu'il va jouer. Mon frère 
on lui a prêté son caleçon tricoté. 

Misé Buou. — Polyte es un paou plus gros que toun 
frèro. 

Une demoiselle. — Aussi le caleçon il lui va qu'il 
lui pinte. 

On frappe trois coups sur la scène et la toile se lève sur une pri- 
son sombre au fond de laquelle Ton devine une fenêtre grillée. 
Les coulisses et la toile de fond ont été peintes à la détrempe 
quelques heures avant la représentation. Au lever du rideau, la 
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scène est occupée par un jeune homme aussi obèse que petit. 
Il porte un habit noir à queues courtes. Un caleçon de laine 
tricotée emprisonne difficilement ses volumineuses jambes. Une 
voix partant des coulisses annonce au public qu'on va jouer la 
mort d'André Chénier. 

LE JEUNE HOMME, voix sombre. 

Pourquoi trembler, mon cœur? la vie est un mystère, 

Qu'elle s'écoule au ciel ou même sur la terre. 

L'étoile a sa mission, le ver de terre aussi. 

L'une brille là-haut et l'autre ronge ici ; 

L'un va rongeant, mangeant l'immense pourriture. 

Qui se produit, hélas ! sur l'humaine nature. 

Misé Buou. — Dé que parlo aquito, lou pitoua? 

Misé Pébré. — Dis dé poësio, dé vers ! 

Misé Lagnéou. — Dé vermés, voulès dire...? 

Misé Pébré. — Li sias pas. La moUart d* André Chiné 
es uno péço émé dé vers. 

Misé Lagnéou. — Ounl'ès questien dé vermés, tam- 
ben? 

Misé Pébré. — Li sias pas ! 

Misé Lagnéou, élevant la voix, — Tout'aro m'ap- 
prendrès lou francès, vous... (A mise Buou.j Que n'en 
dias vous, Buou ? 

Misé Buou. — Aï coumprès qu'éro questien deï ver- 
millouns que nous vénoun quand sian jouïnos. 

Misé Lagnéou. —- Es aco, a parla dé Thumèno naturo. 

Les JEUNES gens. — Silence au poulailler ! 

Misé Lagnéou. — Té ! que voualoun aquelleï darna- 
gas I fan que blagua despuis lou coumençamen é nous 
aoutrès pourren pas soulemen douarbi la bouco, tout'aro 
rriiA si teisoun. 
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Les jeunes gens. — Silence au poulailler ! 

Mise Buou, haut. — Poulailler! ah! ça espèço de 
bréguélian, nous prénés per dé galinos? s'érian proche, 
vous farian veïré coumo aquelleï galinos piouloun. 

Les jeunes gens. — A la porte ! la police ! silence ! 
le régisseur ! laissez continuer la pièce. 

(Après un quart d'heure de fort roulis, la foule reprend 
son immobilité première.) 

l'acteur, voix sombre. 
L'étoile au firmament... 

Les jeunes gens. — Plus haut I 

l'acteîur, voix moins sombre. 
L'étoile au firmament... 

Les jeunes gens. — Plus haut ! on n'entend pas ! 

l'acteur, voix de soprano. 

L'étoile au firmament, brille, scintille et luit 
Pour permettre au poète de rêver toute la ni^it. 

Les jeunes gens. — Bravo ! bravo ! l'auteur ? 
La foule. — Silence ! silence ! 

l'acteur, légèrement troublé. 

J'entends sur le pavé la fatale charrette ; 

Ah I je le sens bien là ! c'est ma mort qui s'apprête. 

(On entend pleurer un petit enfant.) 

Une voix, partant d'un coin à droite. — Fé-lou 
tétai 
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Une autre voix, à gauche. — A Tespitaou I 
Une voix, au fond, — Douna-li lou bout ! 
(Les cris de Tenfant continuent.) 

Une voix de basse. — Asséta-vous dessus ! 

(Rires prolongés dans toute la salle auxquels saccèdent 

les cris : a Silence I ») 

Un jeune homme, à l'auteur, — Faï tira, Polyto î 

l'acteur. 

Oui 1 oui ! je vais mourir, je vais quitter ces lieux 

Où tout le monde, hélas ! n'est pas toujours heureux. 

Mais avant de mourir, dans un adieu suprême, 

Je veux le saluer ce bel astre que j'aime. 

Soleil t qui m'as chaufTé de tes beaux rayons d'or, 

Je veux te saluer, je veux te voir encor. 

Tu répands tes bienfaits sur toute la nature, 

Excepté toutefois dans ma prison obscure. 

Et moi je t'aime tant ! J'ai tant besoin de toi I 

Viens ! glisse un de tes rayons sur les bords de ce toit, 

Et je te bénirai... Ciel ! que vois-je apparaître! 

Un rayon de soleil éclaire ma fenêtre I 

Non ! ce n'est point un rêve, une illusion, c'est lui 

C'est lui, c'est le soleil, qui dans mon cachot luit. 

Le public. — Bravo ! bravo I Polyte. 

(Ici on entend un bruyant éternument.) 

Une voix. — Diou ti creïssé, moun béou I 

(Rire général. — Ici Polyte se retourne vers le public et 
montre aux spectateurs sa figure sillomiée de longs 
traits ïioirs). 

l'acteur, voix sombre. 
Je sens déjà couler sur mon pâle visage 
Des larmes de douleur, effet d'un noir présage. 
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(La foule accueille cette confidence par un immense 

éclat de rire.) 

Misé Buou. — Qu'es que s'ès fa coum'aco, Ion pitoua ? 
semblo un mourou. 

Misé lagneou. — Es dé larmos que Tan coula su la 
figuro. 

Misé Buou. — Dé larmos négros ! aco si vis pas 
souvent. 

Misé Lagneou. — Quand sias à dons déts dé la mouart 
poou ariba. 

LECTEUR, troublé et arpentant le théâtre à grands pas. 
Tout s'assombrit dans moi, le visage, le cœur. 

(Le public accueille cette nouvelle confidence par un éclat 
de rire plus intense que le premier.) 

l'acteur, tro '6'/', é/nu, s'a ite tàllement qns son caleçon 
ëlroi se brise 00 sis bas pus courtes de son habit et qu'un 
fragment de sa chemise se déroule derrière lui. 

Tout se brise... 

(Le public, qui vient de découvrir l'accident survenu au 
caleçon du jeune Polyte, ne peut plus se contenir et 
éclate à son tour d'un rire inextinguible.) 

l'acteur, criant. 
Tout se brise et se fend... 

(Ici le caleçon tricoté joue son rôle au delà des conve- 
nances, il se décout avec une rapidité extrême, car 
bientôt le jeune Polyte étale sous les basques de sorî 
habit un long panache blanc.) 

Les jeunes gens. — Bravo! bravo I Polyte... BisI 
bis... (Rires prolong es. J 
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Misé Buou. — Qu'es que li pende coum' aco? Es à la 
péço aco tamben coumo leï larmos négros ? 

Misé Lagneou. — Dirias lou bout de la camié. 
Les FEMMES, riant. — Oh ! lou maihurous ! 

A partir de ce moment, ce qui se passe dans -la salle et sur la 
scène ne peut pas se traduire. Polyte croit que c'est son talent 
qui cause l'enthousiasme du public. Il court sur la scène, il 
bondit. Il est tellement surexcité par son triomphe qu'il n'a pas 
conscience de l'accident brutal qui s'est produit à son collant. 
Bientôt toute sa chemise traîne sous son justaucorps et forme 
après lui un long sillage. Ses camarades l'interpellent du fond 
du théâtre. De temps à autre, on aperçoit des mains qui sortent 
des coulisses et cherchent à l'entraîner hors la scène. Mais 
Polyte reste sourd à tous les appels qui lui sont adressés. Ce 
n'est que lorsqu'un ami courageux a crié haut et fort : « Vendes 
dé vin blanc!!! » que Polyte est rappelé à la réalité et qu'il 
s'enfuit en toute hâte aux applaudissements frénétiques des 
spectateurs. 
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Le matin, de bonne heure, des groupes de femmes portant des 
enfants aux bras se forment peu à peu sur le seuil des maisons. 
Les rues sont jonchées de paquets de toute espèce ; rouleaux de 
papier, cornets, boites en carton ; tout cela attaché |)ar des 
ficelles nouées solidement. L'on voit aussi de vieux sous cloués 
au lAilieu des chemins. 

Misé Bachirli, arrivant, Vœil hrillani, le sourire 
à la bouche. — E'moco I... que si dis dé noou ? 

(Les femmes se regardent sans répondre.) 

Misé Bachirli, étonnée. — tronl... sias mudos, 
estou matin ? aco es pas naturel !... vigften ! qu'es que 
si passo ? 

Misé Purusso, qui ne peut plu^ se taire, mais qui 
redoute cependant la plaisanterie. — Ren!... 

Les Femmes, qui brûlent de potiner et qui ont la 
même peur que mise Purusso. — Ren I... 

Misé Bachirli. — Ren I... renl... es pas d*usagé 
dins nouastré quartier. . . 

Misé Purusso, se risquant, — Siou pas encaro anado 
à la fouant. . 

Les Femmes. — N'aoutrés tant ben I 

Misé Bachirli, avec calme, — Coumo s'èro bézoun 
d'ana à Taigo per saoupré leï nouvellos I... 
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Misé Purusso. — Pourtant, qu'houroavès ren vis é 
ren entendu !... 

Misé Bachirli. — Se parlavian que dé ce que vuzen 
é entenden, leï tararignos si mettrien léou su nouâstreï 
lenguos ! 

Misé Tartiflo. — Ooublidas qu'es aoujord'huï lou 
proumier abriou, é alors... (Elle fait semblant de se 
coudre la bouche.) 

Misé Bachirli, riant. — Avès poou dé la galégeado î 
é crézès qu'en pas parlan esvitarès le! plaisentariés ? 

Les Femmes, ensemble, — !... 

Misé Bachirli. — Coumo vous, coumo tout lou 
moundé en Prouvenço, m'éri proumesso dé mi surveilla... 
aï pamen pita à l'esco... 

Misé Purusso. — Qu'u t'a galégeado ? 

Misé Bachirli. — Moun home I aquéou mouastré f... 
maï l'agantaraï à la mountado... 

Misé TartÎflo. — S'ès truffa dé tu... détoun innou- 
cenço?... 

Misé Bachirli, la regardant de côté. — 0!... dé 
moun innoucenço. . . 

Misé Purusso, impatiente. — Viguen ! conto-nous 
léou la caouvo... 

Misé Bachirli, soupirant. — Véniou dé saouta doou 

lié... fasié nué... 

(Ici le groupe de femmes se resserre.) 

Misé Bachirli. — Encaro eï très quarts endourmido, 

é, selon moun habitudo, m'accatavi su... caouvé... 

Les Femmes, vivement. — Saben ! saben ! 
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Misé Purusso, qui se délecte. — Es lou proumié 
dévé. . . 

Misé Bachirli. — A pèno éri assétado, qu'entendéri 
un gros brut. . . 

Les Femmes, étonnées. — Un gros brut?... 

Misé Bachirli. — Puis, uno vouas que mountavo 
doou found coummencé à crida : « Chois! oou!... » 

Misé Tartiflo, effrayée. — L'avié dé moundé es- 
coundu ? 

Misé Bachirli, avec caime. — L'avié dé moundé... 
ooujavi pas bouléga, é la vouas réprengué estoumagado : 
« Chois I... oou !... que vouas ?... » 

Misé Purusso. — Que trébourigno, bello mèro dé- 
Dioul... 

Misé Bachirli. — Lou ventre mi fé la cabucèlo. 

Misé Bouffigo, enceinte de sept mois. — Uno caouvo 
ensin m'aourié fa faïré lou pichoun ! 

Misé Bachirli, la tête penchée. — Féri lou pichoun... 
émé lou gros... parlas alors dé roumadan !... 

Misé Tartiflo. — Fouhé crida ajudo... 

Misé Bachirli. — Eri giérado... poudiou plus piouta. 

Les Femmes. — Que malheur I 

Misé Bachirli. — Oou plus fouart dé l'affairé, leï 
vouas... 

Misé Tartiflo. — N'avié plusieurs ? 

Misé Bachirli. — Un régiment que si mettéroun à 
brama : (c Chois !... oou I que vouas? iou I ô ! aï poou 1 » 

Les Femmes, tremblantes. — Finissi léou, nous fas 
enfrégné... 
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Misé Bachirli. — Subran, quoouquarren dé boudenfié 
mi drandraillo dessouto... 
Mise Purusso. — Cercavo un abri... 
Misé Bachirli. — Peccaïré !... toumbavo maou... 

(Moment de silence.) 

Mise Bouffigo, après réflexion. — Sian puis pas 
grand caouvo sus d'aquesto terro ! 

Misé Tartiflo, à mise Bachirli, — Aviès buléou 
troou mangea dé sucrarié ? 

Misé Bachirli. — Perqué ? 

Misé Tartiflo. — Per avé donna la vido à tant d'ari- 
maoudillos... 

Misé Bachirli, les mains sur les hanches, — Alors I 
mi creirias capablo d'espéli dé granouillos ? 

Les Femmes, respirant, — Ero dé granouillo ? 

Misé Bachirli. — Vouï I Chois avié puis imagina aco 
per mi galégea... tant ben, aquéou voleur, si fasié dés 
pintosdébouansang... 

Misé Purusso, éclatant de plaisir. — L'avié ben dé 
que I... duviès faïré poulid veïré : leïs uïs à la pail- 
lasso, quillado su lou trôné, en camié é la meinagearié 
que ti fasié lou brandi dessouto, en eridant : « Chois ! aï 
poou I » 

Misé Tartiflo. — Aquélo galégeado, vouï I gagnara 
leï joios ! . . . 

Misé Bachirli. — Veiren aco plus tard... avant la fin 
doou jour foudra que mi la pagué.,. 

(En ce moment, passe une troupe d'enfants qui suivent 
en criant un monsieur qui traîne une longue queue de 
papier suspendue aux basques de son habit.) 
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Les Enfants, chantant tous ensemble. — Oh ! lou 
chichibelli !... oh! lou chichibelli ! 

Le Monsieur, un françiot de Provence, à mise 
Bachirli. — Voilà miech-heure que ces moustrillons on 
qui ère à mon derrière en chœur : chichibelli ! chichi- 
belli 1 

Misé Bachirli, avec calme, — Vous plagnès dé Tavé, 
moun béou, n'en a tant que s'en réjouirien. 

(Le monsieur sourit, remercie avec grâce et contimie son 
chemin ; les enfants à ses trousses crient de plus belle : 
« Oh ! lou chichibelli ! » ) 

Misé Purusso, contente. — .La jornado s'announço 
ben I 

(De jeunes apprentis passent, se baissent pour ramasser 
les rouleaux et les cornets qu'ils glissent furtivement ^ 
dans leurs poches et repartent en courant.) 

Misé Tartiflo, criant. — Mius ! Chois ! Goustin ! 
vénès un paou eicito ! . . . 

Les Jeunes Gens. — Sian pressas !... 

MisêQuiquoro. — Té, vé ! escoutas! aven dé coumis-' 
siens à vous donna... [Les apprentis s'arrêtent.] E 
d'abord... ount'anas ? 

Mius, mitron. — lou voou à la forgeo dé mesté Bla- 
veïroou per l'ooutis doou patroun... 

Mise Lupi. — L'ooutis doou patroun?... 

Mius. — Vouï ! per rélargea lou four... aven uno 
grosso fornado é crégnen que touto la pasto pouasqué pas 
li rintra... 

Misé Quiquoro, souriant. — N'en diras tant I é tu, 
Chois ? 

18 
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Chois, appre^iti menuisier, — lou, voou croumpa la 
mêcho dé virobarquin que fa leï traous carras... 

Misé Lupi. — Siès un grivoua ! é tu Goustin ? 

Goustin, apprenti jardiiiier. — Lou mestré mi man- 
do à la téourièro per leï moualés que Ta coumanda... 

Misé Quiquoro. — Que moualés ? 

Goustin. — Si vis qu'avès jamaï mes leï pès dins un 
jardin... voou querré leï moualés per leï mélouns é leïs 
arbettoravos... 

Misé Bachirli, lui frappant sur l'épaule. — Sias dé 
braveïs enfants î anas léou ; maï téné î puisque li sérès, 
vous arrestàrès oou pharmacien é li démandarés per un 
soou... 

Les Apprentis. — Dé que ? 

Misé Bachirli. — Dé ciro dé blad, dé la fresco, d'oou- 
jord'huï, pas dé la veiilo... 

Les Apprentis. — Que foou maï ? 

Misé Bachirli. — Ooublidès pas lou bada... 

Les Apprentis, repartant comme un éclair, — 
Aguès pas poou, aco li sera di !... 

Misé Tartiflo. — Paoureïs agnéous ! es toujours leïs 
innoucents que fan leï frais doou proumié d'abriou... 

Misé Purusso. — Doou proumié d'abriou, doou tren- 
t'un décembre é deïs aoutreï jours dé la vido... 

Misé Bachirli. — L'y a loungtemps qu'aï perdu 
moun innoucenço ; aco, m'a pas em pacha dé pita à l'esco 
en mi lévan... é la pitarès coumo iou avant lou sèro... 

(Passe Philomène, apprentie repasseuse.) 

Philomène, pensive. — Que de commissions, belle 
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mère de Dieu 1 1 1 voyons ! répicatuloas cortime dit 
Madame : 

1° Pou!* Gothon, qu'élite me bassèle comm'un poupre 
qu'hdure j'y obéis pas à l'instar : la pierre pour appon- 
cher les aguilles. Bon ! 

2® Pour Nais, qu'elle me dit de poutilloua et de miège- 
blessure si j'y ajude pas à ses rendez- vous avec son Bis^ 
carlot : un dédau du même. Bon ! 
J'achèterai cha chez le clinquaillié I... 
3» Pour Finette, qu'elle veut toujours me passer le fer 
à. tuyauter à travers la coudène : un petit flacon d'essence 
de poignet pour faire luzir les cadaouros... 

Â9 Pour Madame; ah I ici, attention, Philomène, sinon, 
tu passes pas ouvrière de sitôt ! de cire de blé. . . de la 
sucrée .. J'y demanderai une brigue pour moi, que je 
mettrai ce soir sous mon traversin... (Elle s'éloigne en 
agitant la tête et en disant : Que de commissions, belle 
mère du bon Dieu ! ) 

(La journée continue sur ce ton. — Le soir, après souper, 
chez misé Bachirli : les femmes jouent aux cartes. Mes- 
tré Bachirli fume tranquillement sa pipe au coin du feu.) 

Misé Bachirli, à ses voisines. — Lou proumiè abriou 
a ben coumença ; foou ben lou féni... 

Misé Quiquoro. — Anara ben per aquéleï que rabail- 
laran leï dardennos. . . 

Misé Lupi. — Qu'u douno ? 

Misé Farné. — Es mountour... (Elle bat les cartes,) 
Coupas, Bachirli I 

Misé Bachirli. — Aï belle ben coupa, perden tou- 
jours... 
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Misé Tartiflo. — As pas coumo toun home que tout 
li réussis... même leî galégeado... 

Mestré Bachiiu.1, riant, — Chois ! oou, que vouas ? 

Misé Bachirli, à part. — Rira ben qu'u rira Ion 
damié, coumo disoun leî franciots ! 

Misé Quiquoro. — Eh ben I coummaïré, aven-t-y 
béôu jué, esto fès ? 

Misé Bachirli. — Peccaïré ! aï un reï... maï a la 
garénado... 

Misé Quiquoro. — Que coulour ? 

Misé Bachirli. — Dé cœur... é viro dé piquo... si 
pouden rendre... 

Misé Quiquoro. — Juguen toujours, la vèno poou 
changea... 

(Le jeu s'engage, la conversation s'anime, Mestré Bachirli 
s'endort et fait entendre des ronflements sonores.) 

Misé Farné. — Crési que toun homme fa un pêne îl! 

Misé Bachirli. — Douarmé?... chutoul vaquito lou 
moument dé si vengea... amoussen leî vioros é counti- 
nuen à juga I... 

Misé Tartiflo. — Maï li veïren plus. 

Misé Bachirli. — Se voulès rire, fès coumo se li 

vuzias... 

(Elles éteignent les lampes en riant. Obscurité profonde.) 

Misé Bachirli. — Aro ! eïcartos, é vivament. (Criant.) 
Coumaïré, qu'es qu'avès ? 

Misé Quiquoro. — Buéï I aï la mèro sourlévado... 

Misé Bachirli. — Es pas ce que démandi... vouastré 
jué ès-t-y béou ? 

Misé Quiquoro. — La plus bello es un frutto-bottos. 
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Misé Bachirli, donnant un coup de poing sur la 
table. — Que fléou que sias? sabès pas douna... vous 
g^ardasjamaï ren I (Bas à mise Quiquoro) vite, vite, leï 
gros mots... 

Misé Quiquoro, c^Hant, — Fléou !... iou ! iou! [Se 
frappant la poitrine») iou, un fléou... vieillo gamato ! 

Misé Bachirli, frappant plus fort sur la tahle et 
renversant sa chaise. — Ooujas parla ! . . . sentes la pègo, 
é se ren mi ténié ! . . . 

Les Femmes, renversant aussi leurs sièges. — Anen I 

anen I vous battes pas... es pas poulid... entré vésins, 

quasi parents... 

(Mestré Bachirli se réveille et se frotte les yeux.) 

Misé Farné. — Juguen! jugueni vous disputarés après. 

Misé Quiquoro. — Dé tréflo... 

Misé Tartiflo. — Li coupi. 

Misé Quiquoro. — Sian mai roustis... èro ma sou- 
letto espéranço é Tartiflo mi la coupo. 

Mbstré Bachirli, qui ne discontiiiue pas de se frot- 
ter les yeux. — Ah ça I viguen ; coumo fès, vous aoutrés, 
per jugua ? 

Misé Farné. — Coumo tout Iou moundé !... jitan leï 
carto su la taoulo... 

Mestré Bachirli. — Mai, es nué !... 

Misé Lupi. — Vous fa aquel efl'et ! sias encaro endor- 
mi, fè-vous dé péçu... 

Mestré Bachirli, la bouche béante. — Siou pour- 
tant réveilla puisque vous entendi... 

Misé Quiquoro. — Alors douarbés pas ben leï quin- 
quets I 
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Mestré Bachirli, écarquillant'les yeux. — Capoun 
dé sort I es que perdriou la visto? 

Misé Bachirli, le prenant par la main. — Pantail- 
lès, moun béou... té!... véni à Testro... veïras lou ciel 
claffi d'estellos... aco ti révillara tout à fait. 

(Elle le conduit devant une arrnoire.) 

Mestré Bachirli, la tête dans Varmoirè et essayant 
de voir dans tous les sens. — Vuzi ren... que la négro 
nué... 

Misé Bachirli. — Régardo ad'haou, davant tu, 
Piarré é Maguélouno brilloun coumo dous diamants. 

Mestré Bachirli, de plus en plus effrayé. — Vuzi 
ren ! 

Misé Bachirli. — Té !... régardo eï-la-bas la luno 
que mounto oou ciel coum'uno trancho dé méloun d'or... 

Mestré Bachirli, se frappant la tête dans ses mains 
et pleurant. — Ni luno, ni trancho... vuzi ren!... siou 
avuglé. . . siou avuglé. . . aï poou ! . . . 

Misé Bachirli, riant. — Chois ! que vouas ? 

(Les femmes éclatent de rire et font le rondeau autour 

de mestré Bachirli.) 

Mestré Bachirli, se frappant le front. — Capoun 
dé sort ! es uno galégeado ! (Aux femmes.] Décidamen, 
avès maï dé vici que leïs hommes. 

Misé Lupi. — Es d'aro que va sabès, moun béou? 

Misé Quiquoro. — Lou vici es la forço deï faibles. 

(Le rondeau fini, chacun rentre à sa maison.) 

Mestré Bachirli, couché à côté de sa femme et 
riant. — Chois ! oou ? aï poou... 
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Misé Bachirli, riant. — Vuzi ren ! ni luno, ni 
tranches ! 

Mestré Bachirll — E vivo ce que pouarto tounsuro 
per la couquinarié I... 

Misé Bachirll — As agu la proumièro mancho, aï 
g'agna la segoundo. 

Mestré Bachirli, l'embrassant, — lou ! aï la belle ! 
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LE JOUR OU L'ON PERCE LES OREILLES 

AUX ENFANTS 



Au village. — La veille du départ pour la ville. 

PREMIER GROUPE. 

Sur un trottoir, des femmes causent, leurs enfants aux bras. 

Misé Tartagoui, arrive essoufflée^ traînant une 
fillette de quatre ans, toute en pleurs, — Aco es plus 
uno vido, es un infer ! . . . mi fara damna, aquello pesto ! . . 
despui hier, juri coum'un carrétié ! . . . 

Les Femmes. — Qu'es que ti fa? Qu'es que voou? 

Misé Tartagoui. — Voou pas que la méni à Touloun 
per li faïré troouqua leïs oourilhos... Sa meïrino nous 
attende... es ello que fa lou cadeau... 

Misé Baragno. — Proufito de Tooucasien, ma bello ; 
leï meïrinos d'ooujord'huï soun pas fouasso dounetos. 

Misé Séouclé. — Espascoumo dé l'ancien temps... 
si sérian despouillados per nouastreï filloros!... 

Misé Riffouart. — Leï batèmos d'alors ménavoun 
oou mariage... ér'un plési !... Avant d'estré la frémo dé 
moun homme, siou estado sept coous sa coummaïré... 

Misé Tartagoui. — La meïrino nous a escrit... lou 
présent es coummanda; pareï qu'es ce que l'y a dé plus 
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béou. .. uno mérévilho... Tdôuta doui gronas à chaque 
pendélotto. 

Les Femmes, étonnées. — L'ooura dé gronas!!! 
Misé Séouclé. — Leï gronas soun dé la darnièpo 
modo... L'y a que leï richissime que si leï permettoun. 

Misé Tartagoui, en colère. — Se Toeurié pas d$ que 
l'estripa, uno couquino ensin, que coumprend pas lou 
ben que sa meïrino voou li faïré! [Secouant sa fillette.) 
Perqué vouas pas véni à Touloun ? Digo ! . . . parlo/ gu- 
zasso ! 

La petite Tartagoui, pleurant. — Moi!! ze ,veux 
pas qu'on me traouque... 

Misé Pignatéou, à mise Tartagoui. — As tort dé la 
maoutratta. . . foou la résonna. . . la pichouno a quatr'ans. . , 
es intelligento. . . coumprendra.. . [Tirant à elle la fillette.) 
Veni émé iou, ma bello chichouretto.. Sabès que ti vouaJi 
ben, t'aï donna mié-la qu'houro tétavès... 

La petite Tartagoui, consolée. — Tu es ma maman 
de lait alors? 

Misé Pignatéou. — Voui, c'est moi que je te donnais 
mon tété qu'houre ta maman on y avait de maumau au 
sien. 

La petite: Tartagoui. — Ma maman on avait de 
maumau?... 

Misé Pignatéou. — Voui, et beaucoup... 
La petite Tartagoui. — On y avait iroouqué quoque 
chose peutrètre ? 

Misé Pignatéou. — Quès que va diréaquito?... [A la 
fillette.) Alors si tu es chage, on te fera belle... on le 
mettra la belle robe... avec lagance rose... 
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La petite Tartagoui, riant. — Et la capotte avec le 
choux tant bien? 

Misé Pignatéou. — Voui! avec le chou bleu... avec la 
petite croix d'or au cou... mais pour être bien lisquette, 
il te faudrait les pindelottes.,. 

La petite Tartagoui, contente. — Ze me mettrai des 
cerises. . . 

Misé Pignatéou. — Mais les 'cerises on sont pas en or. 

La Petite Tartagoui. — Voui ! mais on a pas besoin 
de trou... 

Misé Tartagoui, atterrée. — E vaquito ce que vous 
respouandé, aquello pichouno pestilenci ! ... se l'oGurié pas 
dé que la chapla dins un mortier ! 

Misé Fleïté. — E soun pèro que dis, qu'houro l'entende 
résonna ensin ? 

Misé Tartagoui. — Li prend plési... 

Misé Lingasto. — Leïs hommes soun touteï leï mê- 
mes... coumprenoun pas que leï frémos si paroun per 
estré belles... 

Misé Fleïté. — E se soun pas belles, alors li viroun 
Tesquigno !... 

Misé Toni. — Foou ben récounouissé ooussî qu'an la 
ménioiix) courte... qu'houro nous calignoun, un tour dé 
coulano, uno pendelotto en chrysocal, tout es sujet à seï 
coumplimens. 

Misé Fleïté. — E un coou marida... adiou Lavaletto! 
Tout aco ès aloi's dé foutèzos bouanos per leï pooufias- 
SOS ! 

Mi^É Tartagoui. — Mai, iou v'entendi pas ensin... 
*~*^uali pas que ma pichouno, plus tard, mi reproché de 
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l'avé fa manqua dé partis dé mariage, faouto dé pendé- 
lotios ! 

Misé Toni. — As résoun... leïs hommes entendoun 
ren eîs affaîrés deî frémos... chacun soun travail... A 
n'ellei, dé gagna la pitanço eîs enfants, à nous aoutrés, dé 
leîs habilla coumo voudren. 

Misé Lingasto. — Doou moument que la meïrino 
vous espéro é que voou vous faire un cadeau, sérié uno 
insurto dé réfusa. 

Les Femmes. — Ségur! poou pas si faïré. 

Misé Tartagoui, agitée. — Mi voou prépara per loiu 
viagé dédéman... (A sa fillette.) E tu, tacho dé miès 
réfléchi ! 

La petite Tartagoui, pleurant. — Moi!!! ze veux- 
pas qu'on me traouque ! 

Misé Toni, à la fillette. — Eh ben ! se plourès per un 
pichot traouque... alors ma fillo, li siès pas encaro ounté 
leïs aïs débastoun ! . . . 

Misé Galinetto. — Peccaïré ! anen, aco si coumprend. . . 
ridéo souletto espoouris... maï un coou lou proumié 
traou fa, lou ségound es plus ren. . . 

Les Femmes. — Es ensin dé tout dins la vido... Ty a 
que lou proumié pas que couasto. 

SECOND GROUPE. 

Les mamans causent à la porte du magasin de misé Rezdaït^. 

Misé Pessooulivo, à mise Rezdaïé. — Eh ben I 
Rezdaïé, é ta pichouno, coum'ès ? 

Misé Rezdaïé, pleurant. — Toujours la mémo... 
nuech é jour réno... sabi plus que li faïré... 
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Misé Gavarroun. — Que dis, lou médecin? 

Mise Rezdaïé. — La Faï pas encaro ménado... émé leîs 
' enfants li sias toujours à temps. 

Misé Pignoou. — Leï médecins Tentendoun reneïma- 
*ladié dé la jouinesso... ti li fichoun dé noums doou ton- 
nerro, é souven es que d*himours. 

Misé Gavarroun. — Perqué li mettriès pas lou mi- 
. nimé ? Saouvé la pichouno Siblé que s'en anavo en can- 
dello. 

Misé Rezdaïé. — Aï assajea loucordoun dé San-Fran- 
çois, Ta renfa... 

Mise Pignoou, à miie, Rezddié, — Viguen un paou 
aquello paouro pichouno. [Mise Rezdaïé découvre sa 
fillette qui est recouverte d'un châle.) Va disiou ben... 
a leïs himours surlévados. 

Misé Rezdaïé, pleurant, — Peccaïré ! se vuzîas soun 
pichot cadabré, fa coumpassien, es qu'uno plago ! 

Misé Brutissi, avec calme. -- Per la soulajea... cou- 
nouissi qu'un rémédi... 

Misé Rezdaïé. — Digo-lou-mi, é, se ma pichouno 
guaris, ti douni ma part doou Paradis I 

Misé Brutissi, avec calme. — Souar é matin faï-li 
prendre miéjo-tasso dé racadou deis Arahés. . . l'y a ren dé 
millous... a guari moun homme d'uno marrido maladie. 

Misé Gavarroun. — Qu'es qu'avié dé tant marrid, 
loun homme? 

Misé Brutissi. — La nué esten coucha, lou ventre 
li rénavo que s'entendié dé la carrièro. . . 

Misé Gavarroun. — E lou mestré, que n'en pen- 
savo? 
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Misé Brutissi. — Mestré Plumasso loutrattavo per... 
espéras un paou... un noum doou bourréou... per Van- 
ténia,.. 

Misé Gavarroun. — E èro pas aco? 

Misé Brutissi. — Nanni! avié lou ver salutairo.,. 

Les Femmes, étonnées. — tron ! que diès aquito ? 

Misé Brutissi. — L'aï vis coumo vous vuzi... é sabès 
èro pas d'aquelleï dé quatre per un soou. 

Misé Pessooulivo. — Ounté poudié avé ramassa un 
arimaou ensin ? 

Misé Brutissi. — Si douto dé Tavé aganta en dour- 
men lou soir oou séren... . 

Misé Gavarroun. — L'oouriérend'estounant... arribé 
pire à la fiUo Babouito... 

Les Femmes. — Que Tarribé en d'aquello bravo 
fillo? 

Misé Gavarroun. — Per veuille ana douarmi à l'ièro 
lou souar que coouquérian lou bla, aganté un salutaire 
que lafé enfla coum'unbaloun... leï médecins li coum- 
prenguéroun ren..: la mandéroun à la ville... sigué uno 
maladie d'un an. 

Misé Pignoou, à mise Rezdaïé. — Perqué assajeariès 
pas lou racadou? Couasto gaïré I 

Misé Civado. — Tout aco es dé pouiitès ; se la pi- 
chouno èro miouno, sabi ben ce que fariou ! 

Les Femmes, vivement. — Que fariès ?... parle I... 

Misé Civado. — Ce que touteï leï mères an fa despui 
que lou moundé existe... 

Misé Rezdaïé. — Bouano Santo -Vierge !!I digo 
léoulll 

19 



395 SCÈNES DE LA VIÇ PROVENÇALE. 

Misé Civado. — La ménariou à la villo, oou bijoutier, 
é li fariou troouqua leïs oourilhos. 

(Moment de silence.) 

Misé Gavarroun, après réflexion, — Civado a résoun, 
es lou soulet rémédi... 

Misé Pessooulivo, après réflexion. — Siou dé toun 
avis... aco li poou faïré que dé ben... 

Misé Pignoou. — D'ooutant que seras pas souletto... 
Tartagoui, misé Pélassi, la coummaïré Fifre é la œusino 
Lachugo van déman oou bijoutier... aco capito ben... 

Les Femmes, à misé Rezdaïé. — Anen ! décido-ti, ma 
bello ! Foou ana li faire troouqua leïs oourilhos. 

Misé Rezdaïé. — Peccaïré I li fariou troouqua lou nas 
se va fouliè, per la counserva ! . . . 

Les Femmes. — La soouvaras I! Ty a ren dé millous 
per destouma leïs himours ! 

troisième groupe. 

Sur a porte de son magasin, misé Boudeuflé fait téter sa petite, 

puissante de santé. 

Misé Boudenflé, à son enfant. — Ânen ! n'as proun, 
ma bello ! ti gavés troou... se countinuès, crébaras dins 
la graïsso. . . aro, danso un paou per faïré la digestien. 
[Sans rentrer son sein, elle fait sauter Venfant sur 
ses genoux. Toute riante à la vue du tété, la petite 
remue les hras et chante sur Vair de Nicolas : Ah ! ah! 
ah I ah! tété ! ) 

Misé Boudenflé, contente. — Vooumaï téta I... Voeu 
maï moun tété ! Se rescoutavi, passarié sa vido oou 



V 
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broussoun roso... eh ben ! té,' amourro-li-ti puisque 
t'agrado tant... sera pas dit que ta maïré t'ooura réfusa 
uno miéjo-goulado... soulamen, canto un paou Nicolas!! 

L'enfant, sur Vair de Nicolas, — Ah ! ah ! ah ! tété ! 

Misé Boudenflé, embrassant avec passion la petite, 
— Oh ! couquinasso! que seras, tu, quand seras grando, 
digo, se déjà sabès canta Nicolas ?. . . Uno frémo d'esprit. . . 
madamo dé Savigné buléou ! . . . (Ses cris et ses embras- 
sades attirent les voisines.) 

Misé Ravioli. — Que dé misèro li fas ! li dounaras lou 
péjin. 

Misé Boudenflé. — Té ! es miouno... m'a proun 
cousta per l'espéli ! . . . 

Misé Tripetto. — Es pas per dire, maï as uno bello 
pichouno. 

Misé Boudenflé. — Bello, dias !... Ténè ! toucasaco. 
[Elle pince le derrière de sa fille qui saute en riant,] 

Misé Sizampo. — Aquello couquino I L'agrado déjà 
que li pastissoun la coudéno... 

L'enfant, quitte un moment le sein et chante sur 
Vair de Nicolas, — Ah ! ah I ah ! ah ! tété I 

Les Femmes, ria^it. — Es un trésor, aquello pi- 
chouno ! 

Misé Tripetto. — Sérié dooumagé que toumbessé 
malaouto ! 

Misé Boudenflé. — Que pourrie li faire maou? 
gaillardo coumo es !.. . 

Misé Tripetto. — Leïs himours... 

Misé Boudenflé. — Se n'a jès, pouadoun pas li faire 
maou... 
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Misé Tripetto. — Tout! leïs enfans n'an... é foou 
que H souartoun... la naturo va voou ensin... 

Misé Sizampo. — Perqué li fariès pas -troouqua leïs 
oourilhos?... 

« Misé Boudenflé. — Senti pas lou bézoun dé la faïré 
souffri ! 

Misé Tripetto. — As tort ! li sourlévarié un paouleïs 
himours... li souartirien doou corps, é ta pichouno sérié 
garantido contro touto sorto dé maous. 

Misé Boudenflé, pensive. — Grésès que mi la mettrié 
à Tabri dé touto maladie? 

Misé Ravioli. — Peccaïré! se subies leïs enfans que 
s'en soun ben trouva... hésitariès pas!... 

Misé Sizampo. — Goumo foou leï li faïré troouqua un 
our.. . voou miès aro qu'es jouino que plus tard. 

Misé Tripetto. — En d'aquel iagé coumprénoun pas 
la doulour. 

Misé Ravioli. — Prénoun aco per un jugué. 

Misé Boudenflé. — Avès buléou raisoun...aïenvéjeo 
dé faïré lou viagé. 

Misé Tripetto. — Gapitès ben... trouvaras d'amigos: 
mise Pélassi, la coummaïré Fleïté van à Touloun déman. 
Misé Boudenflé. — Eh ben ! puisqu'ès per lou ben 
dé mabello pichouno, hésiti plus... mi voou prépara... 
Les Femmes. — Es d'uno bouano mèro. 
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Chez le Bijoutier. 

Dans un magasin de bijoutier, une douzaine de mamans endiman- 
chées sont assises ; leurs petites filles tendrement serrées dans 
leurs bras... 

Mise Boudenflé. — Es tout dé même uno drolo dé 
modo dé porta dé rounds eïs oourilhos... 

Misé Tripetto. — Pareï qu'es un'habitudo vieiljo 
coumo Martin sara... Leï soouvagés tant ben n'enpouar- 
toun... 

Misé Boudenflé. — Elleï soun soouvagés ; maï nous 
aoutrés sian civilisas. 

Misé Sizampo. — Tant ben leï metten eïs oourilhos; leï 
soouvagés leï si pendoun oou nas... 

Misé Boudenflé. — Vuzi pas ben la différenço. 

(Moment de silence.) 

Misé Ravioli. — Ma mèro m'a toujours dit que pou- 
dien plus mi counsoula qu'houro mi leï troouquéroun... 

Misé Boudenflé. — Pareï que féri un estampéou !... 
mordéri lou bijoutiè é grafignéri ma meïrino que mi 
ténié ! . . . 

Misé Tripetto. — A iou mi donné d'ooucidents per 

dintré... maï en grandissen aco passé... 

(Les confidences augmentent la pâleur qui se dessinait 
déjà sur la figure de toutes les mères.) 

Misé Gavarroun, soupirant. — Es pui qu'un mou- 
ment à passa... se dins la vido n'en avié pas dé plus triste? 
sérié miè maou. 

Misé Boudenflé. — Alors vuzi pas la nécessita dé s'en 
créa voulountarament ! 
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Misé Tripetto. — Diras ce qiié voudras... maï duven 
faïré coumotout lou moundé... sénoun sian ridicules... 

Misé Boudenflé. — E vaquito la résoun!... (Elle 
embrasse sa petite, les yeux pleins de larmes,) 

L'enfant, sourit et fredonne sur l'air de Nicolas. — 
Ah I ah I ah I tété I 

(Arrive M. Topaze, le bijoutier.) 

Monsieur Topaze, ravi. — Alors es ooujord'huï lou 
béou jour per leï filletos é ooussi per leï marnas ? [Les 
mères le regardent sans dire mot.) Qu'es que choousis- 
sen per orna leïs oourilhos en d'aquélleï belleïs enfants?.. 
Dé perlos bluros per leï bloundos, dé grenats per leï bru- 
nos I . . . Anen per qu'u coummençan ? [Il arme sa m.ain 
droite d'un poinçon d'argent et prend dans sa gauche 
un houchon de liège.] 

Toutes les femmes, chacune à sa voisine. — Coum- 
menço, tu !.. . 

Monsieur Topaze. — AnenI aguèspaspoou! èsTafFaïré 
d'un vira d'uï... [A mise Boudenflé.] Vous qu'avès uno 
belle pichouno, qu'es soulido coum'un jouiné rouvé... 
approuchas... 

Misé Boudenflé, s'approche en tremblant, — Mi la 
faguès pas troou souffri, vous n'en prégui 1 

Monsieur Topaze. — Aguès pas poou I (Ilplace V oreille 
de l'enfant sur le bouchon de liège et la lui perce avec 
son poinçon d'argent. L'enfant jette un cri, toutes les 
autres répondent. Quelques mères tournent la tête.) 
Aquello es réglado ! . . . A-n-un'aoutro I . . . [Il fait la même 
opération à la ronde au milieu des cris. — A la petite 
Tartagoui.] A toun tour, pichouno 1 
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La petite Tartagoui, pleurant. — Moi, ze veux pas 
qu'on me traouque ! 

Monsieur Topaze, souriant, — Té vé! pétoun pété !... . 
fa la coummandanto I [Se radoucissant.) Allons , viens, 
petite... nous te donnerons des bonbons, une poupée, 
nous te mettrons des pendelottes d'or... tu seras belle, 
pimpante. . . 

La petite Tartagoui. — Ze veux pas... z'aime mieux 
des cerises aux oreilles. 

Monsieur Topaze, bas à mise Tartagoui. — Sabi plus 
que mou yen empluga!... 

Misé Tartagoui, bas. — Fè-li poou doou bon Jésu î 

Monsieur Topaze, à la petite. — Tu aimes le bon 
Jésus, pas vrai? 

La petite Tartagoui. — Voui... ze lui veux bien... 

Monsieur Topaze. — Alors tu voudrais pas lui faire 
de peine? 

La petite Tartagoui. — Non ! ze voudrais pas y faire 
de peine. / 

Monsieur Topaze, avec autorité, — Hé bien ! c'est le 
bon Jésus qui veut que nous te mettions des pendelottes 
aux oreilles... 11 me l'a dit... 

La petite Tartagoui, d'un air ironique. — Le bon 
Zésus il veut ça?... C'est pas vrai I 

Monsieur Topaze. — Parce que ? . 

La, petite Tartagoui, fièrement. — Parce que, s'il 
l'avait voulu... 

Monsieur Topaze. — Eh bien ? 

La petite Tartagoui. — Eh bien ! il aurait fait le trou I 
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LE CHANTEUR DE COMPLAINTES 



Une famille composée du père, de la mère et de deux enfants, se 
groupe autour d'une perche au sommet de laquelle est attaché 
par le milieu un grand tableau roulé sur lui-même. 

Des femmes et des enfants, accourent en criant. — 
Lou cantaïré dé coumplentos ! Lou cantaïré dé coumplen- 
tos!!! 

Misé Foou. — A fa taoulolongo, esto fés... 

Misé Tripetto. — Avié ren dé ben noou à nous 
canta... 

Misé Galous. — Qu'hoiiro s'agis que d'assassinat 
ordinari, aro, si dérangeo plus... 

Misé Limaçoun. — Alors, ooujord'huï duven s'atten- 
dre à quaouquo grosso tuarié... 

Misé Tripetto. — Sérié dé creïré. (Se frottant les 
mains avec bonheur.) Anan si déléga !!I 

Misé Riffouart. — As lou fégé dé ti resjoui d'avant 
dé caouvos criminellos !... 

Misé Tripetto. — Mi semblo que se ti desplazié, 
sériés à toun oustaou. 

Misé Riffoûart. — Mai iou, vafaoupascounouissé... 

Misé Gavéou. — S'agirié, à ce que m'an dit, d'une 
fillo coupado en millo moucéous. 
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Misé Foou, pâlissant, — Bello mèro de Diou lit Siou 
capable dé toumba mouarto su lou trottoir...., subré- 
tout se nous fa veïré leï trouas. 

Misé Rabasso, avec calme. — Ti tréboualès pas 
d'avanço, ma bello ; Tan bulèou pas chaplado tant fin I 

(En ce moment la toile se déroule. Elle est divisée en 
compartiments. Dans chacun de ces compartiments, 
un peintre novice a reproduit, en couleurs qui tirent 
l'œil, les phases diverses du crime.) 

La Foule, se reculant d* effroi, — Boudiou ! que dé 
sangll! 

Misé Limaçoun. — V'aviou ben dévigna... Es un' 
esgorgearié... manque que leï boudins!... 

Misé Nayellé. — Avant la fin, n'en sera ben ques- 
tien... veïras !!! 

(Le chanteur de complaintes armé d'une longue baguette, 
désigne l'un des compartiments du tableau, où l'on 
voit une tête d'homme à la chevelure noire et crépue. 
Aussitôt toute la famille, et d'une voix nazillarde, 
chante le premier couplet de la complainte.) 

La Famille, ensemble : 

Pères et mères de famille. 

Oyez le triste récit 

D'un crime qui fut commis 

Sur une innocente fille. 

Par un monstre, un noir brigand. 

Un tigre altéré de sang... 

(Les badauds écoutent en frémissant ; les deux enfants 
du chanteur se faufilent dans les rangs serrés des 
auditeurs auxquels ils offrent des exemplaires de la 
complainte en ânounant le boniment suivant : ) 
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« Achetez, Mesdames et Messieurs, les couplets de la 
célèbre clomplainte d'une fille qu'elle fut couplée en rcor- 
ceaux^ à la fleur de Tâge, pour un sou... Le monstre 
célèbre qu'il avait couplée la fille en morceaux, le bour- 
reau lui trancha la sienne ; avec la musique en regard 
pouvant être chantée en famille par toutes les voix hu- 
maines. y> 

Misé Lignoou, les yeux fixés sur le portrait de l'as- 
sassin, — Se si poou véni oou moundé ém'uno tignasso 
ensinlll 

Misé Navellè. — A ben la figuro dé l'emploi !... 

Misé Civado. — Tout, chez éou, respire lou crime ; 
seïs uis, soun nas, seï chivus... 

Misé Pivoino. — E sa poumo d'Adam !!! aco troumpo 
jamaï... grosso é pounchudo... 

Misé Tron. — Se tout' aquelleï que l'an grosso é 
pounchudo èroun d'assassins, peccaïré!!! lou moundé 
oourié léou féni... 

Misé Riffouart. — Es égaou, mi senti hérouso que 
moun homme l'agué pas plus grosso qu'un' avélano... 

Misé Tron. — lou, mi desplaï pas que la naturo agué 
ben partéjea lou miou d'aquéou cousta... 

Misé Pivoino. — Fizo-li-ti... foou puis qu'un coou 
maou donna... 

Misé Tron, la regardant de côté. — Tu, fariès miès 

dé surveilla l'avélano dé toun homme que dé ti mettre 

en souci dé la poummo doou miou. 

(Les deux femmes se lancent des regards furibonds.) 

Misé Limoun. — Gouquino dé poummo I!I cessara pas 
dé saména la discorde... 
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Les Femmes, en nuitées. — Anen! tâsa-Tous,., tous 
des^pignarès après... Escouias... 

Le Chanteur, portint sa higuette sur un autre 
compartiment. — La Chambre de la Tictime... Deu- 
xième couplet. 

La Famille du Chanteur, ensemble, 

Cétait an mois de décembre. 
Le monstre, pendant la nnit, 
Pnt s'introdoire sans brait 
Dans TalcÔTe de la chambre. 
Où celle qa'il conToitaît 
Gomme one TÎerge dormait.. 

Misé Bougxetto. — Qu'es beUo ! soun visage es plus 
pâle que soun lançoou blanc... 

Misé Tartiflo. — Lou trouvés blanc, tu?.., oourié 
bézoun dé passa à la bugado... 

MisèLèbré. — Peccaïré !!! Coumo a lou nas allounga 
é la bouco dé caïré !... 

Misé Navellé. — Avié lou pressentiment dé ce que 
i'attendiè... 

Misé Riffouart. — Es de creïré... car, en ben la 
régardan, semblo que la vuzés ressoouta... 

Misé Pèbroun. — Nous aoutros, leï frémos, sian que 
nerfs... Ressooutan à men qu'aco... 

Le Chanteur, annonçant. — Le Crucifix.., Troi- 
sième couplet. 

La Famille du Chanteur, ensemble. 

Même un crucifix d'ivoire 
Appendu à son chevet 
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Et la lueur que jetait. 
Une bougie de l'étoile 
N'ont averti le vandal 
Qu'il allait faire du mal... 

(La foule devient de plus en plus inquiète et frémissante.) 

Misé PiGNATO. — La présenci d'un Diou crucifia 
Tarresté pas su lou camin doou crime I 

Misé Truci. — Dé gens ensin an plus même lou 
pichot artéou dé chrestian... 

Misé Limaçoun. — Maï, dé veïré un sage homme 
pendu, duvié lou faire réfléchi oou sort que Tespèravo, 
en maoufazen... 
' Misé Navellé. — La passien lou douminavo... 

Misé Buou. — Que passien? 

Misé Navellé. ^-^ Dé veïré coula lou sang... 

Misé Buou. — Avié qu*à si faire bouchiè... 

Le Chanteur, annonçant, — L'Ardiesse du bandit... 
Quatrième couplet. 

La Famille, ensemble, 

La lune à travers la vitre 
Glissait un rayon blafard ; 
Cet homme, à l'œil de cafard, 
Soudain prit un air sinistre 
Et le sombre et noir parti 
De s'immiscer dans le lit... 

(Ici la foule trépigne de rage.) 

Misé Gamatoun, irritée. — Aco, es puis avé un fier 
toupet ! 1 1 
Misé Lançofué. — Se dé caouvos 'ensin soun pous- 
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siblos, l'y a plus jès dé tranquillita per dugun su d'à- 
questo terro... 

Misé Navellé. — Maï, va ti figurés ben, ma bello.»» 
estré couchado, touto calourento... avé toujours nouasU>è 
chéri d'avant Tm... é puis si senti faïré lou gatîgou ém^un 
ooutis d'acier!!! l'a dé que mouri avant rhourc». 

Mise Limaçoun. — Va digues plus... ren que dô li 
sounjea, aï frès jusqu'à Touas Bartrand. 

Misé Rapugué, naïvement, — Pourtant arribé à k 
coummsâré Fifre... 

Les Femmes, étonnées. — A la coummaïré Fifi>S?»»» 
v'aven pas sachu... 

Misé Rapugué. — Uno nué, à la bastido... lou cousîn 

Bistordié si troumpé dé chambro prengué lou Hè dû 

la coummaïré per lou siou... é la coummaïrè prcnjfuè 
Bistordié per Fifre... s'en avisé, maï troou taixl»»» Îa 
coummaïré n'en révéniè plus ; vouliè si dcstruiré,.» avit> 
toujours lou. cousin Bistordié que li balavo d^avjint»»» à 
forço d'artémiso, l'aven puis carmado... aro, n*en ris ., 

Les Femmes, impatientées. — Que nous cantès aquilo 
émétoun Bistordié!... escputo la suito... 

Le Chanteur, annonçant. — L'Assassinat... Cin- 
quième couplet. 

La Famille, ensemble. 

Quand sa passion canine 
N Fut assouvie, le brigand, 
Au lieu de fuir en courant, 
Il vint droit à la cuisine 
Où, s'armant de grands couteaux, 
Il la cfaiapla par morceaux... 
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(De la foule sort un long cri de réprobation.) 

Misé Navellé, tristement. — Peccairé!!! paouro 
pichouno! tant poulido é dariado... é puis, si veïré chan- 
geado en pasto de sooucisso I . . . 

Misé Lançofué, pâle de colère, avec animation. — 
A n'un mouastré ensin, sabibencéquéroourioufa,iou... 

Les Femmes, attendant avec curiosité la sentence de 
misé Lançofué, — Que ToQuriès fa? 

Misé Lançofué, doucement, les dents serrées, les 
poings crispés. — L'oouriou prés... ToQuriou mes nus 
coum'un vermé... roouriou tirassa su d*uno pigno de 
cordier. . . roouriou arrousa lou cadabré émé d'oli bouil- 
len assaisonna dé poudro, dé saoupétro, dé nitro... puis, 
roouriou gounfla ém*un emboutaïré... puis ém'uno brocho 
rougido oou fué, Toonriou... 

(Au récit du supplice décrit par misé Lançofué, les nerfs 
des badauds se calment.) 

Misé Tron. — E ti crésès que si sérié leïssa tripou- 
téjea senso réguigna ? 

Misé Lançofué. — Oourié réguigna... maï roouriou 
leva Tenvéjeo de récoummença soun carnava. . . 

Le Chanteur, annonçant. — Le Jet aux ruisseaux. 
Sixième couplet. 

La Famille, ensemble. 

Puis, il traîna dans la fange. 

Et sema dans les ruisseaux 

De l'enfant tous les morceaux, 

Mais, il oublia la langue 

Qui devint l'accusateur 

De ce hardi malfaiteur... ' 
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(Long soupir de satisfaction dans l'auditoire.) 

Misé Lagnéou. — Sa ïenguo boulégavo encaro... 
Peccaïré !II 

Misé Mujou. — Paréï que Tavié vivournetto... 

Misé Tron. — Nous aoutros, leï frémos, Taven 
toute! à poou près ensin... 

Misé Navellé. — E dire que leïs hommes s'en pla- 
gnoun... a pourtant soun utîlita perfés... 

Misé Riffouart. — L'exemple es frappant... 

Le Chanteur, annonçant, — La Condamnation... 
Septième couplet. 

La Famille, ensemble. 

La justice intelligente, 
Avec ce frêle fragment, 
Reconstitua l'enfant 
D'une façon ravissante... 
Cet assassin forcené 
A mort se vit condamné... 

(Les badauds commencent à respirer, la colère se dissipe 

complètement.) 

Misé Loffi. — Dins d'aquello Ïenguo, iou vuzi loudét 
dé Diou I 

Misé Just. — Oourié pousqu si révéla avant que la 
paouro siguessé 'strassado... 

Misé Tron. — Ero soun destin... mai, Diou li ré- 
servavo uno counsoulatien. 

Misé Just. — Ounté la trovès ? 

Misé Tron. — Tè vé ! aco counsoualo de sache que 
vouastr'assassin sera descubert é puni... 

Misé Just. — N'en diras tant ! 1 1 
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Le Chanteur, annonçcmt. — Le Châtiment... Hui- 
tième couplet. 
La Famille, e^tsemhle et d'un ton de pitié. 

Mais quand il vit le bon prêtre 
Qui pleurait, la larme à l'œil, 
Puis, quand il vit le cercueil, 
Tristement baissa la tête... 
Ces châtiments mérités 
Rassurent les sociétés... 

(L*auditoîre manifeste sa satisfaction.] 

Misé Lachugo. — Es égaou... duou estré un marrid 
moument qu'houro lou capélan vous dounno la darnièro 
caresso. 

Mise Riffouart. — E quand lou bourréou vous fa 
passa lou goust doou pan... 

Misé Trufigné. — V'aï vis qu'un coou, m'en sou- 
vendraï touto ma vido... que trébourigno, mabello!... 
quand lou bourréou coucbé lou patient su la planche, 
quand li fé faire la cabussèlo é que lou coutéou descende 
en fazen... 

(En ce moment, un mauvais plaisant, placé derrière misé 
Trufigné, glisse son doigt, mouillé au préalable, sur 
le cou de celle-ci qu'il frappe légèrement, en imitant le 
grincement de la scie. Misé Trufigné tombe aussitôt 
évanouie.) 

Les Femmes, désorientées. — Bello Vierge!!! qu'es 
qu'arribo à Trufigné?... 

Le Farceur, riant, — Sera ren... l'esmoutien dé la 
coumplento... la calour... 

Misé Trufigné, rejprenant connaissance, — Ma 
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testo ! ma testo !! Taï encaro su leïs espalos ?... gramaci, 
moun Diou... Pourtant, quoouqu'un mi Ta coupado... 
senti encaro su la chair lou frès dé Tooutis... 

La Foule, ria7it. — Pantaillès! fas dé dents, Tru- 
fîgné... 

Le Chanteur, a7inonçant. — Moralité... Dernier 
couplet. 

La Famille, ejisemhle, d'un ton gai. 

Enfants, q'ceci vous apprenne 
Qu'il ne faut jamais tuer, 
Qu'il faut pas coupéléger 
Même un lapin de garenne... 
Qu'il faut vivre honnêtement 
Si l'on veut vivre content. 

(La foule se dissipe, apaisée, non sans avoir subi un dernier 
assaut des enfants du Chanteur qui viennent de nouveau 
leur offrir la complainte.) 

Le soir à la maison. 

CHEZ LES MÉRÉVIOUN. 

Chois, à sa mère, — Man ! oh ! man I 

Misé Mérévioun. — Que vouas mai, René? 

Chois. — Alors le bourreau il a coupé la tète à l'homme 
noir ! ! I 

Misé Mérévioun. — ! é s'ès pas fa préga .. 

Chois. — Pourquoi qu'il a coupé la tète à l'homme 
noir ? 

Misé Mérévioun. — Parce que l'homme noir il avait 
tué... 
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Chois. — Mais alors, demain on coupera la tête au 
bourreau qu'il a tué l'homme noir ??? 

Misé Mérévioun, lui donnant une gif fie, — Coucho- 
ti, tu... é douarmi. 

Chez les Pébré. 

Mius, à sa mère. — Man ! alors on meurt sur le 
çafaud quand on découpélège quelqu'un. 

Misé Pébré. — Voui !!! moussu démandé... 

Mius. — Mais, quand on découpélège une poulette? 

Misé Pébré. — Alors, on meurt sur rien... 

Mius. — Alors... si papa il te découpélégeait, il mour- 
rait sur rien? 

Misé Pébré. — Que dis aquito ? Perqué ? 

Mius. — Voui !1I Tous les matins, il te dit bien, tout 
bas, en t'embrassant : « Ma belle petite poulette... » 
alors?... 

Misé Pébré, lui donnant une tape. — Aco es plus 
fouart que de pébré... Douarmi. 
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LA VISITE DE DEUIL 



CHEZ LA VEUVE 



La scène se passe chez la veuve Pastissoun, huit jours après la 
mort de son mari. — Les mères, endimanchées, accompagnées 
de leurs enfants, arrivent les unes après les autres. 

Première phase : Bien triste. 

Misé Tron, la figure contristée, s'approche de la 
veuve assise sur un canapé entre sa helle-sœur et sa 
cousine; elle lui serre les mains, et d'un ton lar- 
moyant, — Coummaïrél... foou sache suppourta ce que 
lou bouan Diou nous mando I 

La BELLE-SŒUR DE LA VEUVE, soupirant. — Sias 
bravo d'estré vengudo... es uno counsoulatien... 

Misé Siblé, imitant mise Tron, mais poussant un 
profond soupir, — Coummaïré ! . . . foou sache suppourta 
ce que lou bouan Diou nous mando !... 

La COUSINE DE LA VEUVE. — Aco couusoualo... 
Sias bravo dé nous pas ooublida dins nouastré malheur. 

Misé Babouito, faisant comme misé Tron et mise 
Siblé. Elle soupire profondément. — Coumjnaîrél... 
foou sache suppourta ce que lou bouan Diou nous 
mando I . . . 
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,La veuve, tout en pleurs. — Sian sensiblos à vouas- 
treï bouaneï sentimens. 

(Moment de silence.— Les enfants qui, tout tristes, s'étaient 
attaches aux jupons de leurs mères, commencent à 
fureter partout dans la maison de misé Piston.) 

Misé Tron, soupirant. — Er' un brav'homé, lou 
coumpaïré Pistoun !... Diou oouriè ben dégu lou léïssa 
encaro en paou su la terro ! 

La cousine. — Leï secrets de la Prouvidenço soun 
impénétrables... 

La BELLE-SŒUR. — Paréï qu'èro soun houro... 

Mise Babouito. — Oouriè pousqu souna plus tard... 
Sabès, lou Coumpaïré avié pas Ter d'estré pressa d'ana 
courtisa leï racinos deï maougos... èro gras à lard... 

La VEUVE, eciafant. — Ero gras, dises?... La bel- 
Tarmo crébavo dins sa bello pèou... èr' un plési de li 
catiga lou râblé... li fasiou faouto dé ren... moun paouré 
Chois, lou veiraï plus, lou veiraï plus ! ! . . . 

La BELLE-SŒUR. — Diou a sounjeaà vous, bello-sœur, 
es un privilège... 

Mise Babouito, à part. — Li fa lou boutéou ben fa!!l 
(^Moment de silence.) 

Mise Tron . — Aco es fouten tout dé même dé chavîra 
Tuï ensin, san et gaillard I 

Misé Siblé. — A fougu uno maladie doou tounerro 
per embara un tant bèou cadabré I 

La veuve. — Nous a pas donna lou temps dé bada... 
avié ben soupa, avié fa tuba soun cachimbaou davant lou 
fué, événian dé si coucha... li prengué un bomi, pous- 
Tuérian plus Tarresta... 
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Misé Babouito. — Que n'en pensé lou médecin ? 

La VEiivE. — Digue qu'èro leï suitos d'un esfort... 

Misé Tron. — S'èro créba quoouquarren adintré... 

Misé Siblé. — Aco arribara à Siblé que si moudèro en 
ren... quoouqué matin mi Tajuen émé la tripo défouaro... 

La BELLE-SŒUR. — Es estounaut coumo leïs homes 
soun fragiles d'aquito I . . . 

Misé Tron. — Sian puis pas grand caouvo su d'aquesto 
terro é nouaslro vido tent à-n-un fiou... 

(Moment de silence.) 

Seconde phase : Moins triste. 

Misé Siblé. — Diou es grand é foou créïré que l'a garda 
uno bouano plaço dins soun san Paradis. 

Misé Babouito. — L'a ben méritado per sa sagesso é 
seï vertus. 

La veuve^ pleurant doucement. — Leï poussédavo 
touteï... avièpasmaïdé viçi qu'un enfant oou mailloua... 

Misé Tron. — En qu'u v'a dises... m'en souven coumo 
s'èro d'hier, quand vous maridérias ; seï cambarados 
l'avien fa creïré que leïs enfants si croumpavoun à la 
fièro de Béoucaïré I... 

La veuve, pleurant plus doucement. — S'éroun 
truffa dé sa simplicita... èr' uno galéjeado... aco lou fasiè 
rire après... 

La belle-sœur. — Ounté èro lou maou?... èro la 
provo dé l'innoucenço dé soun couar. . . 

Misé Siblé. — Oou temps ounté sian, leï jouvens soun 
plus révilhas... à douj'ans poussèdoun déjà la science en 
fus coumo dis Siblé... 
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Misé Babouito. — Soun pas encaro démamas que 

voualoun tout sache.. Tenè! n'aoutrés aven Florimonqué 

-a agu sept ans per la Candéloua, eh ben ! siou ooubligeado 

dé mi marfisa d*éou quand m'habilhi vo quand mi des- 

habilhi... 

La cousine. — Vous paouso de questiens indiscrè- 
tos? 

Misé Babouito. — Pas indiscrètos, se voulès, mai 
dé questiens que vous embarrassoun. Enfin, hier, mi 
démandavo en que servie Tembourigou. 

Les Femmes, souriant de plaisir. — Viguès un 
paoul! 

Misé Babouito. — Estou matin vouliè sache perqué 
aviou pas de chuvus su Testouma coumo soun papa-.. 

Les EMMps, souriant avec un plaisir manifeste. — 
Aquéou couquinas I 

Misé Siblé. — Leïs enfants si voualoun rendre compté 
dé tout. 

La belle-sœur. — An de pichoteïs uïs, mai ren Ty 
escapo... an de pichoteïs oourilhos, maï lou mendrébrut 
leï li fa dreîssa en Ter. 

La cousine. — Es à nous aoutrés à li pas fourni 
Tooucasien dé veïré ce que si duou escoundré é d'escouta 
ce que duvoun pas entendre. 

Misé Tron. — Gresès souven que douarmoun, alors 
vous gênas pas ; é puis, quand soun su pès, vous racon- 
toun tout ce que s*ès passa à Toustaou. 

Misé Siblé — M'es arriba à iou, estou matin. Fasiou 
la toiletto à Ninand.. . qu'houro aï agu féni s'ès mes à mi 
baïa en mi disen douçamen : « Man, pourquoi que ce ma- 
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tin tu voulais pas la rinscJette... • Que rensoletto? Taî 
respondu... c la niisc*Ietle de papa, le bada... » 

Vénian de prendre Icu café émé moun homme !... 

Les YemueSj riant. — Parlas puis d*a\é d'^i&nts... 
es un'enquisîtien... 

Troisième phase : Joie éTidente« 

Misé Siblé, enceinte de sept mais. — É lou mîou ? 
Se sabias tout eî leî questiens que mi Êi su ma gTX>us- 
sesso !... Âî féni per li dire que soun pèro m'aviè £& 
toumba é que despui m'èro vengu uno grosso bofib oou 
ventre... si mette à ploura, poudian plus lou counsoula. 

Les Femmes. — Peccaîré! sera sensible ooumo sa 
maîré... 

Misé Siblé. — Tenè! lou vaquito... Véni eicitOy 
Mius... viguen, que si dis à la paouro tata Pistoun que 
a demaumau? 

Mius, à la veuve. — Tu as de maumau, Tata ? 

La veuve. — Vouî, beaucoup... le papa de Vittor, ton 
cambaradoi eh bien ! il a mouru... 

Mius. — Le papa de Vittor on a mouru?.. et où on va, 
quand on a mouru ? 

La veuve. — On va au ciel, si on a été chage... 

Mius. — Alors, mon papa il ira pas au ciel ?... 

La veuve. — Parce que ? 

Mius. — Parce qu'il a fait faire patoou à ma maman 
et qu'il lui a poussé uno boffe au ventre. 

Les Femmes, riant pour tout de bon. — Aquéou pi- 
choun moustrihoun, Tentendès coumo parlo ben !1I 
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(Les bonnes femmes se souvenant cependant du bnt de 
leur visite, contiennent leur gaîté et reprennent subi- 
tement leur figure de circonstance.) 

Misé Tron. — Aro que vous aven ploura lou doou, 
anan vous quitta... 

Misé Siblé, Misé Babouito et Misé Tron, se lèvent 
et s'approchent de la veuve dont elles veulent serrer 
toutes à la fois les mains et parlant ensemble. — 
Coummaïré I foou sache suppourta ce que lou bouan Diou 
nousmando I!... 

La veuve, sa belle sœur et sa cousine, se lèvent 
à leur tour, et toutes trois ensemble. — Sias bravos 
d*estré vengudos, es uno cousoulatien dins nouastré 
malheur II 



FIN. 
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